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HOOFDSTUK I. 

A. OVERZICHT VAN DE VOCALEN EN DIPHTHONQEN 

VAN HET DIALECT. 

§ 1. a klinkt als de algemeen Nederlandsche a in dag, pad; 
b.v. ach acht, dat dat. 

§ 2. a* is het teeken voor de half lange, staande tusschen a 
en a in; deze klank wordt langer aangehouden dan de vorige, 
terwijl de kaakopening iets wijder is dan bij a; a' staat voor be- 
paalde consonanten en consonanten-verbindingen, b.v. a'l al, bal 
bal, da'rtsd dansen. 

§ 3. a is het teeken voor den langen a-klank als in Nederlandsch 
baten, maar klinkt voor consonanten-verbindingen zoo mogelijk 
nog gerekter, b.v. blad blad, bard baard, hang9 hangen. 

§ 4. flö ligt tusschen a en da in en klinkt helderder dan in 
engelsch water, b.v. draod draad, saop schaap. 

§ 5. aö is de umlaut van ao en klinkt meer open dan in fra. 
leur, b.v. saöp schapen, haör haar (pron.). 

§ 6. e wordt uitgesproken als in Ndl. bed, b.v. effo effen. 

§ 7. er is de op slependen toon gesproken e en staat bij voor- 
keur voor nasale consonanten-verbindingen en voor dubbele con- 
sonant, waartusschen zich eene svarabhakti-vocaal ontwikkeld heeft, 
b.v. 6*7^ banken (subst.), plensd plantje, béng berg, sterrdvd sterven. 

§ 8. è is een klank tusschen e en / in en klinkt als in Duitsch 
manner, fra. fait; è is gewoonlijk umlaut van germ. a en is wis- 
selvorm van .germ. ë en ï, b.v. bèd bed, zèggd zeggen, nes nest, 
zès zes, wèl wil. 

§ 9. è' is de op slependen toon gesproken è en staat bij voor- 
keur voor 1-verbindingen, b.v. mè'bk melk, pels pels, wtld wild, 
zèbvdr zilver. 

§ 10. ë komt overeen met de heldere e in het Nederlandsch, 
met een zeer zwakken i-achtigen naklank en vertegenwoordigt in 
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den regel germ. eo, b.v. bddrêg? bedriegen, lëf lief, wêk wiek, 
wëg wegen (subst. mv.). 

§ 11. ê is iets meer open dan ê en wordt langer aangehouden, 
de i-klank wordt niet meer gehoord b.v. blek blik, lêz9 lezen, 
pers pers, wê'g weg (subst. sing.) wëk week (7 dagen). 

§ 12. / klinkt kort afgebroken als in Ndl. dik, b.v. bittor bitter, 
lip lip. 

§ 13. i' is de op slependen toon gesproken / en staat in den 
regel vóór nasale consonanten-verbindingen, b.v. brvngB brengen, 
prvnt prent, ïnkdl enkel. 

§ 14. ie klinkt als in Ndl. biechten, Duitsch ich, mich, b.v. lieg 
laag, sier schaar, gewiech gewicht. 

§ 15. /is dezelfde klank als de vorige, maar langer aangehou- 
den; ï vertegenwoordigt in den regel germ. ï; b.v. bïto bijten, 
blïvd blijven, wïf wijf. 

§ 16. o is het teeken voor de Ndl. scherpkorte o als in blok, 
b.v. kop kop, los los, stop stop. 

§ 17. o* is de op slependen toon gesproken o en staat gewoon- 
lijk voor 1 en 1-verbindingen met daartusschen ontwikkelde 
svarabhakti-vocaal, b.v. vo'l vol, vo'hk volk, wo'hk wolk. 

§ 18. ö is umlaut van o en klinkt als in Duitsch schöpfer, 
b.v. köpkd kopje, stöpkd stopje, plökkd plukken, stok stuk, körrdf 
korven (subst. mv.). 

§ 19. <r is umlaut van o' en klinkt als de op slependen toon 
gesproken ö; ö' staat vooral voor 1- en r-verbindingen, met of 
zonder daartusschen ontwikkelde svarabhakti-vocaal, b.v. dö'rdp 
dorp, kö'rdf korf, dö'bpdr dorpel, sö'ld schuld. 

§ 20. ó is het teeken voor de Ndl. zachtkorte o als in dom, 
maar wordt vooral vóór of na labialen of labio-dentalen, zoo 
mogelijk met nog meer vooruitgestoken lippen en nog meer 
vóór in den mond uitgesproken dan in het Ndl. b.v. knop knop, 
dof dof, bóksd boksen, nómmdr nummer, pókkdl rug. 

§ 21. & is de op slependen toon gesproken ó en staat steeds 
voor nasaal-verbindingen, b.v. bló'nd blond, kló'mp klomp,/*?' #£ jong. 

§ 22. u is de umlaut van ó en klinkt als in Ndl. put, b.v. 
knupkd knopje, urn om, dun dun, tunndkd tonnetje. 
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§ 23. w t de umlaut van ó% is de op slependen toon gespro- 
ken u; w staat voor nasaal-verbindingen, b.v. klwmpto klompje, 
klwnsd klontje, pwnt punt, vwnkskd vonkje. 

§ 24. ö komt overeen met de heldere o in Ndl. boven; ö ver- 
tegenwoordigt in den regel germ. ö, b.v. bok boek, drög droeg, 
hövd behoeven, stol stoel. 

§ 25. ö % wordt langer aangehouden dan ö, vertegenwoordigt 
gewoonlijk germ. o of u in open lettergr. en staat vooral daar, 
waar germ. o in gesloten lettergr. rekking onderging, b.v. bö'rs 
borst, bö'vd boven, höj hof, hö'Vd oven, sö'rt soort. 

§ 26. eu is umlaut van ö en wordt uitgesproken als in Ndl. 
reuk, b. v. beuk boeken, breuk broeken, keuk koeken, seun schoenen, 
speuh spoelen, veute voelen. 

§ 27. ew is umlaut van ö' en wordt langer aangehouden dan 
eu, b.v. bewkd beuken, brewk breuk, spewb spelen, vewh veulen. 

§ 28. oe klinkt als in Ndl. boek, goed, b. v. broed brood, boen 
boon, bed lood, roed rood. 

§ 29. oe klinkt langer dan de vorige; öë vertegenwoordigt 
vaak germ. ü, b.v. broen bruin, kroepd kruipen, broed bruid, zöër zuur. 

§ 30. ü is umlaut van oe en klinkt als u in Ndl. ruw, schuw, 
b. v. brüdsB broodje, hun hooren, pü pooten (subst.) vlü vlooien. 

§ 31. ö is umlaut van öë en wordt langer aangehouden dan 
ü, b. v. brdds9 bruidje, gabrükd gebruiken, prük pruik, vüs vuisten. 

§ 32. èi is een klank, die ongeveer overeenkomt met Ndl. ij 
in pijn; alleen wordt èi meer kort-afgebroken uitgesproken en 
komt het i-element duidelijker te voorschijn, b.v. bèin beenen, 
stèin steenen, pèin pijn, sèirw schijnen. 

§ 33, èi wordt langer aangehouden dan èi, terwijl het i-ele- 
ment niet meer zoo duidelijk gearticuleerd wordt, b. v. btin been, 
ster in steen, leid leed, wè'ik week, zacht. 

§ 34. ou komt ongeveer overeen met Ndl. ou in oud, doch 
wordt meer kort-afgebroken uitgesproken, terwijl het u-element 
duidelijker te voorschijn treedt, b. v. oug oog, douf duif, koufkuxi. 

§ 35. o'u wordt langer aangehouden dan ou, terwijl het u- 
element niet meer zoo duidelijk gearticuleerd wordt, b.v. bo*um 
boom, do'uf doof, ho'ut hout, o'uch ook. 
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§ 36. öi, umlaut van ou, wordt meer kort-afgebroken, meteen 
duidelijker i-element uitgesproken dan ui in Ndl. buis, b. v. böim 
boomen, böig? buigen, löis luizen (subst. mv.). 

§ 37. 07, umlaut van o'u, wordt langer aangehouden dan öi> 
met minder duidelijk gearticuleerd i-element, b. v. dö % ipd doopen, 
knö'ip knoopen (subst.), hö'its9 houtje. 

§ 38. De teekens, welke in het Ndl. dienen tot aanwijzing van 
een onduidelijken klank, alsmede de svarabhakti-vocaal, worden 
aangeduid door d. 

§ 39. De in de vorige §§ nog niet genoemde diphthongen 
worden gevormd door toevoeging van w of j aan de besproken 
klanken, b.v. ajt oud, tej taai, knêj knie, foj foei, köj koe, keuj 
koeien, drèij drie, vrèrij vrij, rouw rouw, ro'uw rauw, löij lieden, 
lö'ij lui (bvnw.) 

Optn. Aan het op slependen toon uitspreken der korte klanken vóór 
bepaalde consonanten en consonanten-verbindingen, aan het rekken 
van korte klinkers tot overlange in gesloten lettergrepen vóór cons.- 
verbindingen of in analogie-vormen, aan het langer aanhouden der 
lange klanken heeft het dialect zijn zangerigen, slependen toon te 
danken; hoe minder beschaafd de spreker is, des te meer zijn die ver- 
schijnselen waarneembaar in zijn mond; toch heeft het dialect ook in 
den mond van den beschaafden Maastrichtenaar, die nog niet al te 
zeer aan den invloed van het Nederlandsch heeft blootgestaan, zijn 
zangerigen toon behouden. 

B. Overzicht der medeklinkers van het dialect. 

§ 40. De medeklinkers, die in uitspraak van het Nederl. af- 
wijken zijn de volgende: 

g is de zachte explosief als in Duitsch Gott. 

gg is dubbele, zachte explosief, b.v. ièggz leggen, zèggp zeggen. 

s is het teeken voor een scherpe spirant, die men hoort in 
Ndl. vaasje. 

z is het teeken voor een zachte spirant, die men hoort in 
Fransch juste. 

Voor ng en ch wordt geen afzonderlijk teeken gebruikt; evenals 
in het Ndl. wordt n vóór g, die dan niet afzonderlijk uitgesproken 
wordt, en vóór k als gutturale nasaal gesproken. 



HOOFDSTUK II. 
De Oerm. klanken in het Dialect van Maastricht. 

Korte Klinkers. 
Gertn. a in gesloten lettergrepen. 

§ 41. In gesloten lettergrepen wordt Germ. a tota, b.v. ach acht 
(ohd. ahto), appdl appel (ohd. apf ui), a/*gs angst (ohd. angust), bakkd 
bakken (ohd. bacchan), galteng galg (ohd. galgo), glad glad (ohd. 
mhd. glat), kan kan (ohd. kanna), kat kat, (ohd. kazza), krach 
kracht (os. craft), las last (ohd. hlast), nak naast nek, nek(*hnakka 
naast *hnikka, vgl. Kluge 6 i. v. nacken), pan pan (ohd. pfanna), 
rat rat (ohd. ratta), slang slang (ohd. slango), snappd snappen 
(mnd. snappen), san schande (got. skanda), tak tak (mnd. tacke), 
valb vallen (os. fallan), vas vast (os. fast), vaste vasten (got. fastan), 
vrattel wrat (germ. *wrattön, vgl. Franck i. v. wrat), wang wang 
(os. wanga), wass9 wasschen (ohd. waskan), wassen (os. wahsan), 
wat wat (os. hwat), zwart zwart (got. swarts). 

Opm. 1. Bracht en dacht luiden broch (onfr. brahta) en doch 
(onfr. thahta) waarnaast ook de vormen met a voorkomen; zacht 
luidt uitsluitend zach (os. adv. safto). 

Opm. 2. a werd e in: fles flesch (ohd. flasca), tes tasch, zak 
(ohd. tasca), bebbdb babbelen (fra. babiller), en met syncope van 
1 in es als (ohd. alsö). 

Opm. 3. Tengevolge van syncope van 1 wordt a tot a in: haf 
half (os. half), kaf kalf (ohd. chalf), en met oorspr. Rom. a in : 
pam palm (zie Wdl.) ; steeds echter zaltef zalf (ohd. salba). 

§ 42. w vinden we voor bepaalde medeklinkers en consonan- 
ten-verbindingen. 

a. voor /, b.v. a'l al (ohd. os. al), ba'l bal (m.) (ohd. ballo, balla), 
naast bal bal onz. (fra.bal), gdta'l getal (os. gital), kna'l knal (nhd. 
knall), sta'l stal (ohd. stal), va'l val m. (ohd. os. fal) naast val val 
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vr. (ohd. falla), wart wal (os. wal). In de verbogen vormen, dus 
voor //, treedt echter a op, dus alla allen. 

b. vóór l+s en l+k, b.v. hcrls hals (ohd. hals), mals malsch (nd. 
malsch), veris valsch (mnd. valsk), wa'ls wals (fra. valse), barhk 
balk (ohd. balko), ha: lak kalk (lat. calx). Eveneens in zwa'tebar 
zwaluw (ohd. swalwa) en ma'hbar marmer (vgl. mnl. marbel). 

c. vóór r+k in: pa m rak park (ohd. pfarrih), rna'rak mark (geld- 
stuk, mhd. marke). 

d. vóór nasaal (m, n\ gevolgd door dentaal (/, d, s) of labiaal 
(b, p) b.v. a'ndar ander, (ohd. ander), a'mpar amper (ohd. ampfaro), 
a'ntwörd antwoord (ohd. antwurti), ba'nd band (os. band), bra'nd 
brand (ohd. brand), dxvmp damp (ohd. dampf), ga'ns gansch 
(mnd. gans), gUvns glans (ohd. mhd. glanz), hand hand naast 
mv. han (got. handus), ha'ndal handel, ha'ndah handelen (ohd. 
hantalön), ka'mp kam (ohd. chamb), kra'mp kramp (vgl. ohd. 
chramph), karnt kant (mnd. kant), baka'ns bijkans (mnd. bikant, 
bekans; zie Franck i. v.), kra'ns krans (mnd. kranz), Ixvnd land 
(ohd. os. land), Urnsam langzaam (ohd. os. langsam), mxvntal mantel 
(ohd. mantal), pa'nd pand (ohd. pfant), ra % nd rand (ohd. rant), 
sa'mp schamp (mnd. schamp), stomp en sta'mpa stampen (ohd. 
stampfön), sta'nd stand (mhd. stant), land tand, naast mv. tan 
tanden (os. tand), varsta*nd verstand (mhd. verstant), wa'ndah wan- 
delen (ohd. wantalön), za % nd zand (ohd. sant), en met niet germ. 
d, b.v. ama'ndal amandel (ofr. amandele), dxvnsa dansen (ofr. 
dancer), ka'ns kans, (ofr. chance), Uvmp lamp (lat. gr. lampas), 
plxvnt plant (lat. planta), pa'ns pens (fra. panse), Urnt tante (fra. tante). 

Opm. 1. want, voegw. (os. hwand), dat in den regel geen klemtoon 
in den zin heeft, wordt niet slepend uitgesproken en heeft dusfl. 

Opm. 2. ar werd ó* in ó'ndarhaf anderhalf (Sta tb. pag. 280 
onderhalf). 

e. vóór nk in inlaut in : jarnka janken, naast jenka (zie woor- 
denl. mnd. janken) en met oorspr. Rom. d in: a % nkar anker (ijzeren 
houvast en maat voor vloeistoffen ohd. anchar en mlat. ancheria), 
ka'nkar kanker (ohd. chanchar). 

f. vóór ng in a*ngal angel (ohd. angul). 

§ 43. Germ. d wordt a vóór nk in: bank bank (ohd. banch), 
blank blank (ohd. blanch), dank dank (ohd. danc), drank drank 
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(ohd. tranc), dwank dwang (mnd. dwank), gank gang (os. gang), 
klank klank (ohd. chlanch), krank krank, ziek (ags. cranc), lank 
lang (ohd. lang), maar verbogen vorm : langd y slank slank (mhd. 
slanc), strank streng, subst. (mnd. stranc, vgl. Franck i. v. streng), 
stank stank (os. stanc), zank zang (os. ohd. sang) ; in den 2 e " pers. 
sg. imp. gank ga, stank sta, en met oorspr. Rom. d in plank plank 
(lat. planca); 

vóór ng in: hang? hangen (ohd. hangen), vangd vangen (uit * 
fanhan), spang? spelden, naast enkelv. spang speld (ohd. spanga). 

§ 44. Germ. d vóór r -f dentaal werd a, b.v. bard baard 
(ohd. bart), hoevart hoovaardij (mhd. höchvart), en met oorspr. 
Rom. a, b.v. kart kaart (lat charta), kwart kwart (lat. quartus), part 
part (lat. pars). 

Uitgezonderd ert erwt (ohd. araweiz). 

Gerekte a ging over in ao in: aorcfog aardig (vgl. mhd. ertic), 
zwaors zwoord (mhd. swarte, zie Franck i. v. zwoord). 

§ 45. Vpór r -f consonant, waartusschen zich een svarabhakti- 
vocaal ontwikkelde werd a tot e of e; behalve de alg. Ned. woor- 
den, als merk, scherp, sterk, vinden we nog: erdm arm (subst. en 
adj. ohd. arm), plur. emm armen, denm plur. demm darm (ohd. 
daram), genf garf (ohd. garba), henp harp (ohd. harpfa), tenf 
tarwe (*iarwa), werrdm warm (ohd. warm), bemmechtdg barmhartig 
(vgl. ohd. irbarmên), bemveuts barrevoets (vgl. mhd. barvuoz, zie 
Franck i. v. 5 baar). 

Denzelfden overgang vinden wij bij de a voor r-verbindingen 
in woorden met niet-germ. d, b.v. alenm alarm (fra. alarme), bernb 
barbeel (lat. barbus, zie Franck i. v. barm), kemp karper (mlat. 
carpa), bembèr barbier (mlat. barbarius), zdnderrdm gendarme, her- 
rvmanie harmonie, pemplil (fra. parapluie) pemso'l (fra. parasol), 
nbember rabarber. 

§ 46. Het enkelv. der praeterita van de sterke verba der 4 e en 
5 e klasse heeft ao uit germ. d, naar analogie van het meervoud, 
b.v. braok brak (os. brak), zaot zat (os. sat), waos was (os. was), 
naom nam (onfr. nam). 

Opm. Uitgezonderd stol stal, lö's las naast laos. 

§ 47. In eenige woorden is a in gesloten lettergrepen vóór 
enkele consonant gerekt tot a, waarschijnlijk onder den invloed 
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van verbogen vormen, waarin a in open lettergreep kwam te 
staan en dus gerekt werd. 

Ik noem o. a. draf draf (voeder) (vgl. ohd. trebir, Kluge i. v, 
Treber), blad blad (ohd. blat), dag dag (os. dag), tak dak (mnl. 
dac, verbogen dake), dan dan (ohd. thana naast thanna ; mnl dane) 
naast dan, wanneer geen klemtoon op het woord valt; gat gat 
(os. gat), glas glas (ohd. glas), graf graf (ohd. grab), gras gras 
(ohd. os. gras; mnl. gras, verbogen graze), gdmak gemak (mnl. 
ghemac, verbogen vorm -ake), lam lam subst. en adj. (ohd. os. 
lamb; ohd. lam), man man (ohd. man), nat nat (mnl. nat 
verb. vorm nate, ohd. naz), pad pad (onz.) (ohd. pfad), rad rad 
(ohd. rad), sap sap (germ. *sapo naast *sappo), sap spinde 
(os. skap, ohd. scaf; zie Kluge i.v. scheffel), slag slag (ohd. 
slag), smal smal (mnl. smal, verb. vorm smale, zelden smalle), 
staf staf (ohd. stab), tam tam (mnl. tam, verb. vorm tame ; ohd. 
zam), van van (os. fan, fana), naast van, wanneer geen nadruk 
valt op het woord in den zin, vat vat (os. fat), vlak vlak (adj.) 
(mnl. vlac, verb. vorm vlake), zat zat (ohd. sat; zie Franck i.v. 
zat), zwak zwak (mnd. swac, verb. vorm swake) en met oorspr. 
Rom. d in kar kar (mlat. carra, ontleend a.h. Keltisch). Ten 
slotte in den l en pers. sing. praes. ind. mag mag, kan kan. 

Opm. 1. vandaan (vgl. mnl. dane) heeft korte a vandan. 

Optn. 2. De rekking in al deze woorden, die het Nederl. niet 
kent, is eene Limburgsche eigenaardigheid, die reeds in het Mid- 
deleeuwsch Limburgsch voorkomt. Reeds in de Limb. Serm. vinden 
we vormen als: gelaes, laem, saet, maech\ zieD r J. H. Kern: De 
Limb. Serm. § 16. 

Ook in Statutenb. vinden we vormen als: dalgh (pag. 266, 
313, ai uitgesproken als a), laem (pag. 277, 279). 

§ 48. Oerm. al vóór d of t wordt aj\ tusschen vocalen aw 
of a'w, b.v. ha'W9 houden (os. haldan) naast tnhajt, inhoud; kajt 
verb. vorm kawwz koud (os. kald), kaw koude; vdrkqjt verkouden 
(in plaats van regelmatig vdrkajt\ ajt oud (os. ald) verb. vorm 
aww9 oude, aww9rs ouders, majt mout (os. malt), vawwd vouwen 
(os. faldan), vaw vouw (uit een ouder vawwz, of onder den invloed 
van het werkw.; mhd. falte), zajt zout (os. salt), naar analogie van 
het subst. het verbum zajtd zouten (germ. saltan). 
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Optn. 1. Hiertoe behooren ook met oorspr. Rom. d: Souw 
schoorsteen (verg. rom. scaldare en zie F ra nek i. v. 1 schouw), 
ko'us kous (mlat. calcia d.i. caltsia, fra. chausse); dit woord zal 
wel aan zijne ontleening uit het fra. zijn klinker te danken hebben. 

Optn. 2. Saus (uit mlat. salsa) luidt in het dialect sq/s. 

Germ. a in open lettergrepen. 

§ 49. Germ. a in open of oorspr. open lettergrepen wordt a 
of ao ; een vaste regel is daarvoor niet te vinden ; een onderzoek 
van een honderdtal woorden (51 met a en 53 met ao) had het 
volgende resultaat: ao voor p komt niet voor; a voor p 4 maal; 
ao voor k niet; a voor k 9 maal; ao voor ƒ 7 — ; a voor ƒ / 
maal, ao voor n 7 maal; a voor n niet; ao voor / // — ; a voor 
/ 2 maal ; ao voor j 8 — ; a voor j 2 maal ; voor de overige mede- 
klinkers is geen bepaalde voorkeur te constateeren ; ao staat dus 
bij voorkeur vóór f, l, n en y, terwijl vóór p en k steeds a staat. 

Voorbeelden van a: 

ap aap (ags. apa), bajdr baden subst. meerv. (ohd. bad), drag9 
dragen (ohd. tragan), gapd gapen (got. *gapan), gara garen (ohd. 
garn), hamal hamel (ohd. hamal), hazdnewt hazelnoot (vgl. ohd. 
hasala; zie Franck i. v. hazelaar), krato kraken (ags. cracian), 
kal kaal (ohd. chalo), lat laat (germ. lato), lakd laken (stof) os. 
lacan), mag9 mogen (ohd. magan), mate maken (os. makön) stapdl 
stapel (os. stapal), vajdr vader (ohd. fatar), val vaal (ohd. falo), 
wag9l wagen subst. (ohd. wagan), wak9 waken (os. wakön), zak 
zaak (os. saka), en met oorspr. Rom. a, b.v. drak draak (lat. draco), 
braf braaf (fra. brave), dam dame (fra. dame), maar dam dam 
(in 't spel). 

Voorbeelden van ao: 

aof af (ohd. aba), aon aan (got. ana), baon baan (mhd. bane), 
baojd baden, werkw. (ohd. badön), daog dagen, subst. mv. (onfr. 
daga), graof graaf (ohd. gravö), graovd graven (ohd. graban), gaojd 
behagen (mnl. gaden, zie Franck i. v. gade en gading), haon 
haan (ohd. hano), haos haas (ohd. haso), jaogp jagen (ohd. jagön), 
kraon kraan (ond. crano), laoj lade (mhd. lade), maog maag en 
maagd, zie W d 1. (ohd. mago, ohd. magad), maoj made (ohd. 
made), maom manen, werkw. (ohd. manön, manen), maoh malen, 
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fijnmaken (ohd. malan), nachtdgaol nachtigaal (ohd. nahtigala), 
naom naam (ohd. namo), raof raaf (ohd. rabo), raom raam (onz.) 
(ohd. rama), saoj schade (ohd. scado), saotm schamen (ohd. sca- 
mên), §aol schaal, (ohd. scala), spaord sparen (ohd. sparön), 
staol staal, metaal (ohd. stahal), taol taal (ohd. zala), traon traan 
(ohd. trahan), vdrsaofo verschalen (mhd. verschaln, vgl. Kluge i. v. 
schal), vlaoj vlade (ohd. flado), waor waar, subst. (mnd. ware), zaol 
zaal (germ. *saloz), zaol zadel (ohd. satal), zwaon zwaan (ohd. 
swana), en met oorspr. Rom. d, b.v. aom aam (mlat. ama), staol 
staal, monster (ofra. estale), slaoj salade (fra. salade), taofol tafel 
(lat. tabula). 

Opm. 1. Naast straf, (subst.), straffd (werkw.) staan de vormen 
straofy straovd (vgl. mnl. straven naast straffen). 

Opm. 2. Naar het voorbeeld van gö'n gaan, stö'n staan, luidt 

slaan : slö'n (ohd. slahan) ; ook werd a tot ö m in hö'le halen (ohd. 
halön). 

Umlaut. 

A. In gesloten lettergrepen. 

§ 50. Germ. a, die onder invloed van een volgenden umlauts- 
factor reeds e was geworden, gaat in het dialect gewoonlijk over 
in è, daarnaast komen enkele woorden met e of er voor, b.v. bèd 
bed (got. badi), bès best (ohd. bezzist), dèkkd dekken (ohd. deckan), 
èl el (ohd. elina), gdzèlfog gezellig (mhd. gesellig), hèlldf helft (uit 
*halfti), hèk hek (ohd. hecka, germ. *hagjö), hèk heg (umlauts- 
vorm, naast ohd. hag), heks heks (ohd. hagzissa), hèl hel (got. 
halja), kèttdl ketting (vgl. ohd. ketina, chetinna), lègga leggen (got. 
lagjan), lèstd laatste (ohd. lezzist, naast lazzöst), mets mes (vgl. ohd. 
mezzi-sahs, zie F ra nek i. v. mes), mètvrêfor (zie Wdl. i. v.) (germ. 
*matjo, vgl. Franck i. v. met), mèstd mesten (*mastjan), nèt net, 
subst. (got. nati), rèkkd rekken (germ. *rakjan), stèlld stellen (os. 
stelljan), sèl schil (got. skalja), stelt stelt (ohd. stelza uit staltjön ?), 
stempdl stempel (ohd. stempfil), tèlb tellen (os. teiljan), trèkkd 
trekken (uit *trakjan), wèddd wedden (germ. *wadjön), zèggz zeg- 
gen (os. seggjan), zette zetten (got. satjan), zwèlfo zwellen (ohd. 
swëllan) (intrans), (ohd. swellan uit *swalljan) (trans.), maar zwèlfo 
heeft intr. beteekenis, en ten slotte de 2 e en 3 e pers. sing. ind. 
praes. vèls velt valt (ohd. fellit), hels helt houdt, c. f. § 216. 
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Optn. 1. Behalve een enkel woord als stempdl, dat aan het Ndl. 
of Fransch kan ontleend zijn, zijn de weinige woorden met e of 
e; vormen, waarvan het geenszins vaststaat of zij een umlauts- 
vocaal vertoonen ja dan neen. 

Optn. 2. Qerm. a werd tot ö in: höbbd hebben (os. hebbian), 
blössd blusschen (uit *bilaskjan), sö'hp schelp (zie van Weel §39 
opm. 2), sö'ldvdr schilfer (mnd. schelver, zieFranck i. v. schilfer), 
söppd scheppen zw. ww. (*skapjan); germ. a werd tot w in hwme 
hemd (ohd. hemidi, naast germ. hama kleed). 

§ 51. Voor n + consonant ging deze e over in / of r, b.v. 
brvnga brengen (os. brengian), ing eng (ohd. angi), vnkdl enkel 
(subst) (ohd. enchil), hings hengst (ohd. hengist, zie Kluge i. v.), 
hin hen, kip (ohd. henna uit *hanjö; zie Franck i. v. haan), 
hïngal hengel (*hangilo), kinm kennen (got. kannjan), kring kreng 
(*krangja), lïndd lendenen (*landino), mingald mengen (vgl. os. 
mengian), mins mensch (got. mannisks), sïnkd schenken (*skankjan), 
éïnkdl schenkel (*skankilo), sptinkdh sprenkelen (vgl. mnd. spranke), 
dmtrïnt omtrent (vgl. nederl. drentelen, zie Franck i. v. omtrent), 
wïnkd wenken (*wankjan), wïnsd wenschen (germ. *wan-isko? zie 
Franck i. v.), zwïnkd zwenken (*swankjan), en met oorspr. 
Rom. d, b.v. in i'ngdl engel (lat. angelus). 

Opm. Hiertoe behooren ook de 2 e en 3 e pers. s. pr. ind. vings, 
vink vangt, hings, hink hangt, zie § 216. 

§ 52. Qerm. a wordt e of e vóór r + consonant, waartusschen 
zich een svarabhakti-vocaal ontwikkelde, b.v. emvd erven (werkw.) 
(vgl. ohd. erbi), emgdn ergeren (ohd. argirön), herras herfst (ohd. 
herbist), me'hgBr mergel (zie § 172; mlat. margila), kemmd kermen 
(uit karmjan? zie Franck i. v.), venkd varken (dimin. van germ. 
*farho, ohd. farah), wamme warmen (got. warmjan). 

§ 53. Germ. a voor r + dentaal ging, na rekking, tengevolge 
van een umlautsfactor over in ë, b.v. gèrt garde, hengelstok (ohd. 
gartea, gerta), vêrcbg gereed (ohd. fartig), hoevêrddg hoovaardig 
(vgl. mhd. höchvart). 

Opm. Naast het regelmatige rechvêrddg rechtvaardig, (mhd. 
rehtfertic), staat met overgang van ê in ie rechvierddg, welke vocaal 
we uitsluitend vinden in Miert Maart (uit *mertio *martio; lat.Martius). 

§ 54. Ook bij de verbuiging der nomina, bij het vormen der 
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diminutiva en bij de afleiding komt in het dialect regelmatig 
umlaut voor; wij behandelen dus nu die gevallen van umlaut, 
welke in het Nederlandsch niet voorkomen. 

Germ. d, die in gesloten lettergrepen a bleef, heeft tot umlaut 
e, nooit è, b.v. eppdlkd (dim. v. appdt), bekkdr bakker (os. bakkeri) 
en zoo ook bij andere persoonsnamen op dr: oppessdr, plekf&r, 
setter \ kenndto (dim. van kan); ketsd (dim. v. kat), lestdg lastig (bij 
ohd. hlast), heppdtdg happig (zie Wdl. i. v.), gapek bagage (zie 
Kluge i. v, bagage), remnwlêr rammelaar, mannetjes-konijn, waar 
de / van den uitgang dri dus dubbelen umlaut bewerkt (mhd. 
rammeler), tek f teksfo (mv. en dim. van tak). 

§ 55. Voor ch komt umlaut voor bij: mechtdg machtig (onfr. 
mahtig), sechtd, castrare (zie Wdl. vgl. voor de beteekenis Kluge 
i. v. schachten; v. Dal e i. v. schacht), echterste achterste (onfr. 
aftrista bij onfr. aïtar) en den uitgang echtdg (uit haftig, met en 
zonder accent; vgl. te Winkel: Gesch. der Niederl.Spr. 2 pg. 874) 
b.v. mrechtdg waarachtig, kvnddrechtdg kinderachtig. 

§ 56. Van de woorden, die a' hebben uit Germ. d valt het 
volgende op te merken: 

De woorden, vermeld onder § 42, a, hebben als umlautsvocaal 
e, b.v. bel, belkd (mv. en dim. v. ba'l) y stel, stelkd (mv. en dim. 
van sta'l), welka (dim. v. wa'l), terwijl de woorden onder b ver- 
meld gewoonlijk er hebben, b.v. we*lskf (dim. v. wa'ls), maar helskd 
(dim. v. hwls), be'hkskd (dim. v. ba'tek). 

Van de woorden onder d genoemd, hebben zij, die in 't en- 
kelv. uitgaan op n+d, in het mv. en de dimin. steeds e; zij, die 
uitgaan op n+t in de dimin. steeds e m ; ook in inlaut staat voor 
n+d steeds e\ voor n+t, of s steedse; a' voor m+labiaal wordt 
e, als bij het vormen van het meervoud of verkleinwoord de 
labiaal wegvalt; zoo niet dan wordt a' tot r, b.v. ben, bensa 
(mv. en dim. v. ba*nd), brenddr brander en het daarvan afgeleide 
brenddrèij, de'nsdr danser, henddg handig (nd. handig, hendig), 
henddlër handelaar, hemplkd (dim. v. ha'mfol, handvol), kernsd 
(dim. v. kwnt), ke'ntdg kantig, kentdb kantelen, kern, kemto (mv. 
en dim. v. ka'mp), kemmd kammen (uit *kambjan), tenste (dim. v. 
ka'ns), kre-nskd (dim. v. kra'ns), lensd (dim. v. la'nd), le'tnpfo (dim. 
v. la-mp), mentdlto (dim. v. ma'nfol), plensd (dim. v. pUvnt), tensd 
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(dim. v. tand), naast tensd (dim. v. tarnt), meer gebruikelijk zijn 
echter de vormen: tenndkd en tentekd; vdrstenddg verstandig. 

Staander luidt in het dialect met umlaut van ao, staöncbr (zie 
Franck i. v.). 

§ 57. Oerm. a voor nk of ng (d. i. gutturale n + gutturale 
explosief) wordt door umlaut steeds e'; germ. a voor ng (gutt. n) 
steeds e, onverschillig of de daarnaast staande vormen zonder 
umlaut a, er of a hebben, b.v. benkdfok (bij bang; zie W dl. i. v.), 
benk (mv. v. bank), (kos)gengdr (kost)ganger, drenkskd (dim. v. 
drank), geng (mv. v. gank), krenkdldk ziekelijk (vgl. ohd. chran- 
cholön, zie Kluge i. v. krank), krengcb ziekte (subst. op-ida, ge- 
vormd van het bvnw. krank ; zie § 193. I. c), lengdd lengte, ónt- 
vengar ontvanger (onfr. antfengere), plenk plenkskd (mv. en dim. 
v. plank), zengdr zanger (ohd. sangari). 

§ 58. De woorden, waarin Germ. a voor r + dentaal tot a 
werd (zie § 44) en die, waarin Germ. a in gesloten lettergreep 
voor enkele consonant gerekt werd (zie § 47), hebben tot umlaut 
ê of ê, b.v. berd bêrdsd (mv. en dim. v. bard), blëdsd (dim. v. 
blad), têkskd (dim. v. tak^gamèfofok gemakkelijk (vgl. mnl. ghemac, 
verb. vorm-ake), glêskd (dim. v. glas), slêg (mv. v. slag; vgl. nederl. 
slaag, zie Franck i. v.). 

Opm. Bij man man, luidt het dim. menndkd, bij tam tam, be- 
hoort het werkw. temmd (got. gatamjan) en bij lam (adj.) behoort 
een werkw. lermdrd (vgl. Franck i. v. lam en zie Wdl.). 

§ 59. Wat Germ. al voor d of / betreft, zoo vinden we um- 
lautsvormen in: kejkd (dim. v. kaw), kejjdhk kouwelijk, tiöeshelcbrsd 
huishoudster (vgl. Limb. Serm. beheldere; zie Kern Wdl. i. v.). 

B. In open lettergrepen. 

§ 60. Germ. a in open of oorspr. open lettergrepen, wordt 
tengevolge van een umlautsfactor ê of ê, b.v. bêrie berrie (*barjö, 
zie Franck i. v. 1 baar), bêtdr beter (got. batiza), gdwênd gewen- 
nen (uit *wanjan), ekster ekster (uit agastria), êg egge (ohd. egida); 
wat deze beide laatste woorden betreft vgl. Dr. W. van Schot- 
horst: Het dialect der N. W. Veluwe § 65; këra vegen (ohd. 
cherian), mêr merrie (ohd. meriha), vênw vademen (zie Wdl) (ohd. 
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fademön), zëg zaag (ohd. sega, saga, waarnaast dus een umlauts- 
vorm *sagja moet verondersteld worden; zie Kluge i. v. sage) 
en in de verb.-vormen hët heeft (onfr. hevit), zët zegt (uit *sagid), 
met oorspr. Rom. a in: hên voorhuis (zie Wdl.) (lat. area, zie 
Kluge i. v. ahren). 

Opm. 1. ëlend ellende (ohd. elilenti) verraadt door zijn klem- 
toon op de eerste lettergreep, ontleening aan het Duitsch. 

Opm. 2. ë + uit d ontstane j ging over in èif, b.v. rèijd reden 
(ohd. redia) naast het aan het Ndl. of de schrijftaal ontleende 
rêddldk redelijk, stèij steden (mv. v. stad, uit stedi). 

Opm. 3. Verkorting had plaats in menrwg menig (ohd. menig, 
manag), twelhf twaalf (got. twalif). 

Opm. 4. Gaan knlvdl knevel (uit *knabilo) en riiïdl netel (ohd. 
nezzila uit *natilö) terug op vormen met Germ. a, dan hebben 
wij bij deze woorden overgang van ê tot ï aan te nemen. 

Opm. 5. Een klank, niet beantwoordende aan Germ. a, vinden 
we in kè'igal kegel (ohd. kegil uit *kagilo?). 

§ 61. De woorden, welke in open lettergrepen a of ao hebben 
(zie § 49), hebben bij het vormen van mv. dim. of afleiding als 
umlaut ê of ë m en aö, b.v. drëgdr drager, në^gdte nagelen (got. 
nagljan), krëg en krëgskd, (mv. en dim. van krag), seunmëtor 
schoenmaker, wëtera, zie Wdl. (mnd. wëteren, met-ja suffix afge- 
leid van water), wë'gdlkd (dim. v. wag9l) zfrkskd (dim. v. zak), 
hdönsd (dim. v. haon), kraönsd (dim. v. kroon), laöjkd (dim. van 
laoj), sdöpldk schadelijk, naast saoj schade. 

§ 62. Naast woorden met ao uit Germ. a staan echter vormen, 
die niet aö maar ê tot umlaut hebben, zoodat de overgang van 
Germ. a tot ao later moet hebben plaats gehad dan het optreden 
van den umlaut, b.v. (doejd)grëvdr (dooden)graver naast graovd, 
mëg (mv. van maog, ohd. magad) naast maög (mv. v. maog, ohd. 
mago), jëgdr jager (ohd. *jageri, jagari) xisa&i jaogd, sëmtd schaamte 
(vgl. Limb. Serm. scemede, een jongere vorm op-de naast ohd. 
scama) naast saomd. 

§ 63. Germ. a voor g + volgende / werd èi in: dweil (mnl. 
dwegel, ohd. dwahila), peil peil (mnl. pegel uit *pagil). 

§ 64. Een eenigszins afwijkende vocaal vertoont kej kei (uit 
*kagi). 
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Gertn. ë in gesloten lettergrepen. 

§ 65. Gem. ë in gesloten lettergrepen werd e of e; e staat in 
den regel voor dubbele consonant, waartusschen zich een zeer 
duidelijke svarabhakti-vocaal ontwikkelde, zoodat het woord op 
eene eigenaardig slepende wijze wordt uitgesproken; vaak ook voor 
consonantenverbindingen, bij voorkeur voor / + consonant, (niet 
voor //) of soms voor enkele /; vaste wetten zijn daarvoor niette 
geven; b.v. berag berg (onfr. berg), meerv. berrag, bessant bezem 
(mnd. bessem, ags. besma), effa, effakas even (os. efno), ges gist 
(ohd. jëst), geld geld (ohd. geit), gelid gelden (os. geldan), gelaps 
weelderig, van bloemen en groen (vgl. ags. gylp, gilp engylpan), 
heraberag herberg (ohd. heribërga), helapa helpen (os. helpan), 
he'lam helm (os. ohd. helm), klet klit (ohd. kletto, klëtta), lekkd 
likken (ohd. lëcchon), melld melden (ohd. os. mëldön), spek spek 
(ohd. speech), slek slak (mnl. slecke, behoort waarsch. bij slijk en 
slikken, zie Franck i. v.), sella schelden (os. sceltan), seraf scherf 
(mhd. schërbe), sterava sterven (ohd. stërban), vel vel (ohd. vël), 
veld veld (ohd. fëld), vlek vlek (ohd. flëcch), wenk werk (os. werk), 
wel wel adv. (os. wël), zelaf zelf (os. sëlf), zeldd zelden (ohd. 
sëltan); oorspr. Rom. ë in me rat markt (lat. mercatus). 

§ 66. Soms werd Germ. ë in gesl. lettergr. tot è of è; in 
sommige woorden misschien onder den invloed van een i in de 
volgende lettergreep of onmiddellijk vóór 5 en vóór /, die regel- 
matig ook Germ. I in è doet overgaan (zie § 74), of onder invloed 
van verwante woorden met è of t uit Germ. a, b.v. mèrhk melk 
(got. miluks), mès mest (got. maihstus), mèstam mesthoop (ohd. 
mistunnea, mistina), nès nest (ohd. nest), smfrlta smelten (ohd. 
smëlzan), soms onder invloed van het factitivum smèlta (=ohd. 
smelzen)? rèk rek (uit *rëkko) onder invloed van rèkka (uit 
*rakjan), wèraka werken (os. wirkjan), naast het nog langer ge- 
rekte wëraka, naast werak werk (os. werk), zès zes (ohd. sëhs) 
en met oorspr. Rom. ë in: fel fel (of ra. fel), lès les (lat. lectio), 
pels pels (mlat. pellicia), pèral parel (fra. perle). 

Opm. 1. De woorden met niet Germ. ë kunnen hun vocaal 
ook wel te danken hebben aan de omstandigheid, dat ze ont- 
leend zijn. 

Opm. 2. Germ. ë werd / in glstara (ohd. gëstaron); ö in: 
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vlöch vlecht (mnd. vlechte), vlöchtd vlechten (ohd. flëhtan) en met 
oorspr. Rom. ë in trómpöt trompet (fra. trompette). 

§ 67. Germ. e werd voor r + dentaal gerekt tot ê, soms ê, b.v. 
êrd aarde (ohd. ërda), bêrrstd bersten (ohd. brëstan), dêrsd dorschen 
(ohd. drëskan), dwêrs dwars (vgl. ohd. dwër, dwërh), gërs gerst 
(ohd. os. gërsta), gêra gaarne (ohd. gërno), hërd haard (ohd. hërd, 
hërda), kers kaars (ohd. kerza, zie Kluge i. v. kerze), kêrs9m9s 
kerstmis (zie Franck i. v. christen), nêrrsteg (uit en-ernst-ig, naast 
ernst), pêrrd paard, mv. pêrd (ohd. pferfrit, zie Franck i. v. paard), 
vérs versch (mnd. versch, ohd. frisk), werd waard (ohd. werd), 
wêrdd worden en gBwêrdd geworden (ohd. werdan) en met 
oorspr. Rom. ë, b.v. in: kers kers (lat. ceresia, zie Kluge i. v. 
kirsche), hntêra lantaarn (uit fontërnd c. f. lat. lanterna), pers pers 
en het werkw. pêrsd persen (mlat. pressa, pressare), vérs vers 
(lat. versus). 

Opni. 1. Weerwolf luidt in het dialect wërdwo'uf (mhd. wërwolf, 
zie Franck i. v.) met een ontwikkelde svarabhakti-vocaal tus- 
schen r en w. 

Opni. 2. Overgang in a en daarna rekking tot a voor r vinden 
we in: dartien dertien (ohd. drizën), dartdg dertig (ohd. drizug), 
star ster (ohd. os. stërro), tar teer subst. (mnd. ter(e)). 

Opni. 3. Naast hart hart (ohd. hërza) vinden we nog a in 
start staart (ohd. stërz). 

§ 68. Evenals bij Germ. a vinden we ook bij Germ. ë eenige 
woorden, die e in gesloten lettergreep voor enkele consonant 
gerekt hebben tot r, b.v. besprek besprek, onder invloed van 
sprêkd, lêk lek (adj. en subst.) (vgl. mnl. lec, verb. vorm lêke), 
en daarbij het werkw. lêto lekken (zie Franck i. v. lek), pêk 
pek (ohd. pëh, mnl. pee, pic, verb. vorm pëke naast pecke), 
wêg weg (ohd. wëg), naast mv. wëg. 

Optn. Ook in de Limb. Serm. vinden we voorbeelden van 
deze rekking, zie Kern pag. 19; in Statutenb. v. Maastr. vinden 
we o. a. den vorm weegh : blz. 276, 280, 285, 290 enz. 

§ 69. Vóór /z-verbindingen ging e over in r in: ïnk inkt 
(ofra. jenque mlat. encaustum), prïnt prent (it. imprenta), rvntd 
rente (mlat renta uit rendita), vïnstdr venster (ohd. fenstar, lat- 
rom. fenestra). 
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Gertn. ë in open lettergrepen. 

§ 70. Oerm. ë in open of oorspr. open lettergr. werd ë of ê 
zonder dat zich een vaste regel hiervoor laat ontdekken; ë is echter 
wel overheerschend, b.v. bëddfo bedelen (ohd. bëtalön), brëka breken 
(os. brekan), ëto eten (os. etan), gël geel (ohd. gëlo), gëvd geven 
(ohd. gëban), kêl keel (ohd. chëla), 9wëg weg, bijw. (vgl. mnl. 
enwëghe), lêg ledig (mhd. lëdic), ter leder (ohd. lëdar), tëvdr lever 
(ohd. lëbara), tëvd leven (ohd. lëbën), tëzd lezen (os. lesan), meid 
meten (os. metan), mêl meel (ohd. mëlo), nëvd neven, naast (ohd. 
nëben), pëpdr peper (ohd. pfëffar), rëgd regen (ohd. rëgan), prêkd 
prediken (onfr. predicön), rek raak, hark (ohd. rëhho, zie Franck 
i. v. 2raak), sprëto spreken (ohd. sprëhhan), stêld stelen (ohd. 
stëlan), siëkd steken (os. stëkan), sera scheren (ohd. scëran), Sël 
scheel (adj.) (ohd. scëlah), ver veder (ohd. fëdara), flërmöes vleer- 
muis (ohd. flëdarmüs, vgl. ohd. flëdarön), vdrgëfo vergeten (os. far- 
gëtan), zwëgal lucifer (ohd. swëbal), zëg9 zegen (subst. masc.) (ohd. 
sëgan), met oorspr. Rom. e, b.v. dëkd deken (lat. decanus). 

Optn. 1. për vader en mër moeder, beantwoorden aan fra. père 
en mère. 

§ 71. Na syncope van h werd Germ. ë tot ie in: tien tien (os. 
tëhan), vie vee (os. feho, onfr. fê) en gerekt tot l in zin zien (ohd. sëhan). 

Ook vinden we ie in spiend spenen. (mnd. spenen), indien dit 
woord niet met een wortel spi samenhangt (zie Franck i. v. speen). 

Optn. 1. Vdrwëg? bewegen, heeft regelmatig ê uit Germ. ë(vg\. 
ohd. wëgan), terwijl waoga wegen, regelmatig ao heeft uit Germ. a 
(mhd. wagen, bij ohd. waga, Ndl. waag, weegschaal). 

Optn. 2. Germ. ë in open lettergr. werd tot w onder invloed 
van de volgende m in nwnw nemen (ohd. nëman), en tot e met 
overgang van rftotytusschen vocalen in: trejjd treden (ohd. trëtan), 
en knejjd kneden '(ohd. chnëtan). 

Gertn. ï in gesloten lettergrepen. 

§ 72. Germ. ï in gesloten lettergrepen werd /of r; /* staat, met 
weinige uitzonderingen, vóór n + consonant of vóór n; vóór 
dubbele n staat steeds /, b.v. binnd binnen (ags. binnan), bitbr bitter 
(ohd. bittar), bïn ben (ohd. bim), bliksdm bliksem (os. blicsmo), 

2 
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bindd binden (os. bindan), dik dik (ohd. dicchi), di'nk ding (ohd. 
ding), drvnkd drinken (os. drinkan), dwingd dwingen (ohd. dwingan), 
hïnto hinken (ohd. hrnkan), ïn in (ohd. in), klïnkd klinken (ohd. 
klingan), krïnk kring (md. krinc), kin kin (os. kinni), ligga liggen 
(os. liggian), mis mis, adv. (ohd. missa), missd missen (ohd. missen), 
mïn min, adv. (ohd. min), min min, zoogster (vgl. ohd. minna), mik 
mik, krentebrood (mnd. micke, zie Franck i. v. mik), pvngstdrd 
pinksteren (vgl. os. te pinkostön), rïnk ring (ohd. os. hring), slikte 
slikken (mnd. slicken), spin spin (ohd spinna), strikka breien (ohd. 
stricchen), sprtngd springen (os. springan), stink? stinken (os. stin- 
kan), sikfo zenden (mnd. schicken), vi'ngar vinger (os. fingar), vringa 
wringen (ags. wringan), vïndd vinden (ohd. findan), winna winnen 
(ohd. os. winnan), wvnter winter (ohd. wintar), wi'nd wind (ohd. 
wint), zvn zin (ohd. sinn), zïng? zingen (got. siggwan), zïnkd 
zinken (got. sigquan). 

Uitgezonderd kënd kind (os. kind), waarnaast regelmatig plur. 
ki'nddr en dim in. kinndkd. 

Opm. 1. Rvnd rund, behoort ook tot dezen regel indien het 
woord oorspr. / heeft (zie Franck i. v. rund). 

Opm. 2. In kïkhös kinkhoest wordt, tengevolge van syncope van 
/*, de / verlengd (Kil. kieckhoest; zie Mnl. Wdb. III. kol. 1426). 

§ 73. Germ. ï werd, onder invloed van volgende m tot u of w 
in: klumm3k\\mmtn(o\\&.ch\\mbdLn\kru'mp9 krimpen (ohd. chrim- 
pfan), rwmpdl rimpel (vgl. ohd. rimpfan), slum slim (mhd. schlimp), 
stam stem (ohd. stimma, got. stibna), ëumnwl schimmel (ohd. scim- 
bal), tummdrd timmeren (os. timbrjan), zwumnw zwemmen (ohd. 
swimman), terwijl in pups pip (ohd. pfiffiz, mlat. pituita) de labiale 
consonant wel invloed op het vocaal-timbre zal uitgeoefend hebben. 

§ 74. Germ. / werd soms tot è of t\ regel is dit voor / of 
/ + consonant; bovendien nog in enkele andere woorden, b. v. 
stel stil (ohd. stilli), sèid schild (os. scild), mèl mild (os. mildi), 
vèlh villen (os. filljan), velt vilt (ohd. filz), wèl wil en wèlh willen 
(os. willian), wèrld, verb. vorm wèlfo, wild (ohd. wildi), zè'hvdr zilver 
(onfr. silver), en met oorspr. Rom. ï in: Aprfrl April (lat. Aprilis), 
brfrl bril (lat. gr. beryllus), pèl pil (mlat. pilla). Behalve in wèt wet 
(onfr. witut), nog in de woorden: dèks dikwijls (mnl. dicke; zie 
Behaghel, Eneide bldz. XL VI), mét met (ohd. miti), vès visch 
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(os. ohd. fisk), mès mis, subst. (mlat. missa); het laatste woord met 
Rom. ï. 

Opni. Wat het voorkomen van e en / in Middeleeuwsch Limb. 
geschriften betreft, zie daarvoor D r J. H. Kern, Limb. Serm. § 30 
en§31enBehaghel, Veldeke's Eneide (bldz. XLIV— LI). 

§ 75. Voor ch gaat Germ. Tover in ie, b. v. g9wiech gewicht (ags. 
gewiht), gdziech gezicht (ohd. gisiht), giech jicht (mhd. giht), ziechtd 
zichten (germ.* siftjan), en in de pron. vormen iech ik (ohd. ih), 
miech mij (ohd. mih), diech (pron. pers. II ; ace. sing. ohd. dih), 
ziech zich (ohd. sih). 

Opni. 1. / bleef in nis9 nichtje (ohd. nift). c. f. § 182. 

Opm. 2. In auslaut ging / over in tij in: btij bij, praep. 
(got. bi) en zèrij zij (got. si). 

§ 76. Germ. I werd ê in gesloten lettergreep voor enkele con- 
sonant, naar analogie van vormen, waarin / in open lettergr. tot 
ê werd, in: blek blik, onz. (mnl. blic, verb. vorm bleke), stp 
schip (os. scip, vgl. Ndl. datief scheep in »scheep gaan«), smêd 
smid (ohd. smid), tën tin en het afgeleide vdrtêrtd vertinnen (mnd. 
tin, ten, verb. vorm tënes naast tinnes). 

§ 77. e werd /• in den Rom.-lat. uitgang ent van de uit het fransch 
overgenomen woorden, b. v. instrvmi'nt, kdvtnsa, zie Wdl. (fra. 
couvent), kómpldmvnt,pemkdtnïnt (mlat. pergamentum), sakl&rmtnt, 
testdtnvnt enz. 

Germ. ï in open lettergrepen. 

§ 78. Germ. ï in open of oorspr. open lettergrepen werd ge- 
woonlijk ëy soms £, b.v. bêvd beven (ohd. bibën), bêt beet (os. biti), 
dêgpbk degelijk (vgl. mnd. dege uit *6\g\) y gê'V9l gevel (ohd. gibil), 
kêl kiel (met syncope v. d uit mnl. këdel ; zie voor de dial. vocaal 
v. h. Ndl. woord Mnl. Wdb. III. kol. 1255), kên keen, vruchten 
pit (saks. kini; zie Franck i. v. keen), në'gd negen (os. nigun), rêgal 
regel, liniaal (ohd. rigil), sët scheet (*skiti), strek streek (ohd. strih), 
stek steek (germ. *stiki), spltt spleet (*spliti), stêfol stekel (ohd. 
stihhil), wëchvrou w weduwe (ohd. wituwa), zêvd zeven (ohd. sibun), 
en in het impf. plur. en part. perf. van de verba der l e klasse, 
bê m to y gdbê'td (got. bitum, bitans), en met oorspr. Rom. ï, b.v. per 
peer (lat pirum). : : ...... :;:• 
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Opm. Naast deze ë staat in gesl. lettergr. / in bitsz, bittdkz, 
dimin. van bèt 

§ 79. De uit / in open lettergrepen ontstane ë verbond zich 
met een volgende j tot tij of èij, b.v. bèijd bidden (os. biddian), 
smèij smeden, subsi, slèij slede (ohd. slïtai), snèij snede (germ. *snidi), 
g9ltijd geleden (mhd. geliten). 

§ 80. Germ. / werd in open lettergrepen soms /; oorspronke- 
lijk wel onder invloed van / of j in de volgende lettergr., maar 
ook wanneer zulks niet het geval is, b.v. fïnwld femelen (zoo dit 
woord althans germ. ï heeft, zie Franck i. v.), hïmzl hemel (ohd. 
himil), krïkdl krekel (*krikil), kïbh kittelen (ohd. chizzilön), nïvdl 
nevel (ohd. nibul, nëbul), pïkdl pekel (vgl. engl. pickle), strip streep 
(waarsch. met vroegeren tweeklank; c. f. echter westfri. striepen uit 
stripön), mrmld wemelen (os. *wimilön), zïkal sikkel (ohd. sihhilla, 
vgl. mnl. zëkele), en met oorspr. Rom. / in: llvdrd leveren (fra. livrer, 
mlat. liberare), stïvdl stevel (vgl. lat. aestivale). 

Opm. Reeds in de Limb. Serm. vinden we vormen als: kitelen^ 
Limb. Serm. 176 c; eveneens lieveren Statutenb. bladz. 273; 
zie Kern, Limb. Serm. pag. 30 en 31. 

§ 81. Germ. /werd door 0-umlaut, behalve in alg. Ndl. woor- 
den als reus, leunen, nog ew in: spewh spelen (ohd. os. spilön), 
en naar analogie daarvan in hetsubst. speurt spel (vgl. ohd. os. spil), 
tot do in: praes. (uitgezonderd l e , 3 e p. pi.) impf. en part. perf. van 
speur h; benevens in de woorden: hdöm hem (vgl. onfr. imo), 
hoor haar (vgl. onfr. iro), vüöl veel (ohd. os. filu). 

Germ. ö in gesloten lettergrepen. 

§ 82. Germ. ö ingesloten lettergrepen is o oio'\ o* gewoonlijk 
voor / of /-verbindingen met daartusschen ontwikkelde svarabhakti- 
vocaal, b.v. bok bok (ohd. bocch), dochter dochter (onfr. dochter), 
kloppd kloppen (ohd. klopfön), kop kop (ohd. kopf), kot kot, 
hok (mnd. kot), krop krop (ohd. chropf), krolld krullen, haar (mnd. 
krolle), os os (ohd. ohso), pot pot (mnd. pot), rogga rogge (os. 
roggo), rok rok (mnd. roe), stop stop, kurk, stoppd stoppen (ohd. 
stopfön), soggdl schommel (vgl. mhd. schocke; zie Kluge i. v. 
schaukei), snojti spotten (ohd. spottön), vlok vlok (ohd. floccho), 
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volbg? volgen (os. folgon), vo'l vol (ohd. fol), vo'bk volk (ohd. folk), 
wol wol (mnd. wolle), wo'bk wolk (ohd. wolchan), gdho'bpd ge- 
holpen (ohd. giholfan) en zoo in alle part. perf. van de sterke ww. 
der 3 e klasse, mits niet vóór nasaal + consonant. 

Opm. 1. Germ. ö werd, met syncope v. /, ow in woivf wolf 
(ohd. wolf). 

Opm. 2. In plaats van Germ. ö vindt men e in stek stok (ohd. 
stocch, ags. stocc). 

§ 83. Germ. ö werd soms tot ó, wel onder invloed van één 
der omringende consonanten, b.v. knop knop (ohd. chnopf), knóflök 
knoflook (ohd. chlobo-louh), bóksd boksen (eng. to box), snóts 
snot (ags. snot), top top (mnd. ags. top). 

§ 84. Germ. o voor r + consonant (behalve dentaal), waar- 
tusschen zich eene svarabhakti-vocaal ontwikkelde, werd ö' of o, 
onverschillig of er een umlautsfactor aanwezig was of niet, b.v. 
bö'ng borg (ohd. burigo), bömgdr burger (ohd. burgari), dö'np 
dorp (ohd. dorf; os. thorp), gö'bgan gorgelen (ohd. gurgula), 
kö'rafy mv. körnf korf (ohd. chorb), mördgd morgen (ohd. morgan), 
stö'nm storm (os. storm), snö'nkd snorken (mnd. snorken, snur- 
ken), sö'nf schurft (ohd. scorf), wö'rzm, mv. wörnm worm (os. 
ohd. wurm), V9rwörng9 wurgen (mnd. worgen) zörng zorg (ohd. 
sorga), en met oorspr. Rom. o, b.v. ö'bgdr orgel, vö'nm, mv. 
vörrdm vorm (lat. forma). 

§ 85. Voor r + dentaal, waarbij zich tusschenren n een svara- 
bhakti-vocaal ontwikkeld had, en de lettergr. dus open werd, ging 
o over in ö; b.v. bö'rd boord, rand (ohd. bort), bö'rs borst (ohd. 
brust), dö'rd doorn (ohd. dorn), dö'rs dorst (mnd. dorst), kö'rd 
koren (os. corn), kö'rs korst (mnd. korste), kö'rs koorts (mnd. korts), 
mö'rd moord (ohd. mord), pö'rt poort (lat. porta), pö'rsie portie 
(lat. portio), sö'rt soort (lat. sors, stam sort-), tarn toren (mnd. 
torn), wö'rd woord (os. word). 

Opm. 1. Verlenging voor r vertoont por prei (mnl. poreie, 
fra. porée). 

Opm. 2. ao y dat in open lettergr. ook voorkomt naast ö' vinden we 
hier bij : kaard koord (lat. corda), vdrmaon vermoorden, naast mö'rd. 

Opm. 3. Rom. ö werd tot öë voor rt in toert taart, dimin. 
türt& (uit rom. ital. torta). 
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Opm. 4. Niet verlengd is de o in vort voort, heen (mhd. vort). 

§ 86. Germ. ö werd ö' in gesloten lettergr. voor enkele con- 
sonant, naar analogie van regelmatig ö' in open lettergr., in : grö ƒ 
grof (ohd. grob), höf hof, tuin (ohd. os. hof), hö'l hol (mnl. hol, 
verb. vorm hole, ohd. hol), lö't lot (mnd. lot), lö'k gat (ohd. loh ; 
zie Kluge i. v. loch), slö't slot (mnd. slot), trö'g trog (ohd. trog). 

§ 87. De verbinding old wordt o'ud, tusschen vocalen o'uw 
of ouw; olt wordt o'ut, b.v. go'ud, goud (os. gold), go'awd gouden 
(hgd. golden), so'uwdr schouder (ofri. skolder), wouw wilde (onfr. 
wolda), zouw zoude (os. skolda), bo'ui bout (ags. bolt), hor ut hout 
(onfr. holt), storut stout (mhd. stolz). 

Germ. ö in open lettergrepen. 

§ 88. Germ. ö werd in open of oorspr. open lettergr. in den 
regel ö', b.v. bö-vd boven (os. bi-oban), böjzm bodem (os. bodam), 
döjdr dooier (ohd. totoro), hö'p hoop en hö'p9 hopen (ags. hopian), 
kö'rdl korrel (uit *korlo? zie Franck i. v.), knö'k knook (mnd. 
knöke), hö % vd oven (ohd.' ovan), ö'pd open (os. opan), stö'te stoken 
(mnd. stoken), vö'gzl vogel (ohd. fogal), g9böja (ohd. gibotan), 
gdbrö'kd (ohd. gibrokan), en zoo in alle part. perf. van de 
2 e en 4 e klasse. 

Opm. Behooren onder dezen regel ook sprö't sport v. e. ladder 
(mnd. spröte), en strirt strot (mnd. ströte), of hebben deze woorden 
hun vocaal gerekt voor volgende rt y vgl. mnl. sporte, storte? 

§ 89. Germ. ö werd in open lettergrepen soms ao, b.v. bdlaova 
beloven (ohd. lobön), baoj bode (os. bodo), baon boren (ohd. borön), 
boog boog (ohd. bogo), Gaods (2* nv. v. God), kaol naast köfo 
kolen (mnd. köle, ohd. cholo), spaor spoor, vr. (ohd. sporo), naast 
spö'r spoor, onz. (ohd. spor), stoof stoof (mnd. stöve), en met 
oorspr. Rom. o, b.v. Saol school (lat. scola). 

Umlaut. 

§ 90. Germ. ö y die in gesl. lettergr. o of o' werd, heeft in ver- 
buiging en afleiding tot umlaut ö of ö' b.v: bokste (dim. v. bok) 9 
köppdg koppig, köstdhk kostelijk, os (meerv. v. os), stopte (dim. 



v. stop), wa'J^kste (dim. v. wo'bk). 
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§ 91. 6 heeft regelmatig u tot umlaut, b.v. knupkd (v. knop), 
tapkd (v. top). 

§ 92. Dialectisch ö' hetzij in gesL lettergr. gerekt vóór r + den- 
taal of enkele consonant (zie §§ 85, 86) uit germ. o, hetzij in open 
lettergr. uit o ontstaan, heeft in verbuiging en afleiding tot umlaut eu\ 
b.v. bewrskd (dim. v. bö'rs), bewvdnstd bovenste, bewrstdl borstel 
(een 1-aflelding bij mhd. borst, burst; zie Franck i. v.), dewrstdg 
dorstig (naast dö m rs\ kewrskd (dim. v. kö'rs), knewk (mv. v. knö'k), 
lewkskd (dim. v. lö*k), pewrtsd (dim. v. pö'rt\ slewiëa (dim. v.slö't), 
vewgdl (mv. v. vö'gdt) 9 wewrs worst (ohd. wurst uit wrtti-, wrtsti-, 
zie Kluge i. v. wurst). 

§ 93. Dialectisch ao uit germ. ö in open lettergrepen (zie §89), 
heeft tot umlaut aö y b.v. kaölkd (dim. v. kaof), haördsd horretje, 
zie W d 1. i. v. (md. horde), kaörd, kaördsd (mv. en dim. v. koord), 
maörchnêr moordenaar, naast Vdrmaord (zie § 85 opm. 3), saölkd 
(dim. v. ëaol). 

§ 94. Soms vinden we ao als umlaut van vormen met ö', b.v. 
haöfy hdöfkd (mv. en dim. v. hö'f), maörd (mv. v. mörd), waörd, 
waördëB (mv. en dim. v. word). 

§ 95. Dialectisch o'ut uit germ. olt, heeft tot umlaut ö'i in: 
bö'itsd (dim. v. bo'ut), hö'itsd (dim. v. ho'uf). 

Germ. u in gesloten lettergrepen. 

§ 96. Germ. ü vóór nasaalverbindingen werd regelmatig ó' of 
ó; ó staat steeds voor dubbele nasaal en meestal voor ng en enkele 
nasaal, terwijl voor andere nasaalverbindingen in den regel ó' 
staat, b.v. bó'nt bont (mhd. bunt), dom dom (ohd. tumb), dó'nkdl 
donker (os. duncal), bó'ntd gabó'ndd (os. bundun, gibundan) en 
zoo in het impf. plur. en het part. perf. van de verba der 3 e klasse; 
gró'nd grond (ohd. grunt), hó'nd hond (onfr. hunt), hó'ticbrd hon- 
derd (ohd. hundert), jank jong (ohd. os. jung), kró'mp, verb. vorm 
krómmd krom (ohd. chrumb), kló'mp klomp (mnd. klumpe), kónm 
kunnen (os. kunnan), kó'mp kom (ags. cumb), long long (ohd. 
lunga), mó'nd mond (onfr. munt), mómmdr momboor (ohd. munt- 
boro, zie Franck i. v.), ówchr onder (os. undar), pó'mp pomp 
(mnd. pumpe), pr&nt prompt (lat. promptus), mnd rond (mhd. 
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runt), stom stom (ohd. os. stum), stó'tnp stomp, subsi (ohd. stumpf), 
tong tong (ohd. zunga), tón ton (ohd. tunna), vó'tik vonk (ohd. 
funcho), wó'nchr wonder (os. wundar), zon zon (ohd. sunna), 
zó'tiddr zonder (os. sundar). 

§ 97. Ook als geen nasaal volgt wordt zoowel Germ. als Rom. 
ü tot ó; meestal is dan de voorafgaande of volgende consonant 
een labiaal of labio-dentaal, b.v. bókkd bukken (uit bukn + uit- 
gang), bójp boffen (zie Franck i. v. bof), dóf dof (nd. dufyklók 
klokhen (mhd. mnd. klucke), mófpl mof, bontwerk (mlat. muffula), 
pots poets (mnd. putze), pótsd poetsen (nd. nhd. putzen), pop pop 
(fra. poupée), slókkd slokken (mhd. slucken), smókkdh smokkelen 
(oostfri. smukkelen). 

§ 98. In vreemde woorden werd u: a. tot o in: bos bosch 
(ohd. busk, mlat. boscus), dobbdl dubbel (lat. duplus), mossdto 
mosselen (lat. musculus), bovendien in toch lucht (ohd. os. luft), 
met germ. ü\ b. tot ö, en ö\ in: vröch vrucht (lat. fructus), pö'ls 
pols (lat. pulsus); c. tot w in pwnt punt (lat. punctum). 

Germ. ü in open lettergrepen. 

§ 99. Germ. ü in open of oorspr. open lettergreep werd in 
den regel ö\ b.v. dö'r door (ohd. duruh, durh), kö'g9l kogel 
(germ. *kugu-la, zie Kluge i. v. kugel 2 ), sö'til schotel (lat. scutula, 
scutella, ohd. scuzzila), zö'g zeug (ags. sugu), böy boden (ohd. 
butum) en zoo verder in het imperf. plur. van de ww. der 2 e klasse. 

§ 100. Germ. ü vóór nasaal werd ö' y b.v. zö m n zoon (got. sunus), 
zö'mar zomer (os. ohd. sumar). 

Uitgezonderd woend wonen (os. wunön, wonön). 

Umlaut. 

§ 101. Germ. u voor / of/ ingesloten lettergreep werd ö of ö m , 
uitgezonderd voor nasaal, b.v. brok brug (ags. brycg), bökkdtn bok- 
king (mhd. bückinc), bos bus (ohd. buhsa uit *buhsja, zie Franck 
i. v.), bössdl bussel, bos (mhd. büschel), drökkd drukken (mhd. 
drücken), dröppal druppel (dimin. bij ohd. tropfo), g/vb greb, grep- 
pel (uit *grul}jo, zie Franck i. v.), gadö'ld geduld (ohd. gidult), 
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onder invloed v. h. adj. gddölddg geduldig, hö'fop hulp (* hulpjo, zie 
Franck i. v.), klöppdl knuppel (uit *knuppilo), krök kruk (uit 
*krukkjö), mok mug (os. muggia), mömg murw (ohd. mur(u)wi, 
nhd. mürbe), mos musch (uit *muskja? zie Franck i. v.), ónnöt 
smeerpoes (vgl. ohd. adj. nuzzi), plökkd plukken (germ. * pluckjan), 
pot put (ohd. pfuzzi, naast pfuzza), rok rug (ohd. hrukki), ros rust 
(uit Germ. *rustjö, naast rastjö), södcb schudden (os. skuddian), 
sö'ld schuld (ags. scyld), stok stuk, subst. (os. stucki), stöb stof (onz.) 
(got. stubjus ; ohd. stuppi), strop strop (germ. *struppio), sop schojp 
(uit *skuppiö, zie Franck i. v. schop), vlok vlug (ohd. flucchi), 
völh vullen (os. fullian), wölfo wollen (ags. wyllen), en met oorspr. 
Rom. ü, b.v. in: köss9 kussen, subst (mlat. cussïnus), Ms&r koster 
(lat. custari(us)), mots muts (mlat. almutia). 

§ 102. Germ. ü voor nasaal -f /, j in de volgende lettergreep, 
werd u of tr; evenzoo werd in afleiding en verbuiging ó of 6' 
voor nasaal uit germ. u regelmatig u of w; van de woorden, die 
uitgaan op n + d vinden we bij de diminutiva regelmatig u, van 
die, welke uitgaan op n + 1, bij de dim. regelmatig w\ b.v. dan 
dun (ohd. dunni), twnkd dunken (os. thunkian), hun y hunëd, huntwkd 
(mv. en dim. v. hó'nd), jungsto (dim. v. jong), kumnwrj bekom- 
meren, denom. v. kumnwr, kommer (mhd. kumber, mnd. kummer), 
dat zijn u echter niet aan een umlautsfactor kan danken); krwnkdl 
vouw, krwnkdld kreuken (1-suffix-afleiding; vgl. mnd. krunke), 
klwmpkd (dimin. v. kló'mp), klwnsd klontje (nd. klunte), munëd 
(dim. v. mó'nd) y muncfog mondig (mnd. mundich), wncbrstd (superl. 
v. ó % nddr) y urn om (ohd. os. umbi), pwmpkd (dim. v. pó'mp), pwm- 
pdh pimpelen (zie Franck i. v.), randd rondte (naast ró m nd)> 
sprwnk sprong (ohd. sprunc), spwnskd (dim. v. spó'ns), stwmpkd 
(dim. v. stó-mp), strtvns? (dim. v. stró'nt), tangskd (dim. v. tong), 
tunndkd (dim. v. tón) y zunmto (dim. v. zón\ zun zonde (os. sundia), 
bdzwnddr bijzonder (naast zó'nddr)\ oorspr. Rom. ü heeft un ui 
(lat unio, zie Franck i. v. ajuin). 

Opni. Het pron. pers. ons, luidt, met syncope van n> regel- 
matig us (vgl. onfr. unsig). 

§ 103. Germ. ü voor / of j in open lettergreep wordt in den 
regel eu; b.v. brewk breuk (ags. bryce), deunsd deuntje (ags. dyne), 
dewr deur (ohd. turi), hewp heup (ags. hype), kewto keuken 
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(ohd. chuhhina), keurrtdng koning (ohd. chuning), lewgd leugen 
(ohd. lugina), mewld molen (ohd. mulï(n)), mew&fok mogelijk 
(nhd. möglich), newt noot (ags. hnutu, naast hnuti- in samenst.), 
reivk reuk (germ. ruki), sewt scheut en schot (*skuti), slewidl 
sleutel (os. slutil), steun storen (ags. styrian), vlewgzl vleugel (ohd. 
flugil), vewrstd voorste (ohd. os. furisto). 

Opm. Naast gewt (mnd. gote), dat een umlautsvorm vertoont, 
staat met verkorte vocaal göt 

§ 104. Germ. ü voor / of j in open lettergreep werd soms 
aö, b.v. boort beurt (vgl. ohd. giburida), gdbaön gebeuren (os. 
giburian), baörs beurs (ohd. burissa, zie Franck i. v.). kaös keus 
(kusi), kaöra keuren, streelen, (mnd. koren), maönt munt, geld 
(ohd. munizza), naast mwnt (zie Wdl.), saör, scheur, saörd 
scheuren (ond. *skuri), voor voor (ohd. f uri), naast veirr (zie Wdl.). 

Lange klinkers. 

Germ. aë (Westgerm. a). 

§ 105. Germ. a werd gewoonlijk ao, b.v. aojdr ader (ohd. 
adara), aosdm adem (ohd. atum), aovdnd avond (onfr. avont), aon- 
ganaom aangenaam (c. f. ohd. ginami), dao daar (ohd. os. thar), 
draod draad (ohd. drat), ganaojd genade (ohd. ginada), haor haar 
(ohd. os. har), hook haak (ohd. hako), jaor jaar (ohd. os. jar), 
joomdr jammer (ohd. os. jamar), jao ja (ohd. ja), laotd laten (os. 
latan), maol maal (ohd. mal; got. mêl), maon maan (ohd. mano), 
maond maand (ohd. manöd), moot maat (ohd. maza), naoljd naald 
(onfr. nalda), naod naad (ohd. nat), noo na en naar (ohd. mhd. 
nah), paol paal (ohd. pfal), Poosd Paschen (mnd. Pasken), proote 
praten (cf. Franck i. v.), rood raad (os. rad), strooi straal (ohd. 
strala), saop schaap (os. scap), slaopd slapen (got. slêpan), vroogB 
vragen (os. fragon), woog weegschaal (ohd. waga), waop9 wapen 
(ohd. wafan), zood zaad (ohd. sat), zaoteg zalig (ohd. salig), 
Zaotdrddg Zaterdag (uit Saturnidag). 

Opm. 1. Pleister, met onregelmatige ei in het Ndl. luidt regel- 
matig plaostdr (mlat. plastrum). 

Opm. 2. a is gebleven in: gavar naast gdvaor gevaar; tamdtek 
tamelijk (ohd. gizami; vgl. got. gatêmiba), por paar (mnd. par), 
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indien het woord althans geen korte a heeft (vgl. ohd. lat. par); 
daarnaast echter paord paren (ww.), 

Verkort werd ao tot ó' in bró'nwl braambes (ohd. bramberi, 
zie Kluge i. v. brombeere); tot a in waffel (ond. waf la). 

§ 106. Het praet. pi. der sterke verba van de 4 e en 5 e klasse 
heeft regelmatig ao uit a, b.v. aotd aten (os. atun), gaovd gaven 
(os. gabun), braokd braken (os. brakun), maotd maten (got. mêtun). 

Opm. Stöh stalen, heeft ö> naar analogie van het part. perf; 
lö'zd lazen naast regelmatig laozd. 

§ 107. Germ. a werd ö' in: blö'Zd blazen (ohd. blasan), brö'jd 
braden (mnd. braden), gö'n gaan (ohd. ags. gan), stö'n staan (ohd. 
os. stan). 

Opm. Ook stö'n slaan (ohd. os. slahan) heeft ö' naar analogie 
van gö'n en stö'n. 

§ 108. Germ. a werd oe onder invloed van voorafgaande w 
in: woer waar, bvnw. (os. ohd. war), woe waar, bijw. (ohd. hwar), 
zwoer zwaar (os. swar), en met syncope van de w in: koed kwaad 
(mnd. quat), koehk kwalijk, koejóng kwajongen. 

§ 109. Germ. a -\- w komt voor als: 

aw in: klaw klauw (ohd. chlawa) en het daarvan afgeleide klawwd 
krabben, law lauw (ohd. lao), gaw gauw (ohd. gahi) ; 

ww in flcrw, verb. vorm flawwd\ 

ouw in: blouw blauw (ohd. blao), pouw pauw (lat. pavo); 

o'uw in wuw rauw (ohd. mhd. rö, gen. rawes). 

Opm. 1. Paus luidt po'us (lat. gr. papas). In (ougs)braojd wenk- 
brauwen (ohd. brawa), werd a regelmatig ao voor j uit w. 

Opm. 2. Indien kncrmh knauwen en wwwzfz wauwelen terug- 
gaan op een wortel met a behooren deze woorden hierbij. 

Umlaut. 

§ 110. Jongere umlaut: ao werd regelmatig tot aö y b.v. 
drüöj, draödsd (mv. en dim. v. draod), daölkd kraai (ohd. dahele, zie 
Kluge i. v. dohle), hdördg harig, hiiökskd (v. haok\ kaöm kaam 
(got. *kêmi), klaön klaren (vgl. mhd. klaêren, zie Wdl.) maötsd 
(v. maof), saöpkd (v. saop). 

§ 111. Oudere umlaut: In sommige woorden vinden we/tf 
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als umlaut van a\ het zijn de volgende: iel aal (ohd. al), briesdin 
brasem (ohd. brahsina, zie Franck i. v.), erdtnzieUg armzalig 
(ags. sael, zie Ndl. Wdb. dl. II. kol. 692), gabier* gebaren (os. 
gibarian), gtstieddg gestadig (zie Franck i. v. stadig), giehó'ngzr 
geeuwhonger (cf. ohd. gahi = snel), gdvienldk gevaarlijk (cf. ohd. 
fêra), hienng haring (ohd. harmg)Jiemjrj jammeren (uit *jamarjan), 
kies kaas (ohd. chasi, lat. caseus), kriemdr kramer (uit *kramari), 
lieg laag (uit *lagi), naoliesog nalatig (cf. os. latan), sier schaar 
(ohd. skari, pi. v. skar), Sriemd schrammen (uit *skramjan) en naar 
analogie sriem schram (*skram), daarnaast sraom, zie Wdl., spiert 
schaaf krullen (cf. Franck i. v. spaan; Kluge i. v. span), pliestirj 
pleisteren (cf. mlat. plastrum), wier ware (conj. impf. v. zijn, ohd. 
wari), zwiegzrsd schoonzuster (zieKlugei. v. schwager 1 en Franck 
i. v. zwager), en in den 3 en pers. sing. ind. praes. sliep slaapt (ohd. 
slafit), liet laat (uitlatit; Limb. Serm. leet. cf. Kern § 210). Ten 
slotte in de minder vaak voorkomende woorden: gzdwie gedwee 
(vgl. mnl. gedwa, gedwade, mhd. getwêdic), ëiepBr scheper (ohd. 
scafari), vorvicrd vervaard (vgl. Limb. Serm. sig erveren, onver- 
verlike Kern § 23). 

Opm. Vergelijk voor de vocaal dezer woorden, Te Winkel, 
Noordned. Tongvallen, blz. 94 — 111. 

§ 112. a + i of j wordt ej in: bejjd betten (ohd. bajan, zie 
Kluge i. v. bahen), drejjd draaien (ohd. drajan), krej kraai (os. 
kraia), krejjd kraaien (ohd. chraian), mejjd maaien (ohd. maen), 
nejjd naaien (ohd. najen), tej taai (ohd. zahi, uit wortel *tanh), 
wejjd waaien (ohd. waen, wajan), zejjd zaaien (got. saian). 

Opm. 1. Ook pappdgej papegaai (mhd. papagey, naast papegan) 
sluit zich hierbij aan. 

Opm. 2. Zie voor deze woorden Te Winkel, Noord-Ned. 
Tongv. blz. 116—124. 

§ 113. a werd ê in het achtervoegsel — ër> — 2&x\hM.bêrddlër 
bedelaar (ohd. bëtalari), go'ochatêr goochelaar (ohd. gougulari), 
lewg9nër leugenaar (ohd. luginari), martdlêr martelaar (ohd. mar- 
tirari), mewbnèr molenaar (ohd. mulinari). 

Opm. !• Dezen regel volgt ook pielër pilaar (ohd. pfilari). 

Opm. 2. Verkorting had plaats in mer maar (vgl. ohd. niwari). 
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§ 114. Germ. ë in germ. woorden werd: 

a. ie in Siehk schielijk (vgl. ohd. scëro). 

b. èij in hèij hier (os. hër), met apocope der r, en diphthon- 
geering aan het woordeinde. 

c. ë in het praet. van redupliceerende verba, b.v. hël hield 
(ohd. hialt), let liet (got. lailöt), lep liep (ohd. liof), rep riep (ohd. 
riof), slêp sliep (os. slëp), vel viel (ohd. fial). 

Opm. Germ. ë werd i en zeer vaak daarnaast 6 in: gv/zg', gtf/zg 
(ohd. giang), hing, hóng (ohd. hiang), ving, vóng (ohd. fiang). 
§ 115. In ontleende woorden werd ë\ 

a. ë in érgf brief (lat. brevis), rara riem (lat. rëmus), tëk tijk (lat. 
gr. thëca, zie Kluge i. v. Zieche), mëpènndng godspenning (zie 
Wdl. vgl. got. mizdo; ohd. mëta; gr. misthos; zie Kluge i. v 
miete 1 ). 

b. i in: mit mijt (lat. mëta), krït krijt (lat. crëta), splgdl spiegel 
(lat. speculum). 

c. ie in priester priester (os. prëstar). 

d. èi, fri en in auslaut èij in: frite ijken (lat. aequare), pèin pijn 
(lat. pëna, paena), prèij prij (lat. prëda, praeda), spèis spijs (spësa 
spensa, expensa), zèij zijde (lat. sëda). 

Opm. Verkort werd ë in pittersëljd pieterselie (petrosilium). 

Germ. I 

§ 116. Germ. i is voor consonaat in den regel i, b.v. bil bijl 
(ohd. bïhal), bvb bijten (os. bïtan), blïvd blijven (ohd. bi-lïban), 
dïn, pron. poss. 2 e pers. (ohd. dïn), drïvd drijven (os. drïvan),£rö grijs 
(os. grïs), is ijs (ags. ïs), kikB kijken (meng. kïken), knïpd knijpen 
(mnd. knïpen), krlte huilen (mnd. krïten), lïf lijf (ohd. lïb), lïl&nz 
lijken (got. leikan), lïnttikd litteeken (vgl. mnd. lïktëken), llnd linnen 
(vgl. got. lein; ohd. os. lïn), lïvdnd lijnwaad (vgl. mhd. lïnwat; 
zie Kluge i. v. leinwand), Urn lijm (ohd. lïm), min mijn, pron. 
poss. (onfr. mïn), rlp rijp (adj.) (os. rïpi), fik rijk (onfr. rïc), rite 
rijten (ohd. rïzzan), slipd slijpen (ohd. slïfan), varslite verslijten (os. 
slïtan), stïf stijf (ags. stïf), strik? strijken (ohd. strïhhan), tid tijd (onfr. 
tïd), Vriddg Vrijdag (mnd. Vrïdag; zie Te Winkel, Noordned. 
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Tongvallen bldz. 176), vlf vijf (os. fïf uit fimf), Vrïtdf Vrijthof 
(straatnaam) (ohd. frïthof), wlnwater wijwater (vgl. got. weihs; os. 
wïh), wlf wijf (os. wïf), wïd wijd (os. wïd), wis wijs (adj.) (ags. wïs), 
wïz9 wijzen (os. wisjan), vrïvd wrijven (ohd. riban), zin zijn (ww.) 
(mhd. sïn), zin zijn (pron. poss.) (ohd. os. sïn), zwlgz zwijgen 
(ohd. swïgen). 

§ 117. Denzelfden overgang in l vinden we in aan het fra. en 
lat. ontleende woorden, b.v. appdtït appetijt (fra. appétit), dzïn azijn 
(ofra. aisin), blbdl bijbel (fra. bible), fin fijn (lat. finus), ftrrils 
vernis (mlat. vernicium), kwlt kwijt (mlat. quittus), knïn konijn 
(fra. conin), pip pijp (fra. pipe), plpd piepen (lat. pipare), pdmpïr 
papier (lat. gr. papyrum), prïs prijs (ofr. prïs), ris rijst (fra. riz), 
sdtïn satijn (fra. satin), spit spijt (ofra. desplt), srlnzwè'rzf&r schrijn- 
werker (vgl. lat. scrinium), srlvd schrijven (lat. scribere), terrepdtln 
terpentijn (mlat. terebentïna), win wijn (lat. vinum), en wlmdr? roode 
aalbessen (got. weina-basi ; os. wïnberi). 

Opm. 1. Verkorting van l tot ie vinden we in topiet tapijt, 
zie Wdl. (ofra. tapit). 

Opm. 2. Pdmplr verkort in 't mv. en dim. zijn vocaal tot è 
pdmpèrrd papieren, pdmpèrkd papiertje. 

§ 118. Er komen echter ook woorden voor, die vóór conso- 
nanten niet l maar èi hebben, en tal van woorden met l in de 
vorige §§ genoemd, hebben verbogen vormen met èi; een vaste 
wet laat zich daarvoor niet vinden; de vormen met èi komen 
echter alleen vóór v, ƒ, g } s 9 z, m, n y l en d voor, nooit vóór 
p, t, k; b.v.: iech blèif, bij blïw, iech krèig 9 bij krlg9 9 iech wèis, bij 
wlzd, en zoo in de 3 pers. sing. en in den 2 en pers. plur. van de 
verba der l e klasse, wier stam uitgaat op v,. g, z; bèis, noorden- 
wind (ohd. bïsa, zie Kluge i. v. biese), dd dèind, pron. poss. 
2 e pers. zelfstandig gebruikt; evenzoo dd mèind y dd zèind y naast 
min, dln, zin; grèizd, naast gris; grèind grijnen (ohd. grïnan), 
lèifkd, dim. v. llf; knèizd kniezen (oostfri. knïsen), sèind schijnen 
(ohd. os. scïnan), naast sin; stèivd, verb. vorm van stlf; stèiv9 
stijven, ww. (mnd. stïven), sèif schijf (ohd. scïba), nèiddg nijdig, 
naast nld nijd (ohd. nïd), vèis vies (heeft in het Ndl. dial. ie voor 
l; zie F ra nek i. v.), wèiff& 9 dimin v. wlf; wèizd, verb. vormvan 
wis; wèis wijs, subst. (os. wïsa), zwèin zwijn (ohd. os. swïn). 
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§ 119. Bij de aan het fra. en lat. ontleende woorden doet zich 
hetzelfde verschijnsel voor, b.v.: bdgèin, mv. bdgind begijn (vgl. fra. 
beguin, zie Franck i. v.), ddzèin dozijn (mlat. dozina),/<?//#, verb. 
vorm, naast fin; gBrdèin gordijn (mlat. cortina), knèins, mv. v. 
knïn; mèin mijn, subst. (fra. mine), pdtrèls patrijs (ofra. pertris, 
petris, lat. perdix), razèin, mv. rdzind rozijn (fra. raisin ; mlat. rösïna), 
satèirw, verb. vorm naast sdtin; sdgrèin (fra. chagrin), vèig, mv. 
vig9 vijg (fra. figue), wèins9, dim. v. win. 

§ 120. Germ. / voor oorspr. of uit d of w ontstane j wordt 
steeds èri of èi, b.v.: blèij blijde (ohd. blïdi), klèijd zemelen (ohd. 
klïa, klïwa; zie Kluge i. v. kleie), lè'ljd lijden (ohd. lïdan), rèij 
rij (mhd. rïhe), rèijd rijden (ags. ridan), snè'ijd snijden (ohd. 
snïdan), spèijd spuwen (os. spïwan), zèij zijde, kant (os. sïda); 
ook in buigingsvormen waar d, intervocalisch in j overging, b.v. 
wèijd, naast wid, tèljd naast tid. 

Opm. Onder invloed van het subst. snie sneeuw (got. snaiws), 
luidt het werkw. sniejd (ohd. snïwan), zie Te Winkel, Noordned. 
Tongv. bldz. 173). 

§ 121. Evenzoo staat in auslaut steeds èij of è'lj, b.v. drèij drie 
(ohd. drï naast drie), vrè'ij vrij (ohd. frï), en in die woorden, 
welke in het Fra. den uitgang ie, in het Ndl. den uitgang (ƒ heb- 
ben, b.v. zalloezèij (fra. jalousie), portèij (fra. partie) enz. 

Opm. De pronomina person. hij (os. hi), wij (got. weis), gij (os. 
gï), luiden in het dialect, hër, vë'r, gë'r, zie § 201. 

§ 122. Van de woorden, die evenals in het Ndl. voor r /heb- 
ben, vertoonen een van het Ndl. afwijkenden vorm: gir gierig 
(ohd. giri, vgl. Te Winkel, Noordned. Tongv. bldz. 179), pirzng 
pier (mnd. pïr), terwijl de vocaal van klêr klier (oostfri. klïre, zie 
Franck i. v.) niet aan germ. i beantwoordt. 

§ 123. Verkort werd / tot ie vóór ch in liech licht (levis) (ohd. 
lïht), en tot i in wit wit (got. hweits, zoo dit woord niet oorspr. 
korte / heeft; zie Franck i. v.). 

Opm. Wat de verkorting betreft van ï tot i in den 2 en en 3 en 
pers. sing. praes. ind. van de sterke verba der l e klasse, wier stam 
uitgaat op / en p, zie § 210. 

§ 124. Verkort tot / werd ook de vocaal in den Ned.-Fra. uit- 
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gang iek (fra. ique) in sommige woorden als : fobrik fabriek (fra. 
fabrique), kdtnik komiek (fra. comique), daarentegen mzzïk muziek. 

Germ. ö. 

§ 125. Germ. ö werd ö zelden ö; b.v. erarrwj armoede (mnd. 
armöt), bok boek (os. bök), brok broek (ohd. bruoh), blöd bloed 
(onfr. bluot), brör broeder (onfr. bruothar), dok doek (ohd. tuoch), 
god goed (onfr. guot), höva behoeven (vgl. ags. behöf), hok hoek 
(ags. höc), höd hoed (ohd. huot), hos hoest (ohd. huosto), hok 
koek (ohd. kuocho), köj koe (ohd. kuo, os. kö), möd moed (ohd. 
muot), mos moes (os. mös), mötd moeten (os. mötan), pol poel 
(ohd. pfuol), plög ploeg (ags. plöh), röpj roepen (onfr. ruopan), 
röj roede (ohd. ruota), rot roet (ags. hröt), sön schoen (os. sköh), 
sprö'tdl sproet (mnd. spröte, sprötele), stol stoel (os. stol), snök 
snoek (mnd. snök, zie F ra nek i. v.), vlöf& vloeken (onfr. f luokan), 
vöt voet (onfr. fuot), vör voeder (ags. födor), vörd voeren, beklee- 
den (vgl. ohd. fuotar), Oönsddg Woensdag (mnd. Wödensdach), 
slög sloeg (ohd. sluog), drög droeg (mnd. truoc), en zoo verder 
in het praet. van de verba der 6 e klasse. 

§ 126. Germ. ö werd: 

a. oe in: boel boedel, boel (os. bödlös), boend boenen (ndd. 
bonen, zie Kluge i. v. bohnen), doe en toen toen (onfr. thuo), 
knoejd knoeien (germ. ö? zie Franck i. v.), oestdr oester (zie 
Franck i. v.), roejd roeien (ags. röwan), zoe zoo (ohd. sö). 

b. oê in: doen doen (os. onfr. dön), naast l e pers. sing. praes. 
dön y en de uitdrukking vdn dön höbbd noodig hebben ; vlöër vloer 
(ags. flor). 

c. ouw in auslaut in touw toe, dicht (ohd. zuo). 

§ 126 A . In ontleende woorden ging ö over in oe> b.v. kroen 
kroon, kruin (lat. corona), roes roos (rosa), Roema Rome, toen 
toon (lat. tonus), troen troon (fra. tröne), fojoel viool, bloem (lat. 
viola), sarmoen preek (lat sermo, -önis), spioen spion (fra. espion), 
pdtroen patroon (fra. patron). 

Optn. 1. Vgl. voor de vocaal van kroen, troen, toen Pau I's 
Grundr. P blz. 821. 

Optn. 2. Ook joed jood (lat. judaeus) vertoont dezen klank. 
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§ 127. Verkorting treffen we aan in: blom bloem (ohd. bluoma), 
fpnóg genoeg (os. ginög), - dom - dom, b.v. awwzrdóm ouder- 
dom; mos moest (ohd. muosta), ros roest, stop stoep (mnd. stöpe), 
snóppd snoepen (nd. snöpen; germ. ö? zie franck i. v.), stóng, 
naast sting stond (os. stöd), vdrdómmd verdoemen (vgl. os. döm). 

Umlaut. 

§ 128. Germ. ö werd voor / of/ in de volgende lettergreep eu, 
zelden ew\ umlaut verschijnt ook in afleiding en verbuiging van 
woorden met ö uit germ. ö, b.v. bleup bloeien (os. blöjan), bdtneujd 
bemoeien (ohd. muojan), breujd broeden (*brödjan), beuk, beukskd 
(mv. en dim. v. bok), breuk, breukskd (mv. en dim. v. brok), breurs, 
breurkB (mv. en dim. v. brör), deuk, deukskd (mv. en dim. v. dok), 
dreuvdg, bddreuj 'droevig, bedroefd (ohd. truobi), gleujd gloeien (os. 
glöjan), greujd groeien (*gröjan), greun groen (os. gröni), vdrgeujd 
vergoeden (naast god), gabreurs gebroeders (naast brör), g9veul, 
veute, gevoel, voelen (os. giföljan), heuj, heudëd (mv. en dim. v. höd), 
tea/ koel (ohd. chuoli), keuj (mv. v. köj), meuj moede (ohd. muodi), 
meujte moeite, meujdldk moeielijk (vgl. ohd. muoï), mismeupg mis- 
moedig (naast möd), neuchtdr nuchter (ohd. nuohtarnïn), neunw 
noemen (*nömjan, zie Franck i. v.), preuvd proeven (lat. probare, 
zie voor de verklaring v. d. umlautsklinker Franck i. v.), reurd 
roeren (os. hrörjan), reubd raapknollen (mhd. rüebe, ohd. ruoba; 
zie Kluge i. v. rübe), speuh spoelen (ohd. spuolen, uit *spöljan), 
steul, steulto (mv. en dim. v. stol), veuj, veutëd (mv. en dim. v. vöt), 
vreug vroeg (ohd. fruoji), weus woest (ohd. wuosti), vreiïtefo wroeten 
(ags. wrötian), zeut zoet (ohd. swuozi), zeukd zoeken (os. sökjan). 

§ 129. De woorden, die hun vocaal verkort hebben, hebben in 
afleiding en verbuiging umlaut van dien klank, b.v. blumkd (dim. 
v. blom), stupkd (dim. v. stop). 

Germ. ü. 

§ 130. Germ. ü werd ~ö~e (zie echter § 131 — § 137), b.v. broen 
bruin (ags. brün), boete buiten (os. bütan), broed bruid (os. brüd), 
böêk buik (ohd. büh), döezdnd duizend (onfr. thüsint), hoes huis 
(onfr. hüs), höêkd hurken, subst. (vgl. mhd. hüchen), kroek kruik 
(os. crüka), kröëpd kruipen (os. *krüpan, ags. creopan), koep kuip 

3 
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(mnd. cüpe, lat. cüpa), moes muis(ohd. müs), noe nu (ags. nü en nu), 
röesd ruischen (mhd. rüschen), roet ruit (mnd. rüte), snoets snuit (ohd. 
snüza), söëm schuim (ohd. scüm), sproetd spruitkool (mnd. sprüte), 
ströek struik (mnd. strük), iöeèd tuischen, ruilen (mnd. tüschen), oet 
uit (os. üt), voel vuil (ags. fül), voes vuist (ohd. fust), vdrstoete ver- 
stuiken (nnd. stuken), zoete zuigen (ohd. ags. sügan, naast ags. 
sücan, zie Franck i. v.), zoepd zuipen (ags. süpan). 

§ 131. Germ. ü werd ou, soms o'u: 

a. vaak voor labialen (ƒ, v, w, m), b.v. : bouw9 bouwen (ohd. 
os. ags. büan), drouf druif (ohd. drüba), mv. droevd\ douf duif (onfr. 
düva), mv. doevd\ doum duim (ohd. dümo), mv. doemd\ koufkuii 
(mnl. cuve, zie Franck i. v.), proum pruim (ohd. pfrüma), mv. 
pröenw ; ro'uw ruw (ohd. rüh), snouf snuif, snoavd snuiven (mhd. 
snüben), srouf schroef, doch mv. srouvd ; srouvd schroeven, ww. 
(mnd. schrüve, schrüven), vdrtroum vertrouwen (onfr. trüon), vdr- 
zoamd verzuimen (ohd. virzümen). 

b. Soms voor dentalen (z, n), b.v. bround, verb. vorm v. broen ; 
hoazd huizen (ww.) naast hoes. 

c. voor /, welke alleen in de beide eerste woorden gemouilleerd 

klinkt als in fra. travail, in : koul kuH (mnd. küle), moul muil, bek 
(ohd. müla), voufo, verb. vorm. v. voel. 

Uitgezonderd Söih schuilen (mnd. schülen), öil uil (mnd. ags. 

üle) naast ~öeld (zie Wdl.). 

§ 132. Germ. ü wordt vaak öi, of ö'l, zonder dat daarvoor een 
vaste regel te geven is ; zelfs staan naast woorden met dial. oe uit 
germ. ü, vormen met öi of ö'i; voor een deel zullen deze woor- 
den ook wel ontleend zijn aan de schrijftaal, b.v. böi§p buigen 
(ags. bügan), döijd duwen (ohd. dühen), pö'ik puik (nd. pük), pols 
puist (mnd. pust), röint ruim (ags. rüm), röizdng ruzie (oostfri. rüse), 
holste (dim. v. hoes) f möis, mölste (mv. en dim. v. moes), sölnw 
schuimen, ww. (naast soem\ sölvd schuiven (mnd. schüven, ags. 
scüfan), sprö'ltd spuiten (vgl. mnd. sprüte, zie Franck i. v. spruit), 
zöijp zuiden (vgl. os. süth, uit *sund, zie Kluge i. v. süden). 

§ 133. Germ. ü voor /*, ook in ontleende woorden werd: 

a. oe in: boer boer (ohd. gibürida), doer duur (subst.), löêrd kijken 
(mnd. luren), moer muur (lat. mürus), zöër zuur (ags. sür). 

b. ö in : dötB duren (lat. dürare), naast doer (zie onder a), söra 
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schuren (mnd. schuren), sör bui (os. skür, ohd. scür, vgl. got. 
sküra windis ; zie F r a n c k i. v. schoer), ör uur (lat. hora, fra. heure). 

§ 134. Germ. ü in auslaut werd ö'ij in lö'ij lui (uit *lü, zie 
Franck i. v.). 

§ 135. De aan het Fransch ontleende woorden hebben ö% <?/, 
b.v. flö'it fluit, flö'iid fluiten (ofra. flaüte), frö'lt fruit (fra. fruit), flölm 
fluim (fra. flume), plöim pluim (fra. plume), slöis sluis (fra. écluse). 

§ 136. De oorspr. uitspraak behielden prak pruik (fra. perruque), 
en prnüs fornuis, met een nog niet opgehelderde verandering van 
den klinker uit mnl. fornais (ofra. fornaise). 

Opm. Kwcrnsèis kwansuis, bewaart nog de vocaal van het mnl. 
(mnl. kwansijs uit lat. quam si, zie Franck i. v.). 

§ 137. Verkorting treffen we aan in: grwnwl kruimel (stam 
krüm, naast krum? zie Franck i. v. kruim), loetdr louter, bijw. 
(vgl. ohd. hlüttar), pwmpstèrin puimsteen (dat echter wel aan ohd. 
pumiz, bumiz, niet aan lat. pümex zal beantwoorden), prótsd proesten 
(mnd. prüsten), voch vocht (ohd. füht), en in eenige werkwoordel. 
vormen: ch flöts, krups, zaps, gij fluit, kruipt, zuipt; zie § 211. 

Umlaut. 

§ 138. Germ. ü werd voor / of j in de volgende lettergr. a; 
deze umlaut treedt ook op in verbuiging en afleiding van woorden 
met dial. öë uit germ. a, b.v. bradsB (dim. v. broed), bakste (dim. 
v. boek), darrwling duimeling (zie Franck i. v. duim), gras gruis, 
fijne steenkolen (een umlautsvorm naast mnd. nd. grüs), gBbrakd 
gebruiken (got. brükjan), krüs kruis (os. crüci, ohd. chrüzi, met 
verlenging v. d. wortelvocaal aan een verbogen naamv. v. lat. crux 
ontleend, zie Franck i. v.), kat kuit, vischzaad (nnd küte), kat kuit 
lichaamsdeel (umlautsvorm naast mnd. küt), kapdr kuiper (naast koep), 

m m 

lusten luisteren (umlautsvorm naast ohd. hlüstrên; ags. hlystan), 

• • • • • • 

plus pluis, bvnw. (oostfri. plus), stap stuip (mnd. oostfri. stüpe, een 
umlautsvorm, die aan het mv. kan ontleend zijn), spraisds spruitjes 
(dim. v. sproeid\ strdk, strakskd (mv. en dim. v. ströëk), tat peper- 
huisje (nd. tüte, zie Franck i. v. tuit), aforsfo uiterste (naast oet), 
zavdr zuiver (ohd. sübar, naast sübiri, zie Franck i. v.), btödzübdr 
bloedzuiger (naast zoel&). 
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Optn. Verkort werd germ. ü in: mor, morka (mv. en dim. v. moer), 
zöchtd zuchten (ohd. süftiön). 

§ 139. Dialect, ou uit germ. ü heeft regelmatig tot umlaut öi, 
b.v. döifkd (dim. v. douf), pröimkd (dim. v. proum), köilkd (dim. v. 
kont), möilfo (dim. v. moui). 

§ 140. Dial. oe voorr uit germ. a heeft tot umlaut a in bürfo 
(dim. v. boer). 

§ 141. Dial. ö voor r uit germ. ü heeft tot umlaut eu, b.v. 
seurto (dim. v. sör), eurkd (dim. v. ör). 

§ 142. Germ. ü voor r werd £# voor /, j van de volgende 
lettergreep in : heur huur en heara huren (cf. ags. hyr en hyrian), 
seur schuur (mnd. schüre uit germ. sküriö). 

Tweeklanken. 

Germ. ai. 

§ 143. Germ. ai werd èri of èi, behalve voor A, w, r en in 
auslaut, b.v. : blèik bleek (ohd. bleih), berin been, mv. bèin (os. bën), 
breid breed (ohd. breit), dèril deel, gedeelte (got. dails), dèifo deelen 
(got. dailjan), dè'ig deeg (ags. dah), frid eed (ohd. eid), erin een 
(got. ains), gfris geest (onfr. geist), gerit geit (got. gaits), gamèin 
gemeen (ohd. gimeini), gzrè'id gereed (got. garaids), hèris heesch 
(ags. has), heit heet (onfr. heit), hèrite heeten, noemen (got. haitan), 
kltid kleed (ofri. klath), klein klein (ags. claëne), leid leed (adj. en 
subst.) (ohd. leid), lè'is leest (got. laists), lèim leem (onfr. leimo), 
mèind meenen (onfr. meinan), mèidskd meisje (bij mhd. meit, zie 
Franck i. v. meid), meister meester (os. mëstar), nèrin neen (ohd. 
nein, os. nën), rèrip reep, hoepel (ags. rap), ster in steen, mv. stèin 
(got. stains), sèrif scheef (ags. scaf), stigdl schei, haarscheel (ohd. 
sceitila), slèipd sleepen (*slaipjan), en onder invloed van dit ww. ook 
slèripd slepen (*slipön), tèrita teeken (onfr. teican), vlfris vleesch (ags. 
flaesc), wèrik week (adj.) (ohd. weich), wèrit weet (got. wait), en 
onder invloed v. h. praes. wèite, naast wëte weten (got. witan), 
zèivar zeever (ohd. seifar), ztita zeiken (ohd. seihhen), zurê*// zweet 
(ohd. sweiz). 

§ 144. èi en èi + oorspr. of uit d ontstane j leverde den 
tweeklank tij en èij op, b.v : (alte)bèij beide (ohd. beide), tij ei (*aijo), 
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hèij heide (ohd. heida), lèijd leiden (ags. laêdan), sprèlj sprei (vgl. 
ohd. spreiten), sèijd scheiden (ohd. scheidan), sèij scheede (ohd. 
sceida), wèij weide (ohd. weida). 

Opm. Hiertoe behoort ook met een eenigszins afwijkende vo- 
caal flejjd vleien, indien dit woord althans teruggaat op germ. 
*flaihjan (zie Franck i. v.). 

§ 145. Germ. ai werd ie voor A, w, r en in auslaut, b.v. iew 
eeuw (got. aiws, onfr. ëwa), iewdg eeuwig (ohd. os. ëwig), ie eer 
(voegw.), iechr eerder (bijw. zie § 172) (ohd. os. ër), ier eer (subst.) 
(ohd. os. ëra), ierstd eerste (ohd. os. ërist), hier heer (onfr. hërro, 
uit *hairiro), klie klaver (ohd. chlëo, uit *klaiwo, zie Franck i. v. 
klaver), liewerrdk leeuwerik (met den klemtoon op de l e lettergr. 
ags. lawerce), en onder invloed hiervan soms liew leeuw? (uit *lewo), 
lier? leeren (got. laisjan), liend leenen (ohd. lëhanön, denomin. v. 
ohd. lëhan, zie Franck i. v. leen), snie sneeuw (got. snaiws), sriewd 
schreeuwen (ohd. screiön), spriew spreeuw (*spraiwon), slie slee, 
sleeuw (ags. slaw, germ. *slaiwo), twie twee (got. twai), tien teen 
(manl.) (ohd. zëha, ags. tahe), wie hoe (vgl. got. hwaiwa; zie Kluge 
i. v. wie), zie zee (got. saiws), zier zeer (bijw.) (os. ohd. sëro; vgl. 
got. sair), ziel ziel (got. saiwala). 

Opm. Hiertoe behoort ook vrie ruw (zie W dl. i. v. wreed), indien 
dit woord althans beantwoordt aan os. wrëd, ohd. reid. Zie 
ook Dr. L. Simons: Het Roerm. dialect, pag. 33. 

§ 146. Nog hebben ie, waar we èi zouden verwachten: hiel 
heel, geheel (ohd. heil, got. hails), /&Mleelijk(ohd. leidlïh), mieskd 
koolmees (vgl. ohd. meisa), wierwg weinig (vgl. got. wainags, zie 
Franck i. v.). 

Opm. Naast regelmatig mèistd meeste (ohd. meist), komt voor 
de vorm mïstd, met gerekte vocaal. 

§ 147. Ook eenige aan het Fransch ontleende woorden ver- 
toonen deze vocaal, b.v. bies beest (ofra. beste), fies feest (ofra. 
feste), en de woorden met den Nederl.-Fra. uitgang eel: zzwiete 
juweelen (ofra. joel), tontel kaneel (fra. cannelle), f&sliel kasteel (ofra. 
castel), pdnsiel penseel (ofra. pincel). 

§ 148. Germ. ai werd ë in het praet. sing. van de sterke verba 
der l e klasse, naar analogie van de meervoudsvormen, b.v. bert 
(got bait). 
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§ 149. Germ. ai werd verkort: 

a: tot e of e in: ech echt, bvnw. (ofri. ëft uit ëhaft), etter etter 
(os. eitir), vent vent (fri. feint uit *feimnöt). 

b: tot è of è' in: èlhf elf (ohd. einlif), èsch eest (ags. ast, mnd. 
eist), hèrldg heilig (os. hëlag), klèdsd (dim. v. klè'id), lèddzr (ohd. 
hleitar, leitara), ré/ vet (onfr. feit), en in sommige vormen van hèifo 
heeten, wtito weten en zwfritd zweeten, zie § § 218, 240. 

c: tot /• en / voor nasaal + cons. in : vnkdl enkel (adj.) (got 
ainakls), ins eens, eenmaal, bijw. (ohd. eines). 

d: tot u voor volgende m in ummzr emmer (os. ëmbar). 

Germ. au.* 

§ 150. Germ. au werd oe voor dentaal (/, d, n, r, s) en h, b.v: 
bloet bloot (ohd. blöz), boen boon (ohd. böna), broed brood (ohd. 
bröt), doed dood (onfr. döt), does doos (met onbekende vocaal). 
groet groot (ohd. gröz), hoeg hoog (got. hauhs), kloet kloot (ohd. 
chlöz), loed lood (ags. lëad), loen loon (onfr. lön), noed nood (got. 
naudi-), oer oor (got. ausö), poet poot (uit *pauto), roed rood (ohd. 
röt), soen schoon (onfr. scöni), ëoet schoot (got. skauts), stoeto 
stooten (got. stautan), troes troost (ohd. mnd. trost). 

Uitgezonderd ös oost (ags. ëast). 

§ 151. Dezen klank vertoonen ook de ontleende woorden : kloester 
klooster, kluister, welke beide woorden teruggaan op lat. claus- 
trum (zie Franck in vocibus) en moer moor, neger (mlat. maurus). 

§ 152. Germ. au werd o'u of ou voor volgende labiaal en 
gutturaal, b.v. bo'um boom (ags. bëam), dwum droom (ohd. troum), 
do'uf doof, verb. vorm douvd (got. daufs), gdlouf geloof (ohd. gi- 
loubo), £"07«r/te& goochelen (vgl. ohd. gougulari), ho'up hoop (manl.) 
(ohd. houf), ko'upd koopen (ags. cëap), kno'up knoop (mhd. knouf), 
lo'upd loopen (got. hlaupan), oug oog (got. augö), o'uch ook (got. 
auk), ous oogst, met syncope van g (mnd. ögest, öst, aust), ro'uk 
rook (onfr. rouc), roum room (ags. rëam), sto'um stoom (ags. stëam), 
stro'um stroom (ags. strëam), to'um toom (ohd. zoum), to'uvdrv 
tooveren (vgl. ohd. zoubar), zo'um zoom (ags. sëam). 

Opm. Dezelfde vocaal, echter niet beantwoordende aan germ. 
au, vinden we in : roruf roof, korst eener wonde (ohd. hruf, mnd. 
röve), do'ugd deugen, dat zijn vocaal ontleende aan het praes. (vgl. 
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ohd. toug, infin. *tugan), terwijl kouts koets, rijtuig, ontleend is aan 
fra. couche. 

§ 153. Het enkel v. van 't praet. der sterke verba van de 2 e klasse 
heeft ö', ö, naar analogie van het meerv. b.v. böj bood (ohd. böt). 

§ 154. Germ. au-\- w wordt ouw'm: houwd houwen, slaan (ags. 
heawan), touw touw (ohd. zouwen), vrouw vrouw (ohd. frouwa), 
terwijl de vocaal van houw kooi (lat. cavea), aan een Rom. klank- 
verbinding beantwoordt. 

§ 155. Germ. au+J wordt: 

a: oe+j in: doejd dooien (os. &ö\diU),goejd gooien (uit *gaujan, 
zie Franck i. v. gauw), loep looien (stam *laujo mnl. louwen), 
vloej vloo (met eene aan de verbogen vormen ontleende j), (ohd. 
flöh, ags. fleah). 

b: ouw in mouw mouw (germ. *maujo, zie Franck i. v.). 

c: tengevolge van umlaut ölj in: höij hooi (got. hawi, gen. 
haujis), ströijd strooien (got. straujan). 

Opm. Stroo luidt stril (ags. streaw), met wegval van w en een 
ontleende umlautsvocaal b.v. aan het bvnw. strüjd strooien. 

§ 155 A . Verkorting treffen we aan in: bröëlof bruiloft (ohd. 
brüthlauft), koch kocht (naast ko'upd). 

Umlaut. 

§ 156. Germ. au voor i of j van de volgende syllabe werd il 
voor dentaal en h; eveneens verschijnt il in verbuiging en aflei- 
ding van woorden met dial. oe uit germ. au, b.v: blü bloode (ohd. 
blödi), brildsd (dim. v. broed), griiddd grootte (een -ida afleiding v. 
groet), grüts grootsch, trotsch (naast groet), hürd hooren (got. hausjan), 
hiigdd hoogte (van hoeg), kiil kool, gewas (lat. caulis), niiddg noodig 
(naast noed), ónnüzdl onnoozel (germ. au of o? zie Franck i. v.), 
pil, piitsd (mv. en dim. v. poet), riistdr rooster (/--afleiding van ohd. 
rost, rösta, zie Franck i. v.), riitmr roemer, romer (onder invloed 
van Rpetnd? zie Franck i. v.), trüstd troosten (mhd. troesten, 
* traustjan). 

§ 157. Germ. au voor / of j van de volgende syllabe werd ö'i 
of öi voor labiaal en gutturaal; evenzoo verschijnt ö'i, öi in ver- 
buiging en afleiding van woorden met dial. o'u, ou uit germ. au, 
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b.v: böim (mv. v. bo'um), dröimd droomen (mhd. tröumen), dcripd 
doopen (got. -daupjan), gdlö'iva gelooven (got. galaubjan), hö'ip, 
hö'ipto (mv. en dim. v. ho'up), kö'ipdr kooper (naast ko'iipa), höid 
hoofd (met syncope van/, verg. ohd. houbit), knö'ip, knö'ipf&(mv. 
en dim. v. kno'up), knö'ipd knoopen (knaupjan), lö'ip loop (zie W d 1. 
uit*hlaupi), /<?7/?s loopsch, lö'ipzr \ooper (mhd. lüffer), rö'ika rooken 
(een- jan afleiding van ro'uk), naast rcrukd (zie W dl.), ströiim stroo- 
men (nhd. stromen), strö'ipd stroopen (mhd. ströufen), tö'itw toonen 
(uit *taugnjan, zie Franck i. v.), zöimd zoomen (naast zo'um). 

§ 158. De woorden, die dialectisch ouw hebben uit germ. au -f- w 
(zie § 154), hebben in afleiding en verbuiging tot umlaut öif, b.v : 
köijkd (dim. v. kouw\ töijkd (dim. v. touw), vröijkd (dim. v. vrouw). 

Verkorting treffen we aan in: hödh (dim. v. höid, zie Wdl. i. 
v. hoofd), hudddr, hudgdr en hustd (uit hürddr, hürt-gar, hoort gij, 
en hürstd, hoor je, als tusschenwerpsel gebruikt, evenals in het 
Nederl. hoor je) ; en in sommige vormen v. h. praes. der verba 
ko'upp t lo'upd enz. zie §§ 219, 237. 

Germ. eo. 

§ 159. Germ. eo werd ë, b.v. bddrëgB bedriegen (os. -drio- 
gan), bëjd bieden (os. biodan), dêf dief (ohd. diob), dêrw dienen 
(onfr. thienon), dep diep (onfr. diep) en naar analogie dëbdd diepte 
(onfr. diupitha), gëto gieten (os. giotan), dë die (pron. dem. en relat.) 
(onfr. thie), ëddr ieder (os. iohwethar), knëj knie (ohd. chneo), kèz9 
kiezen (ohd. chiosan), lëf lief (onfr. lief), lëch licht, subst. (ohd. os. 
lioht), lëg9 liegen (os. liogan), nër nier (ohd. nioro), nëstd niezen 
(ohd. niosan), nët niet (onfr. niewet, os. nëowiht), rët riet (ags. 
hreód), stëf- stief- (ags. steóp-), sëid schieten (os. sceotan), slête 
sluiten (ohd. sliozan), vlëga vliegen (ags. fleogan), vër vier (ohd. 
fior), flër vlier (os. *fliodar, *fliothar, zie Kluge i. v. flieder), i#r- 
lèra verliezen (os. forliosan), vrëtd vriezen (ohd. friosan), wëk wiek, 
pit eener lamp (ohd. wiohha), wëg wieg (ohd. os. *wioga, zie 
Franck i. v.), wë wie (pron. interrog.) (onfr. wie). 

Opm. 1. Deze vocaal heeft ook: bëch biecht (ohd. bijiht) en 
bëchtd biechten. 

Opm. 2. Uitgezonderd zijn : kïzdl kiezel (ags. ceósel), met ge- 
rekte vocaal, en vieddl vierdedeel (zie Wdl. mhd. vierteil). 
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Opm. 3. (N)iemand, luidt (n)ïm9s (os. (n)êoman), (n)ergens, 
luidt (n)ö'r9g9S (onfr. (n)iewergin, uit (n)êohwergin), immers, luidt 
jatnnwrs (uit ëomër); zie voor deze woorden Pau I's Grundr. 
I 2 p. 826. 

§ 160. Gérm. eo in auslaut werd èij in bèij bij, subst. (ags. beo). 

§ 161. De Nederl.-Fra. uitgang ier werd in het dialect ër, in 
woorden als : bdnkêr bankier, offdsër officier, pfozêr plezier e. d. 

Germ. ia. 

• • •• • • 

§ 162. Germ. ia werd a in : davdl duivel (os. diuvil), düstdr 
duister (os. thiustri), daddtek duidelijk, kakd kuiken (ags. cycen), 
vdr vuur (onfr. füir, zie Paul's Grundr. I 2 p. 828), en met ver- 
korting van d tot ii voor ch in ach, pron. pers. 2 e p. mv. (ohd. 
iuwih, mhd. iuch). 

Opm. Germ. ia werd verkort tot a' in vrwnd vriend (ohd. 
friunt). 

§ 163. Ook a hebben woorden, afgeleid van woorden metdial. 

• • • • • • 

ë uit germ. eo, b.v. gBvrar vorst, vdrtas verlies , bdslat besluit , 

■ ■ 

naast vrêrd y vdrtën, bèslëto; en met verkorting van a tot il voor 
ch: lachte lichten (os. got. liuhtjan), liichtdr luchter (mhd. liuhtaere) 
naast lëch. 

Opm. Wat de vocaal van ww. als: drapd druipen (onfr. drie- 
pan) en raka ruiken (ohd. riohhan) betreft, zie daarvoor Pau I's 
Grundr. I 2 p. 828. 

§ 164. Germ. ia werd öi in : döits duitsch (ohd. diutisc), 
g9töig9 getuige, subst. getuigen, ww. (ohd. giziugön), en voory in : 
bddöijd beduiden (vgl. ohd. diuten), Wij lieden (os. liudi), nöij 
nieuw (ohd. niuwi). 

Germ. ia werd ea voor r in : dear duur (ohd. tiuri), ear uw, 
pron. poss. (uit *iuwere, zie Kern: Limb. Serm. § 165, Beha- 
ghel: Eneide, pag. LXXXVII). 

§ 165. Germ. ia voor w werd oa, o'u, b.v: broawa brouwen 
(ohd. briuwan), hoawdtek huwelijk (zie Grundr. I 2 p. 824), kloaw? 
kluwen (ohd. chliuwa), roaw rouw (ohd. hriuwa), so'uw, verb. 
vorm soawd schuw, leelijk (ags. sceóh, zie Franck i. v. schuw), 
warsouwz waarschuwen, troam trouwen (mhd. triuwen). 
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De onduidelijke vocaal. 

§ 166. De onduidelijke vocaal van het dialect — voorgesteld 
door d — komt over het algemeen overeen met die van het Ndl. 
Onduidelijk is dus de vocaal in alle onbetoonde begin-, midden- 
en eindlettergrepen, b.v: bdginrtd beginnen, kammdraotd kameraden, 
liegcb laagte. 

Doch het onduidelijk worden van een klinker gaat veel verder 
dan in het Ndl.; zelfs betoonde lange klinkers in begin- en eind- 
lettergrepen worden onduidelijk, doordat de klemtoon geheel ge- 
concentreerd wordt op eind- of beginlettergreep ; vooral bij vreemde 
woorden is zulks het geval ; ik noem als kenmerkende voorbeelden 
o. a.: nidnër manier, sdndaol schandaal, bdktvns bijkans, korter kwar- 
tier, trwzïk muziek, gpdag (uit göfindag, zie Wdl.), bdjoer bonjour, 
aovdtid avond, bdvewrbdld bijvoorbeeld, koetek kwalijk, naobdr buur- 
man, Vrïtdf Vrijthof. 

§ 167. Vandaar dat Elisie van onduidelijk geworden vocaal 
zich verder uitstrekt dan in het alg. Ndl.; ik noem o. a. nog: aptiek 
en aptiel&r, apotheek en apotheker, knïn konijn, trok terug, kdplaon 
kapelaan, bö'tram boterham, êkstrouf eksteroog, kdptèin kapitein, 
l&praol korporaal. 

Opm. Een belangrijke rol speelt de onduidelijke vocaal bij de 
pronomina pers. en poss. en bij het lidw., zoo deze vormen zonder 
klemtoon of enclitisch worden gebruikt (zie aldaar). 

De Svarabhaktivocaal. 

§ 168. Epenthesis van een onduidelijke vocaal vinden we: 

a: tusschen / of r en volgende consonant, uitgezonderd dentaal, 
b.v: erdm arm, bdderavd bederven, derdtn darm, dömvd durven, 
hö'fop hulp, mèldk melk, wo'fok wolk, zfrbvdr zilver. 

b : in eenige op zich zelf staande, meest samengestelde woorden 
o. a: êrdbèis aardbei, daögBnët deugniet, kêrsdtnds kerstmis, tachdtdg 
tachtig, onder invloed van sëvdtdg en në'gptzg, wêtvwo'uf weerwolf. 

Apocope van d had plaats, behalve in ontleende woorden, als 
tarnt tante, o. a. in : êrd aarde, ind eind Jong jongen, daar het als subst. 
voorkomende neutr. van het adj. jank zou moeten luiden. 



HOOFDSTUK III. 



Medeklinkers. 



§ 169 A . Besproken worden hier alleen die gevallen, welke van 
het algem. Ndl. afwijken. 

Wat de schrijfwijze aangaat, heb ik me aan het alg. Ndl. ge- 
houden en schrijf dus: bad, zaog, ofschoon in de absolute vormen, 
evenals in het Ndl., een scherpe medeklinker gehoord wordt; 
slechts, waar de vormen te zeer afwijken, of zulks ter verduide- 
lijking dient, gebruikte ik een letter in overeenstemming met de 
uitspraak. Voor afwijkingen, welke veroorzaakt worden door 
Sandhi zie § 192—195. 

Halfklinkers. 

§ 169. w. In anlaut voor r, gaat w over in v, b.v : vrattdl wrat, 
vringd wringen, vrm wrijven. 

w wordt ƒ in: sniejd sneeuwen, spèijd spuwen, nöij nieuw, döijd 
duwen, oagsbraojd wenkbrauwen, nerj nauw (zie Wdl.), bdtiajd 
benauwd, gajdêf gauwdief, en zoo bijna altijd voor medeklinker in 
afleiding of verbuiging van woorden, die w hebben, uit germ. w, 
voorafgegaan door klinker of tweeklank, b.v. blöijkd (dim. van 
blouw), flajtd flauwte (naast fta'w), vröijkd (dim. v. vrouw), töijkd 
(dim. v. touw), möijkd (dim. v. mouw), klöijkd (dim. v. klouwd). 

Syncope van w heeft plaats in ert erwt, en met donker kleuren 
van de volgende vocaal in: koed kwaad, koebk kwalijk, koejóng 
kwajongen, rwtoer, (oer, toert (= niet waar). 

In giehó'ngdr geeuwhonger, hoort de w niet thuis; zie Pau I's 
Gr dr 2 pag 807. 

Assimilatie in vroumds vrouwmensch, en plur. vroulöij. 

w werd b in: boe waar, doch steeds woe voor volgende b, b.v. 
woe bisfo; zwcvbbdr zwaluw. 
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w werd v in: vér wij (voor de verklaring zie Kern: Limb. 
Serm. § 157), lïvdnd lijnwaad, spemvdr sperwer. 

w werd g in mömg murw, terwijl de g in Gönschg Woensdag, 
teruggaat op germ. gw. 

w werd m in mispdl wesp (vgl. nnd. wispe, wispel). 

§ 170. ]• De Maastrichtsche j is gelijk aan die van het be- 
schaafde Ndl. 

In aan het fra. ontleende woorden behield de j de fransche uit- 
spraak en werd dus i, b.v. zang Jan, zaloes jaloersch, zus juist, 
zzwieb juweelen (ofra. joel). 

j werd g vóór palatale klinkers in: get iets (Limb. Serm. jet, 
jit), giech jicht, gêr gijlieden (uit *jlz). 

Paragoge van j in: köj koe, waar de/ ontleend is aan het 
mv.; vloej vloo, terwijl het mv. vlü dey apocopeert. 

Vloeiende Letters. 

§ 171. 1. Assimilatie of syncope vinden we in: es als, 
hazdnewt hazelnoot, Aö/'half, kaf kalf, pdm palm (zie W d 1.), wo'ufvjoW . 

§ 172. r. Apocope treffen we aan in : ie eer (voegw.), Alhier 
(zie Kern: Limb. Serm. p. 665 i.v.hie), zomaar (zie echter Wdl.), 
mie meer, nao naar, woe, boe waar, vnnie, wienie wanneer, dao daar. 

Syncope in: ieddr eerder, iegistord eergisteren, kater kwartier 
(zie Wdl.), vieddl vierdedeel (nhd. viertel) (zie Wdl.), £a&garstig 
(vgl. mnd. garst). 

Epenthesis van r in: kdrsta:njdl kastanje, ornhjanchr oleander, 
sprö'U en sprö'ib spuit en spuiten. 

Paragoge van r in: zwa'fobdr zwaluw. 

r wordt / in : harml hamer, flambös framboos, ma'ldbdr marmer, 
prö'pdl proper, sorsdnëh schorseneeren, sachdte schacheren. 

Voor den vorm waozd waren, zie § 229. 

Wisseling van r en / vinden we in: dö'bpdr dorpel, gö'hgarB^ 
gorgelen, kerhvdr kervel, merfogpr mergel, mêlddr merel (tevens met 
epenthesis van d) f naast mêrvl, ö'ldgdr orgel. 

Metathesis van r komt vaak voor, gewoonlijk bij niet-germ. 
woorden, b.v.: Fdbdiwarie Ydoxuzx\,pdrsèis precies, pdrbèrd probeeren, 
üdrfessdr professor, parsessie processie, sakkdrmvnt sacrament, sak- 
kdrstèij sacristie, sdkdrtards secretaris, saggdrnêrd (fra. chagriner). 
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Neusklanken. 

§ 173. m. Epenthesis van m in: pdtnplr papier, trcrmp, 
trarmpd trap, trappen. 

m werd b in matobdr. 

m werd n in pró'nt prompt, met wegval van ptn assimilatie 
van m aan t 

§ 174. n. Evenals in het algem. Ndl. stelt n zoowel een den- 
talen, als — vóór j — een palatalen en vóór k en spirantische g 
een gutturalen medeklinker voor. 

In verbuiging en vervoeging en op 't eind van een woord na 
toonlooze vocaal wordt n steeds geapocopeerd. 

Prothesis van n in: naov9nd, verkort uit gö/9naov9nd, Nëf&r 
Jeker (zie Wdl.), nó'nk oom, tengevolge van het vaak voorafgaande 
Iidw., dat zijn n dan aan het subst. overdeed, naovdnccnt (uit naar 
advenant). 

Epenthesis van n in: lïvdtid lijnwaad, galbng galg, Hemnsd 
(adj. van Herve, met syncope van ƒ voor s, zie Wdl.), stankètsdl 
staketsel, sdntroen citroen, wïnwatdr wijwater. 

Paragoge van n: 

a: in: gaon, staon, don, zên, slaon, zie §§ 214, 230, 231. 

b: in den nom. sing. masc. bij lidw. bvnw. en sommige pro- 
nomina voor klinker of d, t, h, zie §§ 199, 200, 202. 

c: Evenals bij de vervoeging in het praes. en imperf. plur. de 
n weer te voorschijn treedt voor enclitische pronom. vormen, die 
met vocaal beginnen, zoo wordt ook n gevoegd achter den sin- 
gularis-vorm op 9 voor encl. pron. vormen, beginnende met vocaal, 
dus: Z9 magd9n 9tn ze maakten hem, maar ook iech magddn 9tn 
ik maakte hem, hdr haolcbn us hij haalde ons. 

Syncope van n in: èrimaol eenmaal, 9wêg weg (vgl. mnl. 
enwêghe), b9gós en kós begon en kon (vgl. mnl. begonste, konste), 
lêV9tdg levendig (zie § 199), steivwg steenweg (zie Wdl.), wïg9rd 
wingerd, us en euz9 ons en onze, en vaak vóór slot-s: ö'r9g9S 
ergens, hers9s hersenen (nfinws (n)iemand, vroum9s vrouwmensch. 

Syncope van n en daarna diphthongeering van den klinker 
vinden we in: gqjs gans en hejs handschoen (zie E. Maurmann, 
Die laute der Mundart von Mülheim a. d. Ruhr, § 160 en 
aanm. 2). 
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Apocope van n in: im men, in het neutr. sing. der pron. possess. 
ml, dl, zï (§ 202), v. h. telw. en lidw. van onbep. <h>(§ § 200, 207). 

Opm. doe toen beantwoordt aan den Germ. vorm zonder n 
(os. thuo; ohd. dhuo). 

Wisseling van n en / in: klöppdl knuppel, vastdlaovdnd vasten- 
avond (vgl. ndd. fastelabend, zie Kluge i. v. fasten). 

In den vorm to'uvdrër toovenaar is de r oorspronkelijk (vgl. mnl. 
toverare, zie Paul's Ordr. I 2 p. 831). 

n wordt 'm in auslaut in: kezdm (fra. quinzaine, zie Wdl.), 
möstem moestuin, mèsfom mesthoop (vgl. nhd. misten, ohd. mis- 
tunnea, zie Franck i. v. mest). 

Assimilatie van n in gèrd gaarne. 

Assimilatie van n voor volgende labiaal, b.v: /■ mpdssa: nt (fra. 
en passant), grcrmpêr, grcvmër, grootvader, grootmoeder (fra. grand- 
père, grand'mère), hcrmfol handvol (met syncope van d en 
assimilatie van n aan/), ómbdsóf onbeschoft, wïtrw/v aalbessen 
(vgl. got. weina-basi; os. wïnberi), met assimilatie van n aan 
b en overgang van b tot m. 

nd wordt ng (gutturale n) in stóng stond, naar analogie van 
gong; evenzoo vinden we ng (gutturale n) in woorden, ontleend 
aan het fransch, eindigende op n of n + conson., b.v: boeljóng 
bouillon, frang franc, zang Jan, kdrtóng karton, phfóng plafond. 

§ 175. ng. ng werd n in la'nsdm langzaam. 

In plaats van ng vinden we m in bökkdm bokking (vgl. ook 
M. A. v. Weel, pag. 50; W. van Schothorst, pag. 50). 

ng werd in auslaut verscherpt tot nk in de volgende woorden : 
dïhk ding, gank gang, jonk jong, krïnk kring, lank lang, dwank 
dwang, rink ring, sprwnk sprong, strank streng (subst.), zank 
zang. In inlaut treedt ng weder te voorschijn. 

Evenzoo voor / bij de vervoeging van verba, wier stam op ng 
eindigt, en gebleven, nadat de / was weggevallen, b.v.: fwr sprink, 
zink, hij springt, zingt; zie § 208. 

Lipletters. 

§ 176. p. Syncope van p in pró'nt prompt. 
In ka'mp kam (ohd. chamb), karmp kom (rom. cumba), kró'mp 
krom (ohd. chrumb), kra'mp kram (ohd. chrampf, zie Franck i. v. 
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kramp), hebben we schijnbaar paragoge van p, maar inhetNdl. 
heeft assimilatie plaats gehad van m en volgende b. 

Epenthesis van p in pwmpstèrin puimsteen (vgl. ohd. bumiz), 
en in conjugatievormen na m, terwijl t wegvalt, b.v: hdr kewmp 
komt, nump neemt, brómp bromt. 

p werd b in: stabdl stapelzot, bodcbng pudding. 

Voor Ndl. p vindt men k in kink pink, kleine vinger. 

§ 177. b. b werd p in appdldkouw abrikoos (f ra. abricot, spa. 
albaricoque, zie Kluge i. v. aprikose). 

Voor Ndl. b vindt men d in diggdl bikkel. 

Assimilatie van mb tot mm, m in: mómrrwr momboor, voogd 
(mnl. momböre, door assimilatie uit montböre, ohd. muntboro), 
ló'rrwrd lombard, mtnara aalbessen. 

§ 178. f. Syncope van ƒ in: het heeft, höid hoofd, terwijl in 
de verbinding fs en fst de ƒ bijna altijd assimileerde, b.v. bustök 
biefstuk, ddzelhstd dezelfde, herras herfst, lëstd liefste, stèisdl stijfsel, 
vargës vergeefs (zie Kern: Limb. Serm. p. 682), giestd geeft gij, 
gdlöistd gelooft gij. 

Assimilatie in gë'mach geef mij. 

ƒ is niet tot v geworden in : fëla velen, fërtag veertig, fiftdg 
vijftig, flejjd vleien, flër vlier, flërmoes vleermuis, vdrfëte vervelen. 

Opm. Straovd straffen, heeft regelmatig v in inlaut tusschen 
klinkers uit ƒ (vgl. mnl. straven). 

§ 179. v. Verscherping tot ƒ vinden we in: fojoel viool 
(bloem) (lat. viola), fornïs vernis (mlat. vernicium), femmdsèl ver- 
micelli. 

v werd g in zwëgal zwavelstok, lucifer (vgl. mnl. mnd. zwëvel). 

Keelletters. 

§ 180. k. Syncope van k in: dspres expres, me rat markt, 
Pvngstdrd Pinksteren. 

k werd ch in: raochdllzdr rakel ijzer, iech ik, o'uch ook; de 
beide laatste vormen onder duitschen invloed (zie Kern: Limb. 
Serm. § 90 vlg.). 

k werd n in lïntèikd litteeken (ohd. lïhzeihhan). 

§ 181. g. Syncope van g in ous oogst (vgl. Kern: Limb. 
Serm. § 61). 
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g ging intervocalisch over in j en verdween vervolgens in zet 
zegt (vgl. § 238). 

In plaats van g vinden we ƒ in èkstrouf eksteroog. 

g werd verscherpt tot k in: blaosbcvhk blaasbalg, akdbk naast 
akdteg akelig. 

In aan het fra. ontleende woorden wordt de Uitspraak als z be- 
houden, b.v. zdtiderdtn gendarme, gBrlö'zd horloge. 

• • • • 

In geminatie vinden we steeds gg d. i. dubbele media, b. v. hègga 
heggen, lègg9 leggen, liggd liggen, rnögga muggen, rögga, ruggen, 
zèggB zeggen. 

In auslaut werd deze media tot tenuis, b.v. : aonlèk aanleg, brok 
brug, dok dog, hèk heg, rök rug, trok terug, vlok vlug, mok mug; 
ook in de conjugatie wordt deze g in auslaut en voor 5 tot k, b.v: 
zèk, lèk, zeg, leg; enkele vormen als b.v: part. perf. gazach, 
galach, maken eene uitzondering (zie hiervoor § 238). 

§ 182. ch. Assimilatie van ch + s in ntëd nichtje. 
ch + 5 wordt 55 als in 't Nederl. in os, wassd enz. 

§ 183. h. Prothesis in: hêrd vestibule (Kluge i. v. ahren), 
hö'Vd oven. 

h werd g in gdttö'zd horloge. 

h viel weg in: bö'tram boterham, mdnier mijnheer, Sbvdtiier 
Onze Lieve Heer. 

Voor Germ. h vinden we intervocalisch als overgangsletter yin: 
vnrèijd inrijgen (ohd. rïhan), zèijbaor vergiet (van den stam v. het 
werkw. zijgen, ohd. sïhan). 

Bij de enclitisch gebruikte pronomina hij, hem, haar, het en 't 
lidw. het, is de articulatie der h zoo zwak, dat ze assimileerde aan 
den voorafgaanden medeklinker. 

Tandletters. 

§ 184. Apocope van d en t heeft plaats op 't woordeinde 
na medeklinker, behalve /, n, r. 

§ 185. t. Epenthesis van t in: aosto azen (subst. mv. eenheid 
in 't spel), famïstd vernissen, lachtd lachen, nêstd niezen, wó'ntd 
wonnen (zie § 212), frister frisscher en zoo soms in den compar. 
v. adjectiva op 5. 

Paragoge van t in: blakdrt blaker, glüpdrt gluiper naast Ndl. 
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gluiperd, lö'ipdrt looper (zie Wdl.), §öj9ti schooier, wó'nt won (zie 
§212), urë// wil (vgl. Kern: Limb. Serm § 224), jaot, ntint, toert, 
eig. == ja, neen, niet waar + het. 

Ook vinden we t in het neutr. van sommige pronomina, het 
onbep. lidw. en eenige bijv. naamw.; zie aldaar. 

Assimilatie of syncope van t, vooral voor s: bèstd beste, 
wablêf wat blieft, kaosdld kaatsen, kö'rs koorts, lèsid laatste, lajp, 
naast luftd lichten, opheffen (vgl. mhd. Kiften, zie F ra nek i. v. 
2 lichten), waffeur, waffir wat voor (zie § 204), das dat is, daste, 
waste, uit dat-ste, wat-ste, dat gij, wat gij ; ónvdrwachs onverwacht, 
rechs rechts(ch), en zoo vaak in -5 afleidingen; dd lies (uit liets, zie 
§ 217), mos (uit mots, zie § 226), en bij verba, wier stam eindigt 
op consonant + t: dd smèls (smelt), bêchs (biecht), pUvns (plant), 
enz.; ten slotte bij de dimin. van subst. op nt, b.v. ke'ns9 kantje, 
pwnsd puntje enz. 

Opm. sroep stroop, is de oorspr. vorm (vgl. fra. sirop, mlat. 
siröpus). 

In het meerv. van poet poot, stoet stoot, vöt voet, gaat t over 
in j, die bij de beide eerste subst. geapocopeerd wordt, pü, stil, 
veuj (zie Kern: Limb. Serm. § 105). 

Voor Ndl. / vinden we r in sars en sarsd schaats en schaatsen. 

Voor Ndl. / vinden we 5 in: naks naakt, naoliesdg nalatig. 

§ 186. d. d gaat in inlaut tusschen vocalen bijna altijd over in 
j, b.v. baojd baden, gdtiaojd genade, doejd doode, saöjdhk schadelijk. 
Ook in auslaut, na wegval van den toonloozen eindklinker, bleef 
j behouden: draöj draden, baoj bode, meuj moede, slèij slede. 

Enkele woorden als: rêddldk redelijk, lêdd leden, waar de d 
blijft, staan onder invloed van het Nederlandsch. 

d werd gesyncopeerd tusschen vocalen in: alwërzm wederom, 
blü bloode, brör broeder, gBbreurs gebroeders, lêg ledig, vëmd 
vademen, rijgen, vör en vöra, voeder en voederen, wêr weder, vêr 
veder, zaol zadel, sreursgat spleet in een vrouwenrok (zie Wdl.). 

Epenthesis van d: 

a. In comparatieven van adjectiva meest eindigende op r, n en 
soms l, b.v. düstdrddr (duister), dimeter (dun), deurcter (duur), gïreter 
(gierig), helddr (v. hel hard), kealddr (koel), soenddr (schoon). 

b. Vaak na / en n, b.v. ptsoenctetek fatsoenlijk, külddrap koolraap, 

4 
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drèijchrlèij drieërlei, velchr (pi. v. vel), manchr (pi. v. man), dêncbr 
dienaar van politie; soms ook in tnkdld enkel (adj.). 

Assimilatie van: 

a. nd tot nn in blinnd blinden (subst.), en verbogen vorm van 
blind (adj.). 

b. nd tot n in auslaut bij het mv. der volgende subst. op nd: 
ben (banden), han (handen), mun (monden), len (landen), tan (tan- 
den), vrun (vrienden), win (winden), ren (randen), in de woor- 
den : san schande, zun zonde, en in den l* n pers. praes. vin 
vind, bin bind. 

c ld tot //, /, in : gelb gelden, selh schelden, gölld naast gö'ldd 
gulden (zie Wdl.), vdrgölld vergulden, vmbëte en vdrbëh verbeel- 
den, melld melden, mèl mild, So'hk schort (uit scholdoek, vgl. 
A. van de Water pag. 129 i. v.), wèlfo, (verb. vorm van wtld), hel 
en hëhy hield en hielden. 

d. rd tot r in: ërrappdl aardappel, ërdbèis aardbei, vdrmaore 
vermoorden, iech wër, wewr y ik word, dd wërs, wewrs, gij wordt; 
de infin. en de overige vormen behouden meestal d. 

e. md tot m in hwnw hemd. 

f. nds tot ns in: saovdns 's avonds, binndsmóns binnensmonds, 
döezdnstd duizendste, kins kindsch, sins sinds, vóns vondst; voorts 
bij de dimin. v. substantiva op nd: lensd landje, mansd mondje, en 
in de conjugatie van verba op nd: dd bins> vins, gij bindt, vindt. 

g. in: avvdkaot advocaat, naovdna'nt naar advenant. 

Opm. Geen assimilatie van rfhad plaats in: ïm9s, nlmds, daar de 
Ndl. vormen iemand, niemand, paragogische d vertoonen (vgl. 
ohd. os. êoman). 

Verscherping van d tot t vinden we in: tak dak, onder in- 
vloed v. h. voorafgaande lidw. hdt; iwnkd dunken, wijl in den 
regel dat of miech voorafgaat; vrwntdhk vriendelijk, lêvdtdg leven- 
dig (zie § 199), kamnwraotd kameraden, bröetd bruiden, wö'rte 
werden (§ 212 A ), b&nto 9 vó-nte, bonden, vonden (§ 212 B ), zachte, 
lachtd, kante, zeiden, legden, kenden (§ 238). 

In de verbogen vormen van woorden, die epenthetische p 
hebben na m, treedt d weer op, b.v: bdSêmdd naast bdsêmp, vrëmcto 
naast vrëmp. 
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Nederl. d werd 5 in: slorsdg slordig, zwaors zwoord. 

Nederl. d (oorspr. Germ. th)> werd tusschen vocalen 5 in aosdtn 
adem. 

d werd over j tot g in : büg9l buidel, sè igBl schei, haarscheel 
(vgl. mnl. scheide, ohd. sceitila, zie Franck i. v. schei), dêgd en 
dëch deden en deed (zie Kern: Limb. Serm. § 223). 

§ 187. s. Paragoge — vooral van adverbiale s — komt vaak voor, 
b.v: dèks dikwijls (mnl. dicke), nwëiens misschien, (njoets (n)ooit, 
(n)ïmds (n)iemand. 

Opm. Hits hitte (ohd. hizzia), mets mes (ohd. mezzi-(sahs)), 
snöëts snuit (ohd. snüza), kets kat (zie Wdl.), hebben Hoogduitsche ts. 

Epenthesis van 5 in têgdnswörddg tegenwoordig. 

Syncope van 5 in Slntdrvaos Sint-Servaas. 

Metathesis van 5 in: prótsd proesten, rupsd rispen (zie Franck 
i. v. oprispen). 

s werd z in: zok sok, zïkdl sikkel (vgl. mnl. zëkele, zie Franck 
i. v. sikkel). 

In nöijsierdg nieuwsgierig, is s ontstaan uit samensmelting van 
s+g; in mdsaot muskaatnoot, uit samensmelting van s + k. 

§ 188. Nedeflandsche sch luidt in anlaut voor vocalen en r 
steeds £, b.v: soen schoon, Sêp schip, soem schuim, srouf schroef. 

Ook voor t en n wordt 5 wel eens als ë uitgesproken, als men 
bijzonderen nadruk op 't woord wil leggen, en dan nog slechts 
bij enkele woorden, b.v: snoets snuit, ster in steen; 5 voor conso- 
nant blijft dus zoo goed als altijd onveranderd. 

Ook waar in het algemeen Nederlandsch sj in anlaut staat, heeft 
het dialect s, b.v: serap sjerp, souwd sjouwen, sal sjaal. 

Nederlandsche sch in inlaut en auslaut wordt, evenals in de be- 
schaafde spreektaal, uitgesproken als 5, b.v: vès visch, toss9 tusschen, 
mins mensch. 

Uitgezonderd: kissd kissen, kwafê9 y kwetst, kwetsen (zie Wdl.; 
uit het Waalsch; zie Taal en Letteren XV. 129 vlg.), bröësd 
bruisen, roesd ruischen, mos musch, kótsêr koetsier (vgl. fA. cocher), 
töe& tuischen, ruilen. 

§ 189. z. Voorz heeft men scherpe 5 in: sest9g i së , v9t9g,zesX\g y 
zeventig. 

z werd naar analogie r in: vrêrd vriezen, vdrlërd verliezen. 
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NI. z klinkt als z in: kazzBmat kazemat, kezdtn (zie W dl. i. v.), 
spdnazd spinazie, blzë (zie W d 1. i. v.). 

Van de taalkundige figuren, welke nog niet onder de afzonder- 
lijke medeklinkers behandeld zijn, dienen nog besproken te worden: 

1. Prothesis. 

§ 190. Prothesis vinden we in: abriekol (fra. bricole, zie 
Wdl. i. v.), en bij de verba: vdrassdrërd (fra. assurer), vdrekskdzëiv 
(fra. excuser), vdraffróntërd, (fra. affronter), vdrrinndwëra (fra. ruiner) ; 
men zie voor deze vormen Paul's Grundr. I 2 blz. 909. 

2. Aphaeresis. 

§ 191. Aphaeresis treffen we aan in: klipsêrd verdwijnen 
(fra. éclipser), limmdtiêrd en litnnwnasie, illumineeren en illumi- 
natie; sfovdnier, sfovrouw, uit euz9-lëvdn-hier, eus-lëf-vrouw ; toert, 
uit tid-toert = nët-woer-9t, krissie drop (Kil iaën lackerisse, zie 
Kluge i. v. lakritze). 

3. Sandhi. 

§ 192. Onder dit verschijnsel brengen we die consonanten- 
veranderingen, welke voorkomen I in het woord, II in den zin. 

§ 193. I. In het woord (inwendige Sandhi): 

Een verschijnsel, dat scherp afwijkt van het algemeen Neder- 
landsch, vinden wij in het dialect in den regel, dat harde mede- 
klinkers voor volgende germ. d verzacht worden in de volgende 
gevallen : 

a: Bij de vorming van het imperfect, van de zwakke verba ; zie 
dit verschijnsel uitvoerig besproken § 233 vlg. 

b: Bij den 2 en pers. pi. praes. en praet. ind. + het enclitisch 
pron.-^r; zie § 208, 2°. 

c: Bij de vorming der substantiva op -üö=got. -ida, Ndl. -te, 
b.v: brèidth breedte, dëbdd diepte, driigcb droogte, griïddd grootte 
hiigch hoogte, krengdd (zie § 57), tiegdd laagte, runcb rondte, 
wemmdd warmte; toch vinden we ook wel vormen op -te, b.v: 
&êmb schaamte. 

d: Bij het telwoord agch achtste (uit achtddd, got. ahtuda). 
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e: Naar analogie, soms in den verbogen vorm van adjectiva 
wier / in auslaut is weggevallen, b.v: egdd bij ech echt, regchbx) 

m 

rech recht; gBwigzdd (zie § 236) bij g?wiks gewikst. 

Opm. Zie voor dit verschijnsel vooral Kern: Limb.Serm.§ 115. 
§ 194. II. In den zin. 

a. Beginconsonanten : 

Bij de pronomina, adverbia en het lidwoord, beginnende met 
d, wordt deze consonant verscherpt, indien het voorafgaande woord 
op tenuis eindigt, b.v : waos-tiech waar je, op-te op de, öêt-te uit de, 
mèt-tiech met je, gênwch-tendti-erdm geef mij je arm, blïf-tevan 
blijf er van af, hdt gfrit-temèt het gaat daarmede. 

Opm. Die verscherpingen, welke zich voordoen zooals in het 
Nederlandsch, worden hier niet besproken en niet in het schrift 
uitgedrukt, zie b.v. § 208, 1°. 

b. Eindconsonanten: 

Zachte medeklinkers worden verscherpt en vervolgens geassimi- 
leerd aan de enclitische vormen van pronomina en het lidw., die 
met zwak gearticuleerde h beginnen, b.v: iech höp-dtn ik heb hem, 
iech vröch-dr ik vroeg haar, iech lèk-dt ik leg het. 

Evenals in het Ndl. worden scherpe consonanten verzacht vóór 
klinkers, b en d; voorbeelden van gevallen, welke zich in het Ndl. 
niet voordoen, zijn o. a.: zèg dtis zeg eens, gang dwèg ga weg» 
dao vlöig dn möz oei daar vliegt een musch uit. 



HOOFDSTUK IV. 



Vormleer. 



Het zelfstandig naamwoord. 

§ 195. Van de substantiva, die een van het Ndl. afwijkend ge- 
slacht hebben, wordt zulks in de Woordenlijst vermeld. 

§ 196. Van de substantiva, die, wat hun vorm aangaat, afwijken 
van het Ndl., zijn de volgende groepen te vermelden: 

1°. Van stammen van werkw. worden substantiva gevormd door 
g/- vóór, en 5 achter den stam te voegen; ze zijn in beteekenis 
gelijk aan den gesubstanti veerden infin., b.v: gdlachs, gdza/idks; zie 
Wdl. 

2°. Onder invloed van substantiva op hfrid, afgeleid van adjec- 
tiva op dg als b.v. zeutdghèid zoetigheid, hebben we substantiva 
op -dghèrid y gevormd van adjectiva, die niet op dg eindigen, b.v. 
koejdghèrid kwaadheid, meajdghtid moeheid, nabghèrid natheid, 
hateldkdghèid hatelijkheid; zie Wdl. passim. 

3°. Evenals in het Middelnederlandsch worden vaak van man- 
nelijke persoonsnamen vrouwelijke gevormd door middel van het 
suffix -sd, b.v: höeshelddrsd huishoudster, naobdrsd buurvrouw, 
opkö'ipdrsd opkoopster, zwiegdrsd schoonzuster (c. f. § 111), en met 
verplaatsing van den klemtoon op de 2 e lettergr.: rwjêrs (uit 
nejjdrsd) naaister, striekèrs (uit strïforsd) strijkster. 

4°. Naar het voorbeeld van substantiva op -dl als b.v. móffdl 
mof (mlat. muffula), hebben we tal van andere subst. op -dl; ik 
noem o.a. fra'njdl franje, gespdl gesp, kdrstarnjdl kastanje, kètidl 
ketting (vgl. mhd. kette), kwabbdl kwabbe, mispdl wesp (nnd. wispel), 
sprö'tdl sproet (mnd. sprötele naast spröte), Sèigdl haarschei (vgl. 
ohd. sceitila), raspdl rasp, vrattdl wrat (mnd. wratte), wagdl wagen. 

§ 197. De meervoudsvorming der substantiva is een mengelmoes 
van allerlei bestanddeelen en historisch niet meer scherp te scheiden; 
de verschillende wijzen van meervoudsvorming, zooals die zich 
in het dialect voordoen, worden daarom afzonderlijk besproken. 
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I. Het meervoud wordt gevormd door umlaut; dit verschijnsel 
is niet beperkt gebleven tot de /-stammen, maar heeft zich ook 
uitgestrekt tot andere stammen, waar umlaut oorspr. niet thuis 
behoorde, b.v: bernk banken, hels halzen, plenk planken, stert 
staarten, hdök haken, hdös hazen, hdöf (v. hö'f), mdörd (v. mö'rd), 
wüörd (v. wö'td), zie § 94, beuk boeken, breuk broeken, seun 
schoenen, knewk knoken, vewg9l vogels, bölm boomen, knö'ip 
knoopen, krëg kragen, slêg slagen, mêg (v. maog, zie § 62), kop 
koppen, bok bokken, strrik struiken, vüs vuisten. 

Verkorting treffen we aan in mor (v. möër). 

Sommige substantiva op d vormen hun meervoud door um- 
laut + 9 ; d ging dan intervocalisch in j over en bleef, ook 
nadat 9 geapocopeerd was, in: d/döj draden, heuj hoeden, ndöj 
naden, stèij steden. 

Voor de vormen : pu pooten, stu stooten, en veuj voeten, zie 
§ 185. 

Voor den vorm vlü vlooien, zie § 170. 

Voor de vormen : ben banden, kan handen, enz. deels met, deels 
zonder umlaut, zie § 186. 

Het meerv. der woorden kamp kam, krwmp kram (zie § 176) 
luidt, met assimilatie van oorspr. b aan m: kern, krem; alleen 
kó'mp kom, behoudt p y mv. kwmp. 

Bij gank gang, en strdnk streng, blijft, ook na wegval der 9, ng 
in auslaut behouden ; mv. geng en streng. 

Het meerv. wordt gevormd door umlaut + den uitgang s in: 
breurs (v. brör), zdöns (v. zö'ri) en in : kdplaöns kapelanen, p9sturs 
pastoors. 

II. Het meervoud wordt gevormd door 5 bij alle diminutiva. 

Ook eindigen in den plur. op 5 verreweg de meeste substan- 
tiva, wier sing. eindigt op dr, dl en 9 (Ndl. en), b.v: bektors, 
umnwrs, naob9rs, vlewg9ls, wtntols, wag9ls, kükds, köss9s, waop9s. 

III. Verreweg de meeste substantiva vormen hun plur. door 
achtervoeging van 9 (Ndl. en); subst. die in 't enkelv. op een 
klinker eindigen, hebben in 't meerv. dus schijnbaar geen veran- 
dering ondergaan, daar de Ndl. slot ~n immers geapocopeerd 
wordt, b.v: doeJ9 doode en dooden, g9töig9 getuige en getuigen. 

Vaak vertoont het meerv. een anderen wortelklinker dan het enkelv. 
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b.v: doèvd(v. douf), dröëva (v. drouf), zit § 131; nzirw (v. nzèui) y 
vïg9 (v. vèlg\ zie § 119, en met apocope van o: daog (v. dag) y 
zie § 49. 

In het meerv. van rink ring, en sprivnk sprong, blijft ook na 
wegval van 9 de zachte slotconsonant behouden: ring, sprung. 

Verkorting vinden we bij pampèrro (v. pdmpïr). 

IV. De meervoudsuitgang dr is in het dialect beter bewaard dan 
in het Ndl.; bovendien is het aantal woorden toegenomen; de 
volgende onzijdige pluralia op 9r komen voor: bapr, blapr, broepr, 
bïlctor (bijlen), d'vngdr, èijdr, glazdr, gawiechtor, gjziechtor, gravjr, 
hartêr, höezdr, hö'ipr (v. höid hoofd, zie Wdl.), kavor (kalveren), 
klncbr, klèipr, krüzdr, iëchtor (lichten), lö'kar (v. lö'k gat), lïvdr 
(lijven), lö'tor, llntor, metsdr (messen), nestor, rapr, slö'tor, stökk?r 
waarnaast ook stökkj, pdpr (paden),, takdr (daken), velddr (vellen 
c. f. § 186, en velden), vator, wïvzr, alsmede het subst. masc. manddr 
mannen. 

Opm. Van god goed luidt het meerv. geucbrz. 

V. Bij sommige substantiva ligt, door apocope van den meer- 
voudsuitgang, het onderscheid tusschen enkelv. en mv. alleen in 
de uitspraak van den stamklinker, die in het mv. korter is dan in 
het enkelv. Het zijn de volgende: bfrin pi. bèin, ster In pi. stèin, 
béng pi. bemg, denrn pi. demm, enm pi. emm, köT^fpl körrzf, 
stö'ram pi. störrdm, vö'nm pi. vömrn, wö'rjm pi. wömm, pêrrd pi. 
pèrd, weg pi. weg. 

Geheel gelijk aan het enkelv., waarschijnlijk door apocope van 
?, is het meerv. van: maond, maol, neus, prük, newt, sewt (schot en 
scheut), sent (cent), strek, spewl, stek, zèg y zun (zonde). 

Opm. Alleen jaor jaar, is de eenige onz. a-stam, die zijn meerv. 
vormt zonder uitgang. 

Vroumds heeft tot plur. vroulöij. 

§ 198. De verkleinwoorden worden gevormd door de uitgangen : 
kd, skd en sd; bovendien ondergaat de wortelvocaal umlaut zoo 
zulks mogelijk is. 

I. k9 b.v: blumkd, bökl&mte, deskd, döifkd, hiiörkd, breurkz, helskj, 
haöfkd (v. hö'f, zie § 94), liöipkj, köpkj, kom/fa, kremkd (v. kramp), 
nummdrkd, pêrkd (v. par), pèrkd (v. per), pliïkd (v. ploej), pupkd } 
söijkd (v. Souw), Sewtolkd, teskd, vröijkd (v. vrouw). 
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Soms vinden we in plaats van umlaut, of zoo umlaut niet mo- 
gelijk is, klankverandering, b.v: lèifkd, wèiffo (v. lïf, wïf, zie§ 118), 
kröiskd (v. kras), höiskd, möiskd (v. hoes, moes, zie § 132). 

Optn. 1. Verkorting vinden we in: mörkd, vörkd, pdtnpèrkd (v. 
moer, var, pdmpïr). 

Optn. 2. Van nisd nichtje (zie § 182), vormen we een nieuw 
dimin. nisato. 

De substantiva op n met korten wortelklinker vormen hun dimin. 
opaka, b.v: pentidkd, pinmkd, tunndkd, zanndkd, antidkd (w.un ui); 
evenzoo kinndto (v. kênd), menmkd (v. man). 

II. skd komt achter substantiva, eindigende op een keelletter, 
b.v : blökskd, breakskd, benkskd (v. bank, zie § 57), dingskd, haökskd, 

jungskd (v. jong), krêgskd, krakskd, öigskd (v. oug), pekskd, rökskd 
spengskd (v. spang), têkskd (v. tak), wengskd. 

III. S9 komt achter subst., eindigende op een tandletter, b.v: bèdëd, 
bünsd naast biindkd, briidsd, bêrtsd, drdödsp, maötsd, stertsd, hensd 
naast henndkd (v. ha'nd), hansd naast hanndte (v. hó'nd), mansd 
naast munmkd (v. rnó'nd), pewrtsd, türtsd. 

Bij de dimin. der subst wier n wegviel, treedt deze weer te 
voorschijn, b.v: hntêrransd (v. fontèrj), tewnrisd (v. tö'rJ) rêgBnsd 
(v. rëgB). 

Van vernkd varken luidt het dim. vernkskd. 

Afwijkende vormen vertoonen: bitso naast bittdto beetje, hödsd 
(v. höid), klèdsd (v. klèid), stëds? naast stedsd (v. staaf.) 

Het bijvoeglijk naamwoord. 

§ 199. Behalve in sommige vaste uitdrukkingen als awwdrwèts 
ouderwetsch, vinden we in het dialect nog een overblijfsel van 
de sterke verbuiging in het neutrum, sing.; hetzij aan het subst. 
alleen het adj. voorafgaat, hetzij vóór 't adj. een woord met be- 
paalde of onbepaalde beteekenis staat, steeds heeft het adj. den 
sterken vorm behouden, b.v: ajt bër oud bier, hdt groet kë'nd het 
groote kind, d Uehk wïf een leelijk wijf. 

Overigens eindigt het adj. in alle naamvallen, masc. en fem. 
sing. en in den plur. op d, onverschillig of een woord met be- 
paalde of onbepaalde beteekenis voorafgaat, b.v: ddn awwd man 
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de oude man, dn dikkd plank, een dikke plank, slechte beuk slechte 
boeken, dd groete lol/ de groote lieden. 

Het attrib. gebruikte adj. neemt eene n aan in dezelfde gevallen 
als het lidwoord (zie § 200), b.v: zwarten vnk zwarte inkt, dndn 
dunmn tak een dunne tak, dd zwoeran hanwl de zware hamer, dd 
groeten dêf de groote dief. 

Eindigt een adj. op ƒ, l, m, n, ng, r en y, tusschen klinkers uit 
d ontstaan, dan wordt in het fem. sing. en in den plur. van alle 
gen. d geapocopeerd, b.v: dn lef vrouw eene lieve vrouw, lêf 
kvnchr lieve kinderen, dn wèl bies (met assimilatie van d aanl; 
vgl. dnd wèlla man ; bies is vr.) een wild beest; wèl bieste, wilde 
beesten, dn emm ziel een arme ziel, erram lölj arme lieden, dd 
klein moes de kleine muis, klein kvndar kleine kinderen, dn lang 
taofdl eene lange tafel, lang klè'ijdr lange kleeren, dn zwoer dêkd 
eene zware deken; zwoer seun zware schoenen, koej tóngd kwade 
tongen, dn brèij pö'rt eene breede poort. 

Een merkwaardig voorbeeld van analogie vinden we bij een 
bvnw. als klein; onder invloed van voorbeelden als: èri kënd, gfri 
wêr, heeft ook o.a. dit bvnw. in het neutr. sing. de n verloren, 
b.v: gèri klei bitsd, d klei kënd. 

De vorming der comparatieven en superlatieven beant- 
woordt aan die in het Ndl. Voor enkele afwijkingen bij de com- 
paratieven zie §§ 185, 186. 

Als vergelijkingswoord na comparatieven gebruikt men steeds 
es als. 

Een van het algemeen Ndl. afwijkenden vorm vertoonen de 
adjectiva op dteg; naar het voorbeeld van lêvateg levendig (zie 
echter Wdl. i. v.), zijn er tal van adjectiva op dteg, gewoonlijk 
gevormd van den stam van ww. en beantwoordende aan Ndl. 
vormen op ig of partic. praes., b.v: raozdteg razend, branndteg 
brandend, gleujdteg gloeiend, mëhteg melig; zie Wdl. passim. 

Het Lidwoord. 

§ 200. Lidw. v. bepaaldheid: dd, dd (h)dt. Meerv. dd. 

Deze vormen blijven in alle naamvallen. 

De genit. wordt omschreven. 

Als het volgend woord begint met een klinker of h, d, t, 
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luidt de nom. masc. dan en treedt in den dat. en ace. sing. masc. 
eveneens de n weer te voorschijn, b.v: dan êzdl de ezel, ddn hier 
de heer, dm dag de dag, ddn tïd de tijd. 

Lidw. v. onbepaaldheid: dna, dn, d\ dna man, dn vrouw, d 
pêrd. Ook hier in dezelfde gevallen dnan. 

Het onz. luidt dn vóór klinkers en /r, terwijl vóór d en t de 
inlassching kan plaats hebben of niet, b.v: dn eppdlka een appeltje, 
dn hö'ipkd een hoopje; d> dn deskd een dasje; d,dn tütsd een zakje. 

Opm. Historisch zal de gang van zaken wel zoo zijn geweest, 
dat in den nom. sing. masc. gen. de accusatiefvorm werd ge- 
bruikt; later is, onder invloed van de schrijftaal de nominatiefvorm 
ook in de spreektaal binnengedrongen, en is de accusatiefvorm alleen 
blijven bestaan vóór woorden, beginnende met klinker of h, d, t. 

Het Voornaamwoord. 

§ 201. 1. Persoonlijk Voornaamwoord. 

l e Persoon. 

Enkelvoud. Meervoud. 

1. iech y lechd (dch). 1. vêr (vdr). 

2. 2. 

3. miechy miechd (mach). 3. us. 

4. miechy miechd {mach). 4. us. 

2 e Persoon. 

1 . diech, diechd {da) ; — {s)tiech, {s)td — 1 . gêr {gdr) ; — gdr, (d)dr — 

2. 2. 

3. diech, diechd {ddch). 3. üch. 

4. diech, diechd {ddch). 4. üch. 

3 e Persoon. 

Mannelijk. Vrouwelijk. Onzijdig. 

1. hêr{hdf), — dr — 1. zè'ij {zd). 1. het{hat,dt),—dt — 

2. 2. 2. 

3. hdöm {dm). 3. hdör {dr). 3. 

4. hdöm {dm). 4. hdör {dr). 4. het {dt). 
Meervoud: 1. zè'ij (zd)\ 2. ; 3. hun; 4. hun {zd). 
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De vormen, welke tusschen haakjes staan, worden gebruikt, als 

geen nadruk op het pronomen valt; die tusschen , zijn de 

gebruikelijke inversievormen bij de vervoeging. 

De 2 e naamval der pronom. person. wordt steeds omschreven. 

l e Persoon: De vormen iecfu, miecto, komen voor, als het 
werkwoord niet wordt uitgedrukt, b.v: dat höbstiech gjdön, dat 
heb jij gedaan. IcchB? Ik? 

Wat de vormen op ch betreft, zie daarover Dr. J. H. Kern: 
Limb. Serm. § 90 vlg. 

Vêr wij; Statutenb. pag. 271 wir, wier; Public III pag. 426, 
427 wer; voor den overgang van w in v zie de hypothese bij 
Kern: Limb. Serm. § 157. 

us ons, heeft de nasaal gesyncopeerd. 

2 e Persoon: diedw naast diech,b.v. Höbstamiech gisten gtzên? 
Heb je mij gisteren gezien? Diecto? Jou? 

dd is de verzwakte vorm van döê, welke vorm echter niet voor- 
komt. 

Daar de 2 e pers. sing. praes. en imperf. indic. eindigt op s, 
kwam bij den inversievorm, -diech, -d?, steeds achter een scherpen 
medeklinker te staan en werd de aanvangsconsonant van het pro- 
nomen verscherpt; vandaar bij inversievormen steeds -tiech, -te, 
b.v. makstiech, makstj maakt ge; magd9stiech, /7&7gztes&, maaktet gij. 

Aan dezen vorm, die steeds bestaat uit -5 + tiech, te, ontleende 
men een nieuw pronomen -stiech, -sid, dat enclitisch achter vocalen 
staat, b.v. wiestiech, wiesto wèls, zooals gij wilt 

Oè'r gij, is gevormd naar analogie van vërr. 

Ook de inversievorm -*ter, waarvan de d eigenlijk tot het werkw. 
behoort (zie § 208, 2°), treedt als nieuw pronomen op, b.v. wieefor 
zei zooals gij ziet, naast wietgzr zet, onder invloed van vormen als: 
gaotgdry laotgjr, wèigzr, gaat, laat, weet gij. 

Het wederkeerig vnw. luidt ziech (zdch), voor den dat. en 
ace. masc. fem. en neutr. sing. en plur. 3* pers. 

Voor el kan der, dat onbekend is, wordt evenzeer het pron. reflex, 
gebruikt, b.v. zd höbbd zdch geklop zij hebben met elkaar gevochten. 

Opm. Voor het gebruik van eigen zie Wdl. i. v. 
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§ 202. 2. Bezittelijk Voornaamwoord. 

Enkelvoud. 







M. 


Vr. 


O. 


l e Pers. 




mïnd (mdnd); 


min (mdri); 


ml (md). 


2 e Pers. 




dlrtd (ddnd); 


dïn (cbn); 


dl (dd). 


3 e Pers. 


M. O. 


zïna (zdnd); 


zin (zdn); 


ZÏ (Zd). 


3 e Pers. 


Vr. 


haörd (hdrd); 


haör (hdr); 


haör (tor). 






Meervoud. 








M. 


Vr. 


O. 


l e Pers. 




euzd (uzzd); 


eus (us); 


eus (us). 


2 e Pers. 




eurd (urn); 


eur (ur); 


eur (ur). 



3 e Pers. M.O. , 

_ _, .. ) hunnd; hun; hun. 

3* Pers. Vr. I ' 

Meervoud van alle geslachten: min (m^n); eus (us); dïn (dan); 
eur (ur); zin (zdri); haör (hzr); hun. 

De vormen met volle vocaal worden alleen gebruikt, als er 
sterke nadruk op het pronomen ligt. 

De 2 e naamval wordt steeds omschreven, b.v: md vajdr 
zdn hoes, het huis mijns vaders. 

Evenals bij het lidwoord en de bijv. naamw. behouden de 
vormen op d (uit dri) de n vóór klinkers of vóór d, t y A, b.v: 
mïndn appdl y mïndn hö'f, euzdn das, mdmn tien. 

Ook de onzijdige vormen op een vocaal eindigende, behouden 
n vóór klinkers en h, terwijl n vóór d en t even vaak gehoord 
wordt als wegblijft, b.v: mdn oer, zdn hart, maar zd dö'rap en zdn 
dö'np, êt tdn türtsd op naast êrt td türtsd op eet je taartje op. 

De verwantschapsnamen vader, moeder, broeder, zuster, 

zwager, worden meestal voorafgegaan door de onz. pronom. 

vormen, b.v: ml (md) vajdr, möjzr enz. Zie voor een dergelijk 

verschijnsel elders in Limburg: Onze Volkstaal II pag. 254. 

Zelfstandig gebruikt luiden de pron. poss. 

Enkelvoud. 

M. Vr. O. 

l e Pers. dd mèind ; dd mèin; (h)dt mèint 

2 e Pers. ddn dèind; dd dein; (hpt teint. 

3 e Pers. M. en O. dd zèind; dd zèin; (h)dt seint. 

3 e Pers. Vr. den haörd; dd haör; (h)dt haört. 



> ddn hunnd; dd hun; (h)dt hunt 
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Meervoud. 
M. Vr. O. 

l e Pers. ddn euzd; dd eus; (h)dt eus. 

2* Pers. ddneurd; da eur; (h)dt eurt. 

3* Pers. M. en O. 
3 e Pers. Vr. 

Meerv. v. alle geslachten : dd mèln, eus> dein, eut zèln, hdör, hun. 
Op te merken valt, dat de zelfst. pron. poss. als vocaal èi ver- 
toonen, den wisselvorm van ï (zie § 118). 

Het onzijdig geslacht vertoont overal / der sterke verbuiging. 

§ 203. 3. Aanwijzend Voornaamwoord. 

Dë'zd, des, dit Meerv. Dês. 

Dê, die, dat Meerv. Die. 

Verbuiging als het lidw. v. bep., ook wat het optreden van n 
betreft. 

Naast dit, dat staan dittd, dattd, die gebruikt worden als het 
subst. verzwegen is, b.v: dit hoes? nè'in, dattd. 

De 2 e naamv. wordt omschreven, b.v: die vrouw haörkënd, het 
kind van die vrouw, of evenals in het Nld. door van. 

De pronomina zulk, zoodanig, dusdanig, dergelijk, die 
in het dialect niet voorkomen, worden weergegeven door zoend, 
dat als adj. verbogen wordt, dus: zoend, zoen, zoe y b.v: zoend 
man, zoen vtouw, zoe pêrrd\ doch ook weer zoendn dag, zoen hart. 
Met bijzonderen nadruk of zonder volgend subst. gebruikt men 
de vormen: zoe èrirtd, zoe èin, zoe tint 

Naast ddzelfofdd, hdtzelbfdd y s\aaX cbzeltestd, hdtzelbstd y met syncope 
van/; deze vormen blijven onveranderd in alle naamvallen ; vóór 
klinkers en h, d, /, verschijnt weer n> b.v: ddzelbstdn hó'nd. 
Ook komt vóór ddn tigdstd, met de beteekenis van dezelfde. 

§ 204. 4. Vragend Voornaamwoord. 

Wê y wat Meerv. wê. 

De vorm van het masc. blijft in alle naamvallen, zonder n vóór 
klinker of h, t of d, wat dus op een ouden ace. zonder n (d.i. 
instrum.) wijst, b.v: Wê höbstd gdzên? Wien hebt gij gezien? 
Wë is tao? Wie is daar? 

De 2 e naamval wordt omschreven: Wê zdndn höd is tat? Wiens 
hoed is dat? 
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Naast wat staat wat/9, als men niet goed verstaan heeft en nog 
eens navraagt. 

Welk wordt verbogen als een bvnw. dus: m. en vr. weltekd, 
onz. welbk, meerv. welldkd, terwijl, wat de achtervoeging van n 
betreft, dezelfde regels gelden als bij het lidw., b.v: welbkdti os, 
hier, dag? 

Tot de pronom. interrog. behooren nog: waffeur (waffir) 
wat voor, dat onverbogen blijft; waffeurdnd (waffdrjnd), wat voor 
een, dat als een adj. verbogen wordt en in 't meerv. luidt waf- 
feurdn {ytafform) 

Niet gevolgd door een subst. gebruikt men: waffirtind, waffirèin, 
wajprtint 

Optn. Hiernaast komen ook vaak de niet geassimileerde vormen 
watfeur (watfer) enz. vóór. 

§ 205. 5. Betrekkelijk Voornaamwoord. 

Dê, die, dat Meerv. die. Voor het pron. relat, gelden dezelfde 
regels als voor het interrog. wê; de 2 e naamval wordt omschre- 
ven, b.v: Dd man, dê zd kênd gdsto'rdVd is, de man, wiens kind 
gestorven is. 

Ook als het antecedent een persoonsnaam is, worden in plaats 
van het betr. vnw. + voorzetsel bijna altijd voornaamw. 
bijwoorden gebruikt. 

§ 206. 6. Onbepaald Voornaamwoord. 

Afzonderlijke vermelding verdienen: md of mdr men, get iets, 
wat, niks niets, Imds, nlmds, iemand, niemand, albs alles, dnd 
zêkdrd zeker. 

Get dn, heeft de beteekenis van zeer veel, b.v: dao woord get 
dn löij daar waren heel wat menschen. 

In plaats van ma hoort men vaak zd b.v: zd höbbd vannach gd- 
stö'b, men heeft vannacht gestolen. 

§ 207. Het Telwoord. 

Bepaalde Hoofdtelwoorden: tin een, wordt aldus ver- 
bogen: m. tin, vr. èin, onz. tL 

m 

Vóór klinker en h, d, t, treedt in het masc. de n op: tinan 
os, dag, ta'nd; het onz. behoudt n in dezelfde gevallen als het 
pron. poss. neutr. gen. (zie § 202): tin eppdlkd één appeltje, 

• • • « 

tin hart één hart, ti türtsd naast tin türtsd een taartje. 
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Niet gevolgd door een subst. luidt het neutr. tint, b.v: Wie- 
vaöl spaölkds kinstJ wel? Mer èint. Hoeveel spelletjes ken je wel? 
Maar één. 

Gein geen wordt verbogen als tin. Meervoud gein. 

Bij vijf valt op te merken, dat de vorm vlf alleen voorkomt, als 
een woord volgt; is zulks niet het geval, dan gebruikt men vèif, 
b.v: Vif sent. Wievdöl zèkstd? Vèif. Vijf centen. Hoeveel zegje? 
Vijf. Hó m nd3rdvèif maar hó'nddrdxiftien. 

Beide komt alleen voor, voorafgegaan door alb dus alübèij. 

Onbepaalde hoofdtelwoorden: Vdrstijd verscheidene, 
èindgd eenige, gBnóg genoeg. 

Vele en weinige luiden vaöl en wiendg. 

Menndg menig, wordt steeds gevolgd door een subsi; zelfstandig 
gebruikt men mentwgtin menigeen. 

ëddr ieder, wordt zoowel bijv. als zelfst. gebruikt; ëddrtin iedereen, 
alleen zelfst 

Ettelijk komt alleen voor met of: dndn dag of ettdbk eenige 
dagen. 

Bepaalde rangtelwoorden: Deze worden gevormd als in 
het Ndl. Vijfde luidt steeds vèif da \ voor ogdd naast achstd zie 
§ 193 I. d. 

Onbepaalde rangtelwoorden: Midcblsto, lèsto, wievaölstd 
zoevaölst9. 

Bep. en onbep. rangtelw. gaan in alle naamvallen uit op 9, 
behoudens de gebruikelijke achtervoeging van n vóór klinkers 
h t t en d, in het mannelijk geslacht: dBlèstdn dag de laatste dag, 
dd wicvaölstdn Aprèl, de hoeveelste April. 

Soortgetallen op lêij: twiecterlèij, drèijdjrlèij, vërdjrlèij, agddrlèij, 
alddrlèij, steeds met epenthetische d. 

Het Werkwoord. 

Algemeene Opmerkingen. 

§ 208. Ind. praes. 2° pers. sing: -5 is de gewone uitgang, 
b.v: dd bits (bijt), krèigs (krijgt), bddröigs (bedriegt), krups (kruipt), 
springs (springt), kins (kent), paks (pakt). 

• • • 

Stammen op g(g) verscherpen vóór 5, hunne g tot k, b.v: dd 
lèks (legt), zèks (zegt), liks (ligt), tegenover vdr lèggz, zèggj, liggp. 
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Stammen op s, krijgen natuurlijk geen tweede s, b.v. eb ktets 
(gij krabt), mis (mist), pots (poetst). 

Inversievorm: Achter den 2 en pers. komt het enclitisch pron. 
-*fo, nas verscherpt tot -td, b.v. ntlts-td meet gij, springs-td springt 
gij, flotS'id fluit gij, kö'ldps-td helpt gij. 

Stammen op s, b.v. wèis-td wijst gij, zwets-td zwetst gij. 

3 e pers. sing: Daar t als tweede slotconsonant nooit gehoord 
wordt, dan na /, n, r, heeft de 3 e pers. ook zijn uitgang verloren 
en staat alleen na /, r, n, eene t, b.v. hdr bdgrip (begrijpt), vlöig 
(vliegt), zvnk (zinkt), dwns (danst), maar daarentegen: hdr wint 
(wint), kint (kent), velt (valt), helt (houdt), hiirt (hoort). 

Ook na w en J blijft /, b.v. hdr greujt (groeit), bdtneiijt (bemoeit), 
zejt (zaait), bouwt (bouwt), trouwt (trouwt). 

Door ontwikkeling van p tusschen m en t (zie § 176), vinden 
we ook hier vormen als: hdr kewmp (komt), nump (neemt), 
zwump (zwemt). 

Na het wegvallen der t, is de verscherping van ng tot nk en 
g(g) tot k gebleven, b.v: hdr sprink (springt), zink (zingt), lik 
(ligt), lèk (legt). 

Stammen op t, blijven in den 3 en pers. natuurlijk onveranderd, 
b.v: hdr praot (praat), spot (spot). 

Inversievorm: Achter den vorm van den 3 en pers. sing. 
wordt -dr gevoegd, zonder dat daarbij veranderingen optreden, 
b.v: bdgrip-dr begrijpt hij, kint-dr kent hij, vèlt-dr valt hij, kewmp-dr 
komt hij, Uk-dr ligt hij, zink-dr zingt hij. 

l e en 3 e pers. plur: Daar de n in den uitgang dn op 't einde 
van een woord steeds afvalt, eindigen de l e en 3 e p. pi. op 2, (zie 
echter § 174 c ), b.v: vdrbïtd (bijten), kroepd (kruipen), höbbd (hebben); 
inversievorm: bltd-vdr enz. 

2 e pers. plur: Hiervoor gelden dezelfde regels als voor den 
3 eu pers. sing. 

Inversievorm: Bij den 2 en pers. pi. bestaan twee inversie- 
vormen. 

1°. Gêr (gdr), wordt achter den persoonsvorm gevoegd; de g 
van gêr (gdr), wordt, na de voorafgaande tenues of op 't woordeinde 
als tenues uitgesproken mediae, natuurlijk als ch uitgesproken; 
daar zulks ook in het beschaafde Ndl. geschiedt, wordt deze ver- 
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scherping hier niet in het schrift uitgedrukt; vgl. b.v: Ndl. strijk- 
goed (spr. uit: strijk-choed) , dag-geld (spr. uit: dach-cheld)\ we 
hebben dus vormen als: höb-gar hebt gij, sprink-gar springt gij, 
lik-gdr ligt gij, hürt-gjr hoort gij, srèif-gzr schrijft gij, enz. 

2°. Achter den persoonsvorm wordt gevoegd -dr, daar de per- 
soonsuitgang / dan weer te voorschijn treedt en steeds tot d ver- 
zwakt wordt, eindigt deze vorm steeds op -eter; de harde slotcon- 
sonant van den stam wordt dan steeds verzacht, b.v: höbeter, 
springddr, ligebr, hürdzr, èrèivddr enz.; zie dit verschijnsel uit- 
voeriger toegelicht bij de zwakke verba. 

Imperatief: De imper. is in het enkelv. gelijk aan den stam, 
in het meerv. aan den 2 en pers. pi. praes. ind. 

Infinitief: Daar n afvalt, eindigt de infin. op d. 

Participium: Het part. praes. heeft een eigenaardigen vorm; 
het wordt gevormd door achter den infinitief den uitgang tênte 
voegen ; de n blijft in dit geval behouden, b.v: speivhntêrd, roufon- 
iën y lo'upzntërj ; bij werkw., die geen toonlooze eindsylbe hebben, 
als b.v: gö'n en stö'n, wordt het part. van den l cn pers. sing. praes. 
ind. gevormd, met tusschengevoegde Bn: gaonjntèrj, staotwntèrrd. 

Deze vorm is echter beperkt en heeft in den zin de beteekenis 
van een beknopten omstandigheidszin, b.v: spetvhntërB lep? cte 
ki'ticbr zwêg al spelende liepen de kinderen weg. 

Praeteritum: Sterke verba: l e en 3 e pers. sing. geen uit- 
gang; 2 e pers. sing. -s; l e en 3 e p. pi. eindigen op d; 2 e p. pi. 
de uitgang -/ valt af na consonanten, behalve /, n, r. Bij de vor- 
ming van het praeteritum doen zich dezelfde verschijnselen voor 
als bij het praesens. 

Participium: Het verleden deelwoord verliest de n en eindigt 
dus op d. 

Voor de vorming van het imperf. en part perf. der zwakke 
verba zie aldaar § 233 vlg. 

Sterke werkwoorden. 

§ 209. Bij de sterke werkwoorden verdienen de 2 e en 3 e pers. 
enkelv. praes. ind. en soms de 2 e pers. meerv. eene nadere 
beschouwing, daar de klinker in die vormen vaak door umlaut 
gewijzigd of verkort is. 
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I. Sterke Werkwoorden met «Ablaut». 

§ 210. Klasse I. Onfr. Ps: ï — ei — / — L 

Limb. Serm: l — ee(eï) — ë — ë. 
Maastrichtsch: ï(èi,ti) — ê{ê) — ë(ë) — ê. 
b.v: bvb bijten, bêt, bêtd, gdbëtd. 

Verkorting van /, in den 2 en en 3 en pers. sing. praes. ind. tot /, 
in den 2 en pers. pi. tot e, heeft plaats bij de verba, wier stam 
eindigt op t of p, b.v. 2 e en 3 e sing: bits, bit, 2 e pi. betiy.bïtd); 
krits, krit, kret (v. krïtd); rits, rit, ret (v. rib); sits, sit, set, 
(v. sïb); smits, smit, smet (v.smlb); spii(v. spltd); vdrslits, Vdrslit, 
vdrslet (v. vdrslïtd); bdgrips, begrip, bdgrep (v. b9grlp?)\ knips, 
knip, knep (v. knïpd). 

De 2 e pers. sing. imper. van deze verba behoudt den langen 
stamklinker; de 2 e pers. plur. is gelijk aan den 2 en pers. ind. 
plur. b.v. krït, kret 

De verba, wier stam niet op t of p eindigt, behouden / of èi 
b.v: blèi(f)s (zie § 178), blèif, blèif (v. blïvd). 

Afzonderlijke vermelding verdienen: 
krïg9 krijgen; kraog, kraogB, naast krëg, krêgd. 
snèijd snijden; snöj, gdsnö'jd. 

Gedeeltelijk of geheel zwak zijn: 
grèitid grijnen ; grèindd, gzgrèind. 
Ifrijd lijden; lèijdd, g?lèrijd. 
rèrijd rijden; rèijdd, gdrèijd. 
(i m n)rèijd (in)rijgen; rèijdd, gdrèijd. 
sèitw schijnen; sèincb, gasèind. 
spèijd spuwen ; spèijdd, gaspèijd. 
stèivd stijven (v. linnengoed); stèivch, gdstèif. 
strèijd strijden, (zie Wdl.); strèijdd gdsirèijd. 
vrèijd vrijen; vrèijdd, gjvrèijd. 

Ook lïkdnd lijken, en pïpd piepen, zijn steeds zwak. 

§ 211. Klasse II. Onfr. Ps: ie, a — ö, ou — u — o. 

Limb. Serm: i(e), ü — oe — ö — ö. 
Maastrichtsch: ë, öë — ö'(ö) — ö\Ö) — ö' 
b.v: vlëg9 vliegen, vlög, vtögd, gzvlö'gd ; kröêpd kruipen, krö'p, kr&pd, 
gdkröpd. 

De verba, wier stamklinker inden infin. £ is, en wier stam eindigt 



— 68 — 

op g en r (Ndl. z), hebben in den 2 en en 3 rn pers. sing. praes. 
ind. umlaut, zoodat ë tot öi wordt; de voorkomende verba zijn : 
bddrêgd bedriegen; b9droigs y bddröig; lègd liegen; löigs, löig; vdr- 
lêrd verliezen; V3rlöis\ vlëgB vliegen; vlöigs, vloig; vrêrd vriezen; 
vröis. 

Bêfi bieden, heeft in den 2 en en 3f n pers. beujs, beujt 

De verba met ê als stamklinker, wier stam eindigt op /, verkorten 
in den 2 en en 3 ftD pers. sing. den umlautsklank tot u, in den 2 en pers. 
pi. tot e, b.v: slëtd sluiten; s/uts, slat, slet; sëtd schieten; suts, sut, §et 

De verba met oe tot stamklinker verkorten eveneens hun stam- 
klinker in den 2 en en 3 en pers. sing. tot u: kröepd kruipen; krups, 
knip; zoepd zuipen; zups, zup; 2* pers. pi. krop en zóp. 

De imper. sing. heeft den klinker van den infin., terwijl de 
imper. plur. gelijk is aan den 2 cn pers. pi. ind., b.v: slet, slet; 
kroep, krop. 

De overige verba dezer klasse behouden hun stamklinker onver- 
anderd. 

Geheel of gedeeltelijk zwak zijn geworden: 
böigè buigen; böigdd, gzböig. 
kêzd kiezen ; këzdd g9kö*z9. 
rükd ruiken, rieken; rügcb naast rö'k, g9rökd. 
söivd schuiven; èöivdd % g9söif. 
söifa schuilen; Söilch, g9söild. 
snouvd snuiven; snoiivda, gjsnouf. 
zöëkd zuigen; zoegch, gzzö'te. 
brouwt brouwen; brouwcb, gabrouwd. 

Afzonderlijke vermelding verdienen: flor ito fluiten, en sprö'iti 
spuiten, die in den 2™ en 3 e " pers. sing. en 2 eu pers. pi. praes. 
ind. hun vocaal verkorten: flöts, flöt; spröts, sprot, maar daaren- 
boven zwak zijn: flöddd, gjflöt; sprödd9, gjspröt. 

§ 212. Klasse III. A. Stam eindigt op liquida + consonant 
Onfr. Ps: e — a — u — o. 
Limb. Serm: e — a — o — o. 

Maastrichtsch: e(e),è(è-) t ê — o{p'\ö'—o{o%ö'—o(o%ö\ 
b.v: hehp* helpen; h<rbp, ho'bpB, gjlwbpj; smèltJ smelten; 
smo'lt, smo'ltj gdsmo'ltd. 
De verba, met e (e) % of è (è) tot stamklinker, gevolgd door r 
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of / + consonant, benevens het verbum treffd treffen, verande- 
ren in den 2 en en 3 en pers. sing. praes. ind. hun stamvocaal in ö (ö% 
b.v: bdderdvd bederven; bddörrd(f)s (zie § 178), bddörrdf; gelid gelden; 
göls,gölt; he'fapd helpen; hö'faps, hö'fap; selfa schelden; sols, solt; 
sterrdvd sterven ; störrd(f)s, störrdf; treffd treffen ; tröffjs, trof; vdrberdgd 
verbergen; vdrbörrdgs, vdrbörrdg; zwel fa zwellen; zwölt 

Uitgezonderd smfrltd smelten; smè'ls, smèlL 

^êrdd worden, heeft naast vormen met ê in het praes. en den 
infin. vormen met ew: wërdd naast weivrdd; iech wër naast iech 
wewr, enz. 

Praeter. wö'rd, wö'rtd (met verscherping van d). Part. gdwö'rdd. 

De Ndl. praeterita: bedierf, hielp, stierf, zwierf, luiden in het 
dialect met aan het meervoud ontleende vocaal: bddörrdf ho'fap, 
storrdf zworrdf 

De imper. behoudt den klinker van den infinit: hefap, help 
en helpt. 

ErrdVd erven, gaat geheel als sle'rdvd; 3 e p. s. praes. ind. örrdf 
Praet. orraf; Part. gdo'rdvd. 

Geheel of gedeeltelijk zwak zijn: 
bêrstd bersten; bêrzdd, gdbö'rstd. 
vlöchtd vlechten ; vlögdd, gdvlöch. 

m 

mèfakd melken; mèfagdd, gdtnfrfak. 
vdrsrlkkd verschrikken; vdrsrlgdd, vdrsrtk, 

B. Stam eindigt op nasaal + consonant. 
Onfr. Ps: t — a - u — u. 
Limb. Serm: e, l — a — o — o. 
Maastrichtsch: / (/•), u (w) — 6 (ó') — ó (ó') — 6 (ó m ). 
b.v: drvrtkd drinken; dró'nk, dró'nkd, gddró'nkd. 

De stamklinker van de verba dezer klasse is / (/•), behalve vóór 
m, waar u (w) staat: klummd klimmen, krwmpd krimpen, zwummd 
zwemmen. 

De stamklinker blijft in den 2 en en 3 en pers. sing. praes. ind. 
onveranderd, b.v: sprlngs, sprlnk; zwums, zwamp. 

De imperat. behoudt eveneens den stamklinker. 

Vermelding verdienen: 

Bïncb binden; bó'nd, bó'titd (met verscherping van d tot f), 
gdbó'ncfa. 
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Vvndd vinden; vó'nd, vó'nto (met verscherping van d tot /), 
g9vó m nda. 

Winrtd winnen ; wó'nt, wó-nto, gwónrtd (naar analogie van vtrub 
en bïndd). 

Bdginnd beginnen; fogós, b?góstd y bdgós naast fogónnd. 

Geheel zwak zijn: 
klumrnd klimmen; klamdd, gdklump. 
zwumnu zwemmen ; zwumcfo, gazwump. 

§ 213. Klasse IV. Onfr. Ps: e (/) — a — a — o (u). 

Limb. Serm: ë — a — a — ö. 
Maastrichtsch: ë (r) — ao — ao — ö\ 

b.v: brèrkd breken; braok, braokj, g*brö % kd* 

Stëld stelen, heeft in het praet. stol, stöh (zie §§ 46, 106 opm.). 

De verba, wier stam eindigt op k, verkorten in den 2 l " en 3 en 
pers. sing. praes. ind. hun stamklinker tot i, in den 2 en pers. plur. 
tot e> b.v: brêkd breken; briks, brik, brek; sprëkj spreken; spriks, 
sprik, sprek; stë-fo steken; siiks, stik, stek. 

De verba Sctj scheren, stèh stelefi, zwêrj zweren, veranderen 
in den 2 e " en 3 e " pers. sing. praes. ind. hun stamklinker in eu: 
seurs, Zeurt; steuls, steult; zweurt. 

De imper. sing. heeft den klinker van den infin; de imper. 
pi. is gelijk aan den 2 eu pers. pi. praes. ind. bitk y brek. 

Vermelding verdienen: 

Kjiï'md komen, met verkorte vocaal, evenals in den l eu pers. sing. 
praes. ind. kóm; V, 3 e en 2 e p. pi. kónw, kómp\ part. gpkónu. 

De 2 e en 3 e pers. sing. praes. ind. heeft umlaut van de oorspr. 
lange o: keums, kewrnp; imp. kóm, kómp. 

Praet. kaom, kaomd, analogie-vormen zonder w. 

Nwmd nemen; oorspronkelijk moest de vervoeging luiden: iech 
nëm, dd nims\ in den 2 cn en 3 eu pers. ging / over in u (zie §73), 
en van daar uit drong de u door in het geheel praes. ind. en in 
den infinitivus. 

Praet. naom, naomd. Part. gdnó'tiw. 

Opm. Zoo is ook te verklaren de ö in vlöchtB vlechten (zie § 212), 
eveneens ontleend aan den 2 e " en 3 en pers. sing. praes; van dien 
infinit. vormde men dan een geheel zwak werkwoord. 
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Zwak is: 
varwêgd verwegen (zie Wdl.); varwêgdd, vdrwëg. 

§ 214. Klasse V. Onfr. Ps: e — a — a — e. 

Limb. Serm: ê — a — a — e. 
Maastrichtsch: ê — ao — ao — ê\ 
b.v: niètd meten; maot, maote, jpmèid. 

Lêzd lezen, heeft in het praet. lö's, laos; tö m zd, laozd (zie §§46, 
106 opm.). 

De verba, wier stam eindigt op t, verkorten in den 2 en en 3 en pers. 
sing. praes. ind. hun stamklinker tot /, in den 2 en pers. plur. tot£, 
b.v: meid meten; mits, mit> met\ vdrgë'td vergeten; V3rglts, vdrgit, 
vdrget\ êtd eten; its, it, et. 

De verba, wier stam eindigt op z (uit s), veranderen in den 
2 en en 3 en pers. sing. hun klinker in eu, b.v: lê'zd lezen; leus.; 
gdnëzd genezen; gdneas. 

Gêvd geven, heeft in den 2 en en 3 en pers. sing. gie(f)s, (zie § 178), 
giefy in den 2 en pers. pi. gef. 

De imperat. sing. heeft den klinker v. d. infinit; de imper. plur. 
is gelijk aan den 2 en p. pr. ind. êt, et 

Vermelding verdienen: 

• • • • 

zin zien; l e p. pr. ind. zen, 2* p. zus, 3° p. züt; l e en 3 c p. pi. 

zïn, 2 e p. pi. zet; imperat. züch, zie; zet ziet; part. gdzên. 
trejjd treden, tröj, trö'p, gptrö'fi, naast trejcb, gBtrejd. 

Zwak zijn: 
bèljd bidden; bèijch, gabèijd. 
knejjd kneden; knejdd, gaknejd. 
lëkd lekken; lëgcfa, gdlë'L 

§ 215. Klasse VI. Onfr. Ps: a — uo — uo — a. 

Limb. Serm: a — ü — ü — a. 
* Maastrichtsch: a, ao — ö — ö — a. 
b.v: draga dragen; drög, drög3 y g9drag9. 

Enkele verba dezer klasse hebben nog in den 2 en en 3 en pers. 

sing. praes. ind. den umlaut behouden; de »umgelautete« klinker 

vertoont zich als eu: drag3 dragen; dreugs, dreug; jaogd jagen; 

Jeugs,jeug; van varen, rijden; veurs, veurt; zwërj zweren; zweurs, 

zweurt. 

De imperat. heeft den klinker van den infin: drag, draag en draagt. 
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Geheel of gedeeltelijk zwak zijn: 
bakkd bakken; bagdd, gzöakfo. 
graovd graven; graovdd, gagraovd. 
jaogd jagen ; jaogdd naast jog, gdjaog. 
laofi laden; laojdd, gdlaojd. 
lachtd lachen; lagdd, gdlach naast gBlachd. 
maold malen; maoldd, gjtnaob. 
wass9 wassen en wasschen; wazdz, gawassd. 
vraogd vragen; vraogdd naast vrög, gdvraog. 
wejjd waaien; wejch, g9wejd. 

m 

wak3 waken; wagdd, gzwak. 
stappd stappen; stabdd, gzstap. 

Ndl. scheppen komt alleen voor in het verl. deel: gasaopa. 
Voor de vervoeging van slö'n slaan, zie gö'n en stö'n § 230. 

II. Sterke werkwoorden met reduplicatie. 

§ 216. Klasse VII. Onfr. Ps: a — ie — ie — a. 

Limb. Serm: a — i(e) — l — a. 

Maastrichtsch: a(cr),a — ë,i — ë, i — a(cr), a. 
b.v: valid vallen; vël\ veld, gdvalh; hangd hangen; hing (hóng), 
hingd (hóngd), gdhëingd. 

Umlaut in den 2 en en 3 en p. sing. praes. ind. vinden we bij: 
valfo vallen; vèls, velt; ha'W9 houden; hels helt; terwijl è vóór 
nasaal overging in / bij: hangd hangen; hings, hink; vango van- 
gen; vings, vink. 

In het praet. zijn hóng en vóng meer gebruikelijke vormen dan 
hing en ving. 

Vermelding verdienen de persoonsvormen van ha'wj houden: 
l e p. sing. praes. haw; 2 e en 3 e hels, helt; .l e en 3 e pi. ha'W9; 2 e 
pi. hajt (met den gewonen overgang van wtoty vóór medeklinker 
(zie § 169). Praet. hël, pi. hèh (zie § 186 c ). 

lm per. sing. hww, plur. hajt 

Geheel of gedeeltelijk zwak zijn: 
spannd spannen; spandd, gjspand naast gdspannd. 
zajtd zouten; zajcb, gdzajte. 
vawwa vouwen; vajdï, gBvajd. 
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§ 217. Klasse VIII. Onfr. Ps: a — ie(ï) — ie— a. 

Limb. Serm: a — i(e) — ï — a. 
Maastrichtsch: ao, ö' — ê — ë — ao, ö'. 
b.v: slaopd slapen; slêp, slêpd, gdslaopd. 

Oudere umlaut van germ. a vertoont zich in den 2 en en 3 en 
pers. sing. praes. ind. bij: slaopd slapen; slieps sliep; laotd laten; 
lies (uit liets), liet. 

Bij blö'Zd blazen staat de umlautsvorm bleus naast blaos (2 e en 
3 e p. sing.). 

Gedeeltelijk zwak zijn: 
blö'Zd blazen; blaozdd, gdblö'zd. 
brö'jd braden; braojdd, gdbrö'jd. 
raojd raden ; raojdd, gjraojd. 

Blö'Zd en brö'jd behouden den stamklinker alleen in den l en en 
3 en p. pi. pr. ind. in den imperatief sing. en het participium; de 
overige vormen vertoonen ao. 

§ 218. Klasse IX. 

Tot deze klasse behooren: hèrito heeten, en sèijd scheiden. 

hèitd heeten, verkort in den 2 en en 3 en p. sing. praes. en in 
den 2 en pers. pi. de stamvocaal tot è: hèts, hèt\ van dezen ver- 
korten stam gevormd, luidt het zwakke praet: hèddd\ het part. 
luidt: gdhè'itd. 

sèijd scheiden, komt gewoonlijk voor in de samenstelling oeisèijd en 
is geheel zwak; alleen in de beteekenis van : het huwelijk ontbinden, 
komt het grondwoord voor en heeft dan een sterk verl. deelw : gdsèijd. 

§ 219. Klasse X. 

Hiertoe behooren: lo'upd loopen; s&£& stooten ; houwd houwen. 

Lo'upd loopen, verkort in den 2 en en 3 en p. sing. praes. ind. 
de stamvocaal tot ö; in den 2 ei1 p. pi. tot o: löps, löp, lop. 
Imperat. sing. lo'up; plur. lop. Praet. lêp. Part. gdlo'upd. 

Stoetd stooten, heeft in den 2 en en 3 en p. sing. praes. ind. regel- 
matig umlaut: stiits, stilt Imperat. stoet. Praet. stö't naast 
stoeddd. Part. gd stoetd. 

Houwd houwen, slaan, is geheel zwak: houwdd, gdhouwd. 

§ 220. Klasse XI. 
Hiertoe behoort röpd roepen. 
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Röpd heeft in den 2 e » en 3 en p. sing. praes. regelmatig umlaut: 
reups, reup. Imperat. röp roep, roept. Praet. rep. Part. gdröpd. 

Zwak zijn: 
greujd groeien ; greujdd, gdgreujd. 

m 

vlökd vloeken; vlögdd, gdvlök. 

III. Werkwoorden met verschoven praeteritum. 

1. Weten. 

§ 221. Infin. wèitd naast wê'td; de infin. evenals de plur. ind. 
en het part. hebben, naast regelmatig êr (uit germ. ï), èri ontleend 
aan den l en pers. sing. pr. ind. welt De 2 e en 3 e p. sing. praes. 
en de 2 e p. pi. verkorten de stamvocaal tot è: wèts, wèt; l e en 
3 e p. pi. praes. wèitd, wêtd. Part. gdwè'ild, gdwëtd. Praet. l e p. 
sing. wis, l e p. pi. wlstd. 

2. Kunnen. 

§ 222. Infin. kónnd; l e en 3 e pers. praes. kan, 2 e p. sing. 
kans; l e en 3 e p. pi. kónnd, 2 e p. pi. kont Uit dit schema ont- 
wikkelden zich twee verba: l e kand, 2 e kónnd, met den stam- 
klinker in alle personen doorgevoerd. 

Praet. kós, pi. kóstd (met syncope van n). Part. gdkós. 

Dat het praet. kant, plur. kantd, een praet. met »rückumlaut« is 
bij kinnd (zie § 238), en geen praet. bij kan? kunnen, blijkt hieruit, 
dat het nooit voorkomt in de beteekenis van kunnen, terwijl 
overigens de vormen van kunnen en kennen door elkaar ge- 
bruikt worden, b.v: vdr kindd, kantd, kósto ilch net wij kenden 
u niet. 

3. Durven. 

§ 223. Dömvd durven, is geheel zwak: dömvdd, gddömf. 

4. Zullen. 

§ 224. Infin. Zölld naast za'ld, onder invloed van den l en en 
3 en pers. sing. za'l; 2 e pers. sing. zals, zöls; l e en 3 e p. pi. zölld, 
za'b\ 2 e p. pi. zölt, zalt Praet. zouw, zouwd. 

5. Mogen. 

§ 225. Bij mogen is eveneens de klinker van den l en en 3 en 
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pers. praes. in alle andere vormen doorgedrongen, dus: Infin. 
magd. Praes. ind. mag, mags, mag; plur. magd, mag, magd. 
Par tic. gdmag. Praet. moch, mochtd. 

6. Moeten. 

§ 226. Infin. Mötd. Praes. ind. l e en3 e p. sing. mot; 2 e pers. 
mos (uit mots); l e en 3 e p. pi. mötd, 2 e pers. mot Praet. mos, 
móstd. Part ie. gdmós. 

7. Deugen. 

§ 227. Dit werkwoord heeft in alle vormen de vocaal van den 
sing. praes. ind. aangenomen en wordt geheel zwak vervoegd: 
do'uga deugen; do'ugch, gddo'ug. 

IV. Werkwoorden op -mi. 

§ 228. Hiertoe behooren: zijn, gaan, staan en doen; deze 
verba hebben, als overblijfsel van de -mi conjugatie, in den l e » 
pers. praes. ind. n behouden. 

1. Zijn. 

§ 229. Infin. zin. Ind. praes. bïn, bis, is; 1 , 3 e p. pi. zin; 
2 e p. pi. zet Praet. waos, waon; door analogie-vorming ontstond 
daaruit l e het paradigma: waos, waozd; 2 e het paradigma: waor, 
waord. Imp. bis, zët Part. gdwês. 

2. Gaan en staan. 

§ 230. Infin. gö m n, stö'n. Praes. ind. l e pers. sing. gaon, 
staon (naar analogie ook slaon sla; zen zie); 2 e p. sing. gèis, 
stèis; 3 e p. sing. geit, stè'it (uit * gajt, * gdjt * gait; zie Kern: 
Limb. Serm. § 222 en Te Winkel: Noord Nederl. Tongv. 
pag. 111); (naar analogie ook: slè'is, slèif); l e en 3 e p. pi. gö*n, 
stö'n; 2 e p. pi. gaot, staot lm per. gank, en naar analogie stank; 
pi. gaot, staot. Partic. gBgangd, gêsta'ncb. Praet. gong, góngB 
en naar analogie stóng, stóngd naast ging, sting. 

Opm. Stö'n heeft in den imperat. sing. slach pi. staot 
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3. Doen. 



§ 231. Infin. döën. ïnd. 'praes. l e p. don naast daon (naar 
gaon); 2 e p. dè'ls; 3 e p. dèrit (naar gè' Is, geit) ; l e en 3 e p. pi. 
dfo£/z; 2 e p. pi. dot, daot Praet. dëch, doch; dêgd, dögd; zie§ 186. 

Het werkwoord Willen. 

§ 232. Infin. Wèlb. Ïnd. praes. 1* p. wèl, 2* p. wèls, 3 e p. 
welt; l e en 3 e p. pi. wèlh; 2 e p. wélt. Partic. gzwèld. Praet. 
wouw, wouw?. 

Zwakke Werkwoorden. 

§ 233. Een kenmerkend verschil bestaat er in de vorming 
van den ind. praet. van zwakke verba in het Ndl. en in het 
Maastrichtsch. Terwijl in het Ndl. de d van den uitgang de 
aan den voorafgaanden harden medeklinker assimileerde, heeft in 
het dialect juist het omgekeerde plaats. 

§ 234. Regel: Het imperf. der zwakke verba wordt 
gevormd door -dd achter den stam; eindigt deze op 
een harden medeklinker, zoo wordt die geassimileerd 
aan de volgende d, d. w. z. de tenuis wordt media, harde 
spirant wordt zachte. 

Ook in den verbogen vorm van het verl. deelw., dat 
in het dialect t en d na medeklinkers afwerpt, treedt d 
op en heeft dan denzelfden invloed. 

§ 235. Zoo wordt dus: 
p tot b: dö'ibdd doopte, gabdd gaapte, kabdd kapte, klabdd klapte, 
knö'lbdd knoopte, labdd lapte, rabdd raapte, söbdd schopte, schepte, 
slèibdd sleepte, snabdd snapte, snóbdd snoepte, stcrmbdd stampte, 
tabdd tapte, trcvmbdd trapte. Evenzoo in het verl. deelw., b.v. 
g?döibdd mèfok gedoopte melk. 

• • • • • • • 

k tot g: beivgdd beukte, drögdd drukte, fligdd flikte, gdbrügd9 
gebruikte, kêrgdd (v. këkd), knigdd knikte, kögdd kookte, legdd 

• • • • • 

likte, lögdd lukte, magdd maakte, migdd mikte, pagdd pakte, plagdd 
plakte, prêgdd preekte, ragdd raakte, ro'ugdd rookte, sigdd (v. sikk3\ 
smagdd smaakte, stigdd stikte, strigdd (v. strikte), wèrdgdd werkte. 

• • • 

Zoo ook in het verl. deelw., b.v. dnd gdbtügdd zakdök een gebruikte 
zakdoek. 
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nk tot ng d. i. gutteraal + g'>je-ngdd jankte, plengch (w.plentw), 

m 

wïngdz wenkte. 

t tot d: lèddd lette, plcrndz {^xxipUvnddd^plxvntdd) plantte, praodcb 

praatte, zwèddd zweette. Zoo ook in het part. perf., b.v.pas gzplcrndp 

bölm pas geplante boomen. 

ƒ tot v: blevdd blafte, bóvdd bofte, savdd schafte, stóvdd (v. stóffa 

snoeven). 

5 tot z : blözdd bluschte, da'nzdd danste, pizdd piste, pazdd paste, 

wvnzdd wenschte. 

s tot z: broezch bruiste, roezdd ruischte, toezdd tuischte. 

§ 236. Doch de invloed van de zachte d op den voorafgaanden 
medeklinker ging nog verder; zelfs wanneer eene verbinding 
van twee harde medeklinkers voorafging, werden beide 
consonanten verzacht. Zoo werd: 

Harde consonant + / tot zachte cons. + d, terwijl d + d 
tot d werd: bëgch (uit bêgddd, bêchddd, bêchtdd) biechtte, hözdd 
hoestte, lözdd lustte, liigdd lichtte, gaf licht, mèzdd mestte, nêzdd 
(v. nêstd niezen), rozdd roestte, rözdd rustte, slagdd slachtte, triizdd 
troostte, wagdd wachtte, zögdd zuchtte. 

Harde consonant + 5 tot zachte cons. + z: glidzdd (v. 
gliïs9) y kledzdd kletste, kedzdd ketste, liep hard, kodzdd kotste, 
kredzdd (v. kretsd\ pidzch pitste, zwedzdd zwetste. 

Harde cons. + s tot zachte cons. + i: kwadzda (v. kwatsd). 

Opm. 1. Voor een dergelijk verschijnsel in het Middelneder- 
landsch zie men Kern: Limb. Serm. § 115; ook daar zal de 
uitspraak wel geweest zijn als die in het Maastr. dialect, al is 
zulks in den regel niet in het schrift uitgedrukt. 

Opm. 2. Voor den inversievorm van den 2 en p. pi. praes. 
en imperf. ind. geldt dezelfde regel; zie § 208. 

Brengen, Denken, Dunken, Koopen, Zoeken. 

§ 237. Brvngd en dïnkd hebben in het praet. en part. broch, 
doch; meerv. brochtd, dochtd\ gdbroch, gddoch, naast vormen metfl. 

Twnkd dunken. Praes. ind. 3 e p. tniech Iwnks. Praet. miech 
tochs. Part. gdtochs. 

Kp'upa koopen. Praes. ind. 2 e en 3 e p. sing. köps y kop naar 
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analogie van löps, löp (v. lo'upd). Praet. koch; pi. kochte. Part 
gdkoch. 

• 

Zeakd zoeken, wordt regelmatig vervoegd: zeagdd, gazeuk. 

Kennen, Leggen, Zeggen, Zetten. 

§ 238. De praeterita van deze werkwoorden vertoonen »rück- 
umlaut«. 
Inf in. zèggp, lèggj. Ind. praes. l e p. sing. zèk, lèk; 2 e p. zèks, lèks; 

• • • • 

3 e p. zêt (uit * sagid), lèk; l e en 3 e p. pi. zèggB, lèggd; 2 e p. pi. zèk, 
lèk. Praet. zach, lach; plur. zachte, lachte. Part. gazach, galach. 
Zèttd zetten. Praet. zat; plur. zatte. Part. gdzat 
Ook kinm kennen, dat regelmatig zwak vervoegd wordt: kincb, 
gdkind, vertoont een praet. met »rückumlaut«: kant, kante, doch 
alleen in de beteekenis van kennen, terwijl de overige vormen 
ook voor kunnen voorkomen; zie § 222. 

Opm. In plaats van zachte, lachte, kante, zouden we verwachten 
zagddy lagdd, kancte, doch deze vormen zijn waarschijnlijk aan het 
Hoogduitsch ontleend; zie Kern: Limb. Serm. § 101. 

Hebben. 

§ 239. Infin. höbbd. Ind. praes. l e p. sing. höb; 2 e p. höbs; 
3 e p. het (uit hêvet, havit); l e en 3 e p. pi. höbbd; 2 e p. höb. Praet. 
zooals in 't Ndl. Part. soms gdgad naast gahad. 

Een optatiefvorm vinden we nog in: herj hadde, hejd hadden 
(met umlaut en overgang van d in j), b.v: hej iech dt g9wèite 
hadde ik het geweten. 

§ 240. Hö'te halen, spewte spelen, zwè'ite zweeten, vertoonen 
eenige afwijkingen: 

hö'te heeft alleen ö' in den infin. imp. sing. en den l en en 3 en 
pers. pi. praes. ind.; de overige vormen hebben ao; spewte heeft 
alleen in de genoemde vormen ew, overigens aö; zwè'ite verkort 
in den 2 en en 3 en pers. sing. praes. ind. en 2 en pers. pi. èri tot è, 
evenzoo in het imperf. en part. zwets, zwèt, zwèdcte, gBZwèt 



WOORDENLIJST. 



Aal (visch), iel. 

Aam (vat van 150 L.), aom. 

aonwrj (subst. pi.). l ) 

Aan, aon. 

Aandoen, aondoen. 2 ) 

Aanleg, aonlèk. 

Aanranden, aonrannd. 

Aanzien, aonzèns (subst.). 3 ) 

Aap, ap. 

Aar (korenaar), aor. 

Aard, ard. 

Aardappel, ërappdl. 

Aardbezie, êrdbèis. 

Aarde, êrd. 4 ) 

Aardig, aorddg. 

Aardmannetje, êvdrmenndkd. 

Aas (eenh. i. h. spel), aos (m.). 

abbdnda'nt 5 ) 



, abriekol (m.). 6 ) 

Abrikoos, appdbkouw. 
Acht, ach. 
Achter, achtdr. 
Achtereen, achtdrèin. 7 f 
-achtig, -echtdg. 
Achterste, echtdrstd. 
Achteruit, achtiroet. 8 ) 
Achtste, agdd naast achsti. 
Adem, aosdtn. 
Ader, aojdr. 
Adieu, addle. 
Advocaat, avvdkaot 
Af, aof. 

Afgaan, aofgö'n. 9 ) 
Afgang, aofgank. 10 ) 
Afkomen, aofkó'tnd. n ). 
Aftrekken, aoftrèkkd. 12 ) 
Akelig, atofok, akdfog. 



A. l ) Houtskool; zie Onze Volkstaal lil. 146. 2 ) Reflexief, met 
de beteekenis: zich aankleeden, zie de Bo i. v.; oppon. oet-doen 
(reflexief). 3 ) in de uitdr: van aonzèns kintid, van aangezicht kennen. 
4 ) uitdr. ewvdr êrd liggd gestorven, maar nog niet begraven zijn; 
zie de Bo i. v. aarde. 5 ) in de uitdr: in abbdnda'nt in overvloed; 
fra. en abondant. 6 ) in het biljartspel: door op den band te spelen 
een bal maken; fra. bricole. 7 ) ook met de bet. van: aanstonds; 
zie de Bo i. v. 8 ) ook als subst. masc. met de bet: bijuitgang 
van een huis in eene andere straat. 9 ) ontlasting hebben ; mètintds 
aofgö'n iemand een eind vergezellen. 10 ) uitdr: aon dbn aofgank 
zïn diarrhée hebben. n ) met de bet: naar beneden komen; ook: 
bij iemand op bezoek komen. 12 ) ook met de bet: photographeeren. 



1 



80 



Al, a'L 

Alarm, alernm. 
Alleen, allèin. 
Allemaal, albmaol. 
Alles, albs. 

albwèil. 13 ) 

albgasie (vr.). ,4 ) 

Allerlei, alddrlèij. 
Almanak, albmjnak. 
Als, es. 

Altaar, arltaor. 
Altijd, altïd. 

Al wederom, alwërdm. ,5 ) 
Amandel, amanddl. 
Ambacht, cvmbach. 

cvmbdras (m.). 16 ) 

Amper, a'mpar. 17 ) 
Ander, a'ncbr. 
Anderhalf, ó'nddrhaf. 
Anders, a'ndprs. 
Andijvie, andïvie. 
Angel, arngïL 
Angst, angs. 
Anijs, annïs. 
Anker, a'nkdr. 
Antwoord, crntwörd. 



Apotheek, aptiek. 
Apotheker, aptiekdr. 
Appel, appdl. 
Appetijt, appetït. 
Appelsien, appabsën. 
April, aprèl. 

, apre , nsie(vv. zonder mv.) ,8 ) 

Arm (subst. en adj.), ernm. 
Armoede, erdtnöj (m.). 
Armoedig, enmciijdteg. 
Armzalig, eramziebg. 
Asch, as, as. 

Aschwoensdag, assdbgönsdag. 
Asperge, dsperzd. 
Astrant, dstrwnt. 
Avond, aovand. 19 ) 
Azijn, dzïn. 

B. 
Baai (wollen stof), baoj. 
Baan, baon. 
Baard, bard. 
Baars, bars. 
Baas, bas. 
Baat, bat. 

balengjr. A ) 

Babbelen, bebbdb. 



,3 ) bijw. v. tijd, met de bet: tegenwoordig, heden ten dage. 
14 ) omslag, plichtplegingen. 15 ) zeer gebruikelijk; syn. van wër. 
16 ) fra. embarras; met debet: verlegenheid, moeilijkheid; omslag, 
plichtplegingen. 17 ) met de in het Ndl. verouderde bet: zuur, 
scherp van smaak. ,8 )fra. apparence; met de bet. waarschijnlijk- 
heid, kans, b.v. dd is gein aprensie van soen wër, er is geen kans 
op mooi weer. 19 ) göfinaovand, naovdnd, goeden avond. 

B. l ) baliekluiver, leeglooper; ook haantje de voorste in slechten 
zin; soms samengesmolten uit balie-hanger? 
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bebbdlkd. 2 ) 

Bad, bad. 
Baden, baojd. 
Bagijn, bdgèin. 3 ) 
Bak, bak. 4 ) 

bak. 5) 

Bakken, bakkd. 

Bakker, bekkdr. 

Bakkes, bakkds. 

Bal (m), ba'l. 

Bal (onz.), bal. (vr.). 

Balein, bdlèln. 

Balk, ba'bk. 

Band, bwnd. 

Bang, bang. 6 ). 

Bank, bank. 

Bankier, bdnkêr. 

Bankroet, bdnkrót 

Barak, brak. 

Barbara, Berab. 

Barbeel, berab. 

Barbier, berrabêr. 

Barmhartig, berramechtag. 



Barrevoets, berraveuts. 
Barsten, bêrsta. 
Barst, bö'rs. 

batraof. t). 

bats. 8) 

Bazelen, bazafa. 

Bed, bèd. 

Bedelaar, bêdalër. 

Bedelen, bêddh. 

Bederven, baderava. 

Bedienen, badêna. 9 ) 

Bedriegen, badrëga. 

Bedroefd, bddreuf. 

Beek, bêk. 

Beeld, bëld. 

Been, bèln. 

Beer (mannetjesvarken), bier. 

Beer (verscheurend dier), bêr. 

Beest, tós (vr.). 

biestdrèij. ,0 ) 

Beet, bèt. ») 

Bef, te/. 

bdgaojd. ,2 ) 



2 ) subst. neutr. met de bet: praatziek mondje. 3 ) steeds met de 
bet: geestelijke orde-zuster. 4 ) dim. zonder umlaut: bakskd met 
de bet: vloeistof maat; zie de Bo i. v. bak. 5 ) subst. neutr: jong 
varken, mnl. bagge; gewoonl. in de samejist. spêbak speenvarken. 
6 ) ook als subst. masc. met de bet: vrees; höb mer gtind bang 
wees maar niet bevreesd. 7 ) oorspr. wel: losser van steenkolen 
aan het »bat«, d. i. kaaimuur, langs de Maas; thans alleen als 
scheldwoord met de bet: straatvlegel; syn. batjakkdr; zie ook A. 
van de Water i. v. battraaf. 8 ) subst. fem: dij, bil, van mensch 
en dier. 9 ) ook met de bet: voorzien van de Sacramenten der 
stervenden. 10 ) beestachtigheid, laagheid. n ) dim. bltsd, bittekd; 
gró'ndbët höbbd vischterm: met den haak aan steenen of struiken 
vastzitten. 12 ) mnl. begaden; met de bet: bevuilen, smerig maken 
toetakelen; zie de Bo i. v. 

6 
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Beginnen, bdginnd. 


Beste, beste. 


Begrafenis, bdgrafforas. 


Besteken, bdstêkd. ,8 ) 


Begrijpen, bdgrïpd. 


Beter, beter. 


Beide, bèij (steeds voorafgegaan 


Beuken, bewkd. 19 ) 


door alb). 


Beurs, bdörs. 


Beieren, bèijdn. 13 ) 


Beurt, bdört. 


Beitel, beitel. 


Beuzelen, bewzdld. 


bejjd. 14 ) 


Bevallen, bdvalte. 


Bek, bek. 


Beven, bêvd. 


Beklag, bdkldg. 


Bewaren, bdwaon. 


Bel (schel), bel 


Bezem, bessdtn. 


Beleefd, bdlêf. 


bdzej (onz.). 20 ) 


Believen, blëvd. 


bdzêns (onz.). 21 ) 


Beloven, bdlaovd. 


Bezweet, bdzwèt 


Benauwd, bdnajd. 


Bibberen, bubbdte. 


Benieuwd, bdnöijd. 


babbdtesêrtBs. 22 ) 


benkdbk. 15 ) 


Bidden, bèijd. ™) 


Berg, béng. 


Biechten, bëchte. 24 ) 


Berechten, .bdriechte. 16 ) 


Bieden, bëjd. 


Berrie, berrie. 


Biefstuk, bustök. 


Beschaamd, bdSëmp. 


Bier, bër. 


Beschuit, bzsüt. 


Bij (voorzetsel en bijw.), bèij. 


Beslag, bdslag. 17 ) 


Bij (subsi), bèij. 


Besluit, bdslüt. 


Bijbel, bïbdl. 


Besprek, bdsprêk. 


Bijkans, fokcrns. 



,3 ) spelen der klokken vóór het slaan. 14 ) betten, wasschen van 
wonden; zie de Bo i. v. baaien. 15 ) afleiding van bang; soms nog 
.met de bet: vrees veroorzakend, b.v: hdt is hèij zoe benkdbk 't 
is hier om bang te worden; in den regel met de bet: vervaarlijk 
groot, dtid benkdbkd kënl een groote kerel; als adv. van graad 
= zeer, b.v: hdr is benkdtek lietek hij is zeer leelijk. ,6 ) syn. van 
bddënd. 17 ) ook met de bet: beroerte. 18 ) op verjaar- en naamfeest 
een geschenk geven ; zie de Bo i. v. 19 ) met de bet: huilen, schreien, 
schreeuwen. 20 ) in de uitdr: gei bdzej höbbd van geen flauw be- 
grip hebben van; zie Onze Volkst. H. 212. 21 ) vaöl bdzëns 
höbbd veel bekijks hebben. 22 ) in de uitdr: eb bubbdtesënds höbbd 
bibberen. 23 ) gewoonlijk reflexief. 24 ) steeds reflexief. 
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Bijl, bil (onz.). 

bèis (vr.). 25 ) 

bïzê. 26 ) 

Bijten, bïte. 

Bijvoorbeeld, bdvewrbdld. 

Bijzonder, bdzwnddr 

Bikkel, dlggdl. 

Bikkelen (met bikkels spelen), 

diggzfo. 
Binden, bïnch. 
Binnen, bintid. 
Binnensmonds, binndsmóns. 
- — bis = Ndl. tot. 
Bisschop, bissop. 
Bitter (bvnw.), bitter. 
Blaar (optrekking der huid), blaor. 
Blaasbalg, blaosbartek. 
Blad, blad. 
Blaffen, bleffd. 
Blaker, blakdrt. 
Blank, blank. 
Blauw, blouw. 
Blazen, blö'Zd. 
Bleek, blè'lk. 
Bleu, blü. 
Blijde, blèij. 
Blijken, bllkd. 
Blijven, blïvd. 
Blik (onz.), blek. 



Blikken (bvnw.), blêkd. 

Bliksem, bliksdtn. 

Blind, blvnd. 

Blindedarm, blintidnderrBm. 

Blinden (subsi pi.), blinnd. 27 ) 

Blinken, blvnkd. 

Bloed, blöd. 

Bloedzuiger, blödzakdr. 

Bloeden, blöjd. 

Bloeien, bleajd. 

Bloem, blom. 

Blok, blok. 

Blond, bló-nd. 

Bloot, bloet 

Blootshoofds, bloetskop. 

Bluffen, bluffd. 

Blusschen, blössd. 

Bluts, blöts. 

Bocht (onz.), bóch (vr.) 2 ») 

Bode, baoj. 

Bodem, bö'jdtn. 

Boedel, boel. 

Boeha, bdhej. 

Boek, bök. 

Boekvink, bökvïnk. 

Boenen, boem. 

Boer, boer. 

Boerachtig, böerdteg. 

Boete, bötd. 



25 ) scherpe noorden- of oostenwind ; Kiliaen bijse, zie Kern: 
Limb. Serm. p. 654 i. v.; Mnl. Wdb. I. kol. 1270 i. v. bise ™) 
bïzê gö'n zeggen de kinderen van een tol, die slecht opgewonden, 
in plaats van rond te draaien, wegvliegt; fig. doodgaan; zou dit 
woord een vervorming zijn van het werkw. bij zen, wild heen en 
weer loopen van koeien, dat elders in Limburg voorkomt? zie Onze 
Volkstaal II. 212; III. 146. 27 ) ook een sing. blin komt voor. 2 *) 
ook wel eens met de bet: slechte gemeene menschen ; zie de Bo i. v. 
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) 



Bof, bóf. 2 9) 
Bok, bok. 
Bokaal, bdkdl 
Bokking, bökkdm. 
Boksen, bóksd. 
Bol (bvnw.), bö'L 30 ) 
Bombarie, bombarie. 
Bonjour, bdjoer. 
Bonk, bó'nk. 
Bont, bó'nt 

Boodschap, 

Boog, baog. 
Boom, bo'um. 

bo'umö'lie, olijfolie. 

Boon, boen. 

Boor, bö'r (onz.). 

Boord (rand), bö'rd (onz.). 

Boorden (van kleedingstukken), 

baördd. 
Borduren, bdrdard. 
Boren, baord. 
Borg, bö'rdg. 
Borst (vr.), bö'rs. 

bö'rssókkdr. 32 ) 

Borstel, bewrstdl. 
Bosch, bos (vr.). 
Bot (visch), bot. 
Bot (stomp), bot. 



Boter, bö'fyr. 
Boterham, bö'tram. 

bö'tdrmfrldk, karnemelk. 

Bots, bots. 33 ) 

Bouillon, boeljóng. 

Bout, bo'ut. 

Bouwen, bouwa. 

Boven, bö'vz. 

Bovenste, bewvdtistd. 

Braaf, braf. 34 ) 

Braambes, bró'ntdl (vr.), 35 ) 

Braden, bröjz. 

Brand, brwnd. 

Branden, brannd. 

Brandend (bvnw.), branndtdg. 

Brander, brenddr. 

Branderij, brenchrèij. 

Brandnetel, brannïtdl. 

Brasem, briesdtn. 

bredsdg. 36 ) 

Breed, breid. 
Breedte, brèiddd. 
Breken, brèkd. 
Brengen, br'vnga. 
Breuk, brewk. 
Brief, brèf. 
Brik (steen), brik. 
Bril, brtl. 



29 ) met de bet: mondvol, gèirtd bof zègg9 niets zeggen; dimin. 
bufkd stukje. 30 ) alleen met de bet: voos, b.v. van radijzen; Kil iaën 
bol = spongiosus. 31 ) daarvoor gebruikt men steeds het woord: 
kdtnissie. 32 ) gekristalliseerde bruine suiker. 33 ) bots lo % upd mis- 
loopen, niet treffen. 34 ) ook met de bet: zoet (van kinderen). 35 )zie 
ook: Onze Volkstaal ïl. 213; Jongeneel: Wdl. pag. 9; 
Simons: pag. 26. 36 ) dartel, weelderig ; zieKiliaen i.v. bredse, 
b ra ds e. 
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Broeden, breup. 

ö.euj (m.). 37 ) 

Broeder, brör. 

Broek (kleedingstuk), brok. 

Broek (moerassig land), brok. 

Brok, brok. 

Brommen, brómma. 

Brons, bró'ns. 

brónspot 38 ) 

Brood, broed. 
Brouwen (bier), brouw. 
Brug, brok. 

bróbbdl (vr.). 39 ) 

Bruid, broed. 
Bruidegom, bröeddgóm. 
Bruilof, bröelof. 
Bruin, bröen. 
Bruisen, broe&. 
Buidel, bag?L 
Buigen, böig9. 
Buik, boek. 
Buis (pijp), böis. 
Buiten, böeto. 



Bukken, t'kh. 

Bunder, bö m nddr. 

Burgemeester, bömgdtnèistir. 

Burger, bömgdr. 

Bureau, bürö (vr.). 40 ) 

Bus, bös. 41 ) 

Bussel, bössdl (vr.). 42 ) 

C. 
Caracolle, kdikol. 
Cement, semvnt. 
Cent, sent. 
Chagrijn, &grèin. 
Chagrineeren, saggdrnêrd. l ) 
Chocolade, Sókhlad. 
Cholera, kolhra. 
Cijfer, sïpr. 
Citroen, sdntroen. 
Comedie, kdtnêdie. 
Compliment, kómpldmvnt. 
Content, kóntent. *) 

D. 
Daad, dood. 
Daar, dao (hr. l ) 



37 ) vettig vocht, dat overblijft, als men gebraden vleesch uit de 
pan neemt; ook elders in Limburg; zie Onze Volkstaal 11.214; 
Jongeneel, Wdl. pag. 9. 38 ) kruik met warm water, ter verwar- 
ming van het bed. 39 ) oneffenheid, puistje; Westvla. bobbel; zie 
de Bo i. v. brobbel, brubbel. 40 ) met den klemtoon op de l e let- 
tergr.; dd bütö = het commissariaat van politie. 41 ) ook gebruikt 
voor Ndl. blik (voorwerpsnaam). 42 ) met de bet van Ndl. bos, bv: 
zn bössdl strü een bos stroo. 

C. l ) gewoonlijk reflexief: zich ergeren, verdriet hebben over. 
2 ) tevreden, welk woord in het dialect niet veel gebruikt wordt. 

D. l ) de vorm tbr dient meestal ter vorming van voornaam- 
woordel. bijw. en behoudt alleen zijn r als de vormen door een 
ander woord gescheiden worden ; in de samenstelling verdwijnt r, 
b.v : bllf tovan blijf er van af, doch : iech kóm <hr nêt van ik kom 
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dao achter, daar ginds. 

dao iers, zoo even (pas). 

daölfo. 2 ) 

dabbd. 3 ) 

dabbdld. 3 ) 

Dadelijk, daddtek. 

Dag, dag. 

Dak, tak. 

Dam (in 't spel), dam. 

Dame, dam. 

Damp, da'mp. 

Dan, dan, dan. 

Danig, daondg. 4 ) 

Dank, dank. 

Dansen, da:nsd. 

Danser, densdr. 

Darm, de % nm. 

Das (halsdoek), das, pi. des. 

Das (dier), das, pi. dassd. 

Dat, tfa/. 

Deeg (onz.), dèig (m.). 

Deel (gedeelte), *ƒ<?•//. 5 ) 

Deelen, dèih. 

Deftig, ate^. 

Degelijk, dëgdtek. 

Degen, dêga. 



Deken (m. en vr.), dëkd. 
Dekken, dèkkd. 
Denken, dïnkd. 
Derde, derdd. 
Dertien, dartien. 
Dertig, dartdg. 
Dessin, ddssing (m.). 
Deugd, daög. 
Deugen, do'uga. 
Deugniet, daögznèt. 
Deuk, dewk. 
Deuntje, deunsd. 
Deur, dewr. 

deur (m.). 6 ) 

Deze, dêzd, des, dit. 

Die, dê, die, dat. 

Dief, dêf. 

Dienen, dêna. 

Dienaar, dêncfar. 7 ) 

Diep, dep. 

Diepte, dëbdd. 

Dijk, dik. 

Dik, dik. 

Dikte, digch. 

Dikwijls, dèks, comp. dèksdr. 8 ) 

Ding, dvnk. 



er niet van af; andere voprnaamw. bijw. zijn o.a: ddnaoiouw erheen; 
ddzó % nddrzx zonder; ddnêvd ernaast; dddö'r erdoor; ddmèt ermede; 
cfavewr ervoor; zie ook Dr. J. H. Kern: Limb. Serm. pag. 656 
i. v. der-, 2 ) jonge kraai; zie: Jongeneel pag. 12; Kluge i. v. 
dohle. 3 ) het eerste met de bet: krabben met de hand; het tweede 
met de bet: wroeten in den grond; vgl. de Bo i. v. debbelen. 
4 ) als adj. met de bet: groot, geweldig; als adverb. van graad = 
zeer; zie de B o i. v. 5 ) uitdr: dn hiel dèil een massa, een heele 
boel. 6 ) stier; zie Jongeneel, Wdl. pag. 14. 7 ) steeds met de 
bet: agent van politie. 8 ) zie ook de Bo i. v. diks. 



— 87 



Dinsdag, dvnsddg. 

Disselboom, dlstelbo'um. 

Distel, distel. 

Dochter, dochter. 

Doedelzak, döecblzak. 

Doek, dok. 

Doen, doen. 9 ) 

Dof (mat), dof. 10 ) 

Dog, dok. 

Dokter, dokter. 

Dol (bvnw.), dö'l. ») 

dölte. 12 ) 

Dolk, do'tek. 

Dom (bvnw. en achtervoegsel), 

dom. 
Donder, dóncter. 
Donderdag, dónddrcteg. 
Donker, dó'nkdl. 13 ) 
Dons, dó'ns. 

Dood (subst. en adj.), doed. 
Doodgraver, doejdgrëvdr. 

doejzwagzl, lijkwagen. 

Doodvallen, doedvalte. u ) 

doedsprïnsd. 15 ) 

Doof, do'uf. 
Dooien, doejd. 
Dooier, döjzr 



Doopen, dö'ipz. 

Door, dö'r. 

Doren, dorp. 

Doos, does. 

Dop, dop. 16 ) 

Dorp, dö'rdp. 

Dorpel, dö'hpor. 

Dorschen, dë'rs9. 

Dorst, dö'rs. 

Dorstig, dewrsteg. 

Dozijn, ddzèin. 

Draad, draod. 

Draai, drey. 17 ) 

Draaien, drejjd. 

Draak, drak. 

Draf (voeder), draf. 

Draf (het draven), draf. 

Dragen, dragB. 

Drager, drêgdr. 

Drank, drank. 

Dras (subst.), dras (m.). 18 ) 

Drek, drek. 

Drie, drèij. 

Drieërlei, drèijddrlèij. 

Drift, drif 

Drijven, dfivd. 

Dringen, dringd. 



9 ) doch: vdn don höbbd noodig hebben. 1(, )ook met de bet: druk- 
kend; dófwe'rdm drukkend warm. n ) duizelig, b.v. dö'l in dd kop; 
ook van een schroef, die verloopen is. 12 ) verward spreken, ijlen 
van een zieke, zie: Jongeneel, Wdl. pag. 13; A. van de 
Water pag. 69, i. v. dol. 13 ) alleen van kleuren. u ) zeer gewoon 
in verwenschingen : dd klns mdch doedvalte je kunt me gestolen 
worden. 15 ) bidprentje ter herinnering aan afgestorvenen. 16 ) ook 
met de bet: priktol. 17 ) ook met de bet: rondje, f ra. to N urnée, 
uitdr: zdran drerj aon get höbbd pleizier aan iets hebben. 18 ) koffiedik; 
zie: Onze Volkst. II. 215; A. van de Water i. v. drats. 
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Drinken, drtnkd 

Droes, (paardenziekte), droes. 

Droevig, dreuvdg. 

Droog, drug. 

Droogte, driigdd. 

Droom, dro'um. 

Droomen, dröimd. 

Droppel, dröppdl. 

dröpkd. 19 ) 

Druif, drouf. 

Druipen, drapd. 

Druk, drök. 

Drukte, dröktd zelden drögdd. 

Dubbel, dobbdl. 

Dubbeltje, döbbdlsd. 

Duidelijk, düddldk. 

Duiden, -döijd (in samenstellingen). 

Duif, douf. 

Duim, down. 

Duimeling, danwling. 

Duister, düster. 20 ) 

Duitsch, döits. 

Duivel, düvdl. 

düvdlshaörkjs. 21 ) 

Duizend, doezdnd. 
Dun, dan. 22 ) 
Dunken, twnfo. 
Duren, dötd. 



Durven, dömvd 
Duur (subst.), döer 
Duur (adj.), deur. 
Duwen, döijd. 
Dwalen, dwaofo. 
Dwang, dwank. 
Dwars, dwërs. 
Dweil, dweil. 
Dwerg, dwerdg. 
Dwingen, dwingd. 

E. 

Echt (bvnw.), ech. 

Eed, èid. 

Eekhorentje, frikhewrdnSd. 

Een (telw.), èrina, èin> èi. 

Een (lidw.), dnd, dn, d. 

Eend, end. 

Eenig (bvnw.), èindg. 

Eenige, èindgd. 

Eenmaal, èitnaoL 

Eens (bvnw.), eins. 2 ) 

Eens (bijw.), ins, dns. 

Eer (znw.), ier. 

Eer (voegw.), ie. 

Eer, eerder (bijw.), ieddr. 

Eerlijk, ierjfok. 

Eerste, ierstd. 



r 



19 ) borreltje; zie: Jongeneel i. v. drupke; de Bo i. v. dreupel, 
dropel. 20 ) met de bet: donker (geen licht gevende); als subst. in 
de uitdr: in ddn dastdn in het duister, in de duisternis. 21 ) haartjes 
in den nek van menschen en jonge duiven. 22 ) uitdr: aon dan 
dunnd zin diarrhée hebben. 

E. ] ) met de bet: verleden, aanstaande, gevolgd door een der 
dagnamen; toonlooze vorm van 't voorz. in; zie Mnl. Wdb. II 
kol. 632. 2 ) ook attributief, b.v. èinsd mewbdld meubelen, die 
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Eest, èsdd (onz.) 3 ) 

Eeuw, iew. 

Effen (bvnw.), effd. 

ffi, effdkds. 4 ) 

Eg, êg. 

Eggen, ègd. 

El, eij. 

Eigen, èigd. 

Eigenares, tigdnêrsd. 

Eigendom, èigdndótn (m.). 6 ) 

Eik, tik. 

Einde, ind. 

Eindelijk, tinddldk. 

Ekster, ekster. 

Eksteroog, èkstrouf (vr.). 

El, èl (vr.). 

Elastiek, èlbstik (m.). 

Elf, èllaf. 

Elk, elbk. 

Elleboog, èlbbaog. 



Ellende, êlend. 

Emmer, umnwr. 

En, en, dn. 7 ) 

Eng, ing. 

Engel, vngdl. 

Enkel (subst.), vnkdl. 

Enkel (bvnw.), rnkd/fd). 

ensdb. 8 ) 

ensdtèr. 9 ) 

dnta'ns. ,0 ) 

Er, 2rs. n ) 
Erg, r/^. 
Ergens, ö'rdgds. 12 ) 
Ergeren, emgdrd. 
Erven, imu?. 
Erwt, e'rt. 
Eten, £•&. 
Ettelijk, etbbk. ™) 
Etter, */&r. 
ëvdls. 14 ) 



eender gemaakt zijn. 3 ) uitdr: hdt trek wie dn èsdd het tocht als 
een eest, het tocht geweldig. 4 ) bijw. van tijd: eventjes, ^vermel- 
ding verdient: 1° tigd als subst, voorafgegaan door het pron. 
poss., b.v. iech doch in nwn tigd ik dacht bij mij zelve; 2° tigds 
als appositie bij een pron. pers., of subst., b.v. hdr het dt 
tigds gddö'n hij heeft het zelf gedaan ; laot noets d jank mtidskd 
tigds haörd man këzd laat nooit een jong meisje zelve haar man 
kiezen. 6 ) ook met de bet: passend gebruik; zoo is b.v. svnk 
(ham), tigdndóm bij dikke boonen. t) ook als deel der negatie 
komt en, dn nog wel eens voor, b.v. iech dn weit dt nêt ik weet 
het niet. 8 ) zaniken. 9 ) zaniker. 10 ) nochtans, evenwel. n ) deze 
vorm komt vaak voor als 2 e nv. mv. van het pron. pers. b.v. iech 
ko'up drs tien ik koop er tien. 12 ) ook ïvdrans komt voor. 13 ) steeds 
voorafgegaan door of, b.v. diidn dag of etbbk eenige dagen. 
14 ) evenwel, b.v. dat is ëvdls nêt woer dat is evenwel niet waar; 
zie Jongeneel pag. 17 i.v. evel. 
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Even, êvd. 
Excuus, dksköis. 
Expres (met opzet), dspres. 
Ezel, êzdl. 

F. 
Fabriek, fabrik (onz.). 
Fatsoen, fatsoen. 
Fatsoenlijk, fatsoenddtok. 
Fazant, fazant 
Februari, fabdrwarie. 
Feest, fies. 
Feit, ftit 
Fel, flrL ') 

fèlmêkdr. 2 ) 

Ferm, femm. 3 ) 
Femelen, flmdto. 
Fijn, ƒ//*. 
Fijt, fit (onz.). 

//&k. 5) 

fitsdto. 6 ) 

Flater, //<z&r. 
Flauw, /to'iv. 
Flauwte, ƒ&/&. 
Flesch, fles. 



l ) 



fletsd. 7) 

Flikken, flikte. 8 ) 
Flink, fli'nk. 
Flous, //0&s. 9 ) 
Fluim, flöim. 
Fluiten, flor ito. 

flö'itort 10 ) 

Foef, fóf 
Foei, ƒ<?ƒ 

foemzto. n ) 

föetoto. 12 ) 

föetolêr. 13 ) 

Foeteren, foetord. 
_ /^ ( vr .). ") 

Fontein, fontein. 
Forel, ^rtf/. 
Fornuis, fornüs. 
Fortuin, foriöin. 
Fout, ƒ<?•#/. 
Framboos, flambös. 
Franje, frwnfal. 
Fransch, frwns. 
Frans, Frens. 
Fratsen, fratsd. 



F. *) zdch ftl mate zich trotsch, verwaand voordoen. 2 ) trotsch, 
verwaand persoon; 3 ) ook: flink, b.v: 9 ferrjtn kênd een flink kind; 
/»/ rêgznt femm 't regent flink. 4 ) met de bet: den vrome uit- 
hangen, huichelen; stil in de ooren spreken, meestal van vrijers 
gezegd. 5 ) subst. pi. vingers, zie Jongeneel Wdl. i. v. 6 ) knutse- 
len, peuteren. 7 ) werpen, neersmakken, in den regel fig. uitflappen. 
8 ) klaarspelen. 9 ) zie van Dale i. v.; ook: slordige vrouw, waar 
niets inzit. 10 ) witte kaas, wrongel; zie Jongeneel Wdl. pag. 17. 
n ) kreuken, ineendrukken ; digitis lascive attingere, zie ook: Onze 
Volkst. III. pag. 10 i. v. fuimelen. 12 ) bedriegen bij 't spel, zie: 
Jongeneel i. v. foetele; Onze Volkst. II. 217, III. 147. 13 ) bedrieger 
in 't spel. 14 ) eene soort van briket, bestaande uit kolengruis en 
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Franc (munt), frang. 
Frisch, fris. 
Frons, fró'ns. 
Fruit, frö'it 
Fruiten, frö'itd. 15 ) 
Fuik, föëk. 

G. 
Gaan, gö'n. 
Gaar, gdr. 

gar. *) 

Gaarne, gen. 

Gade, gaoj (subst. masc). 2 ) 

Gaden, gaojd. 2 ) 

güpm. 3 ) 

Gaffel, gaffil. 
Gal (vocht), gal. 
Galg, galteng. 
Gang, gank (m.). 
Gans, gajs. 4 ) 
Gansch, gans. 
Gapen, gap?. 
Garen, gaa. 
Garde, gërt. 5 ) 



Garf, gernf. 
Garstig, gats. 
Gas, gas (vr.). 
Gat, gat 
Gauw, gaw. 
Gauwdief, gajdëf. 
Gazet, gdzèt 6 ) 
Gebaren, gdbierd. 7 ) 
Gebedel, gabëddls. 
Cebeuren, gabaörd. 
Gebod, gdbod. 8 ) 
Geboren, gdbö'rB. 
Gebroeders, gzbreurs. 
Gebruiken, gdbrükd. 
Gedachte, gddachtd. 

gddag (onz.). 

Geduld, gzdö'ld. 
Gedwee, gddwie. 
Geel, gël. 
Geelzucht, gëlvemf. 
Geen, gèind, gein, gè'L 10 ) 
Geest, gèis. 
Geestelijk, gèisfotek. 



■) 



leemaarde met water vermengd; zie Jongeneel i. v. vom. 15 ) in 
boter bakken, gewoonl. v. prij, uien. 

G. ] ) gewoonl. met een negatie: gar nët, garoet nët in het 
geheel niet; hgd. gar. 2 ) met de bet: 't geen mij behaagt: dat is 
nwnd gaoj, dat gaojt mdch dat behaagt mij, dat is wat ik gaarne 
wenschte; zie Kil iaën i. v. gade en gaden. 3 ) wasem, damp van 
kokend water. 4 ) zie: Onze Volkst. II, 218 en vooral: E. Maur- 
mann: die laute der Mundart von Mülheim a. d. Ruhr, 
§ 160, anm. 2. 5 ) hengelstok. 6 ) het woord courant wordt niet 
gebruikt. 7 ) gewoonl. met een negatie, met de bet: ergens niet van 
reppen: hdr gdbierdd nët mie ddnao hij repte daar niet meer van, 
sprak er geen woord meer over. 8 ) uitdr: zdn vïf gdbö'jd zijn vijf 
vingers. 9 ) zd gadag ha-wz tot de tafel des Heeren naderen. 10 ) 
gèindn eind geen enkele, niemand. 
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Geeuwhonger, giehó'ngar. 
Geheim, gahfrim. 
Geit, geit. 
Gek, gek. 
Gekkin, gekkin. 
Gelach, galachs. 
Geld, geld. 
Gelden, gelid. 

gerlaps. n ) 

Gelei, zalèij. 
Gelijk, galïk. 12) 
Geloof, galouf. 
Gelooven, galö'iva. 
Geluk, gdlök. 

galö'ijars. 13 ) 

Gemak, gamak. 
Gemakkelijk, gamëkaldk. 
Gemeen, gamèin. 
Gemeenlijk, gamèinalak. 

gamèinarak. 14 ) 

Gemeente, gamèinta. 
Gemoet, gamöt. 15 ) 
Genade, ganaoja. 
Gendarme, zanderam 
Geneeren, zanèra. 
Genezen, ganêrza. 
Genieten, ganëta. 



16 



>) 



Genoeg, ganóg. 

g*pek (onz.). 17 ) 

Geraamte, garêmsal. 
Gerammel, garammals. 
Gereed, garèid. 
Gerief, garêf. 
Geriefelijk, garëphk. 
Gerieven, garëva. 18 ) 
Gerst, gêrs. 
Gerust, garös. 
Geschreeuw, gasriews. 
Gesp, gespdL 
Gestadig, gastiedag. 
Getal, gator L 
Getuig, gdtüg (onz.). 19 ) 
Getuige, gatöiga. 
Gevaar, gavar, gavaor. 
Gevaarlijk, gavierahk. 
Geus, gils. 20 ) 
Geval, gavarl. 
Gevallen, gavalla. 21 ) 
Gevel, geval. 
Geven, gêva 

gavrür. 22 ) 

Gewaarworden, gawarwêrda. 
Geweer, gawêr. 
Gewend, gawênd. 



n ) weelderig (v. bloemen en groen), zie: Jongeneel i. v. gelpsj; 
Onze Volkst. II, 218; W. van Schothorst § 73. 12 ) uitdr: 
zoegalïk aanstonds; dat ster U zach galïk dat komt op hetzelfde neer. 
13 ) het luieren. 14 ) gemeene vent 15 ) in de uitdr: 'vn at gamöt kó'tna 
ontmoeten, tegenkomen. 16 ) fig: groote vrouw, die haar op den tand 
heeft. 17 ) bagage. l8 ) klanten bedienen in een winkel. 19 ) zie v. Dal e 
i. v. getuig; ook met de bet: tuig, slecht, gemeen volk. 20 ) naam 
van hem, die niet katholiek is, of zijne plichten als katholiek niet 
onderhoudt. 21 ) met de bet: behagen. 22 ) vorst, subst. neutr. bij vrêra. 
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Gewennen, gdwênd. 23 ) 
Geweten, gawëfo. 
Gewicht, g9wiech. 
Gewikst, gdwiks. 24 ) 
Gewoon, gawoen. 25 ) 
Gewoonlijk, gdwoendldk. 
Gewoonte, gzwènte. 
Geworden, gjwërdz. 26 ) 
Gezanik, gpzandks. 
Gezeggen, gvzèggz. 27 ) 
Gezellig, gdzèlbg. 
Gezelschap, gazèlsap. 
Gezicht, gaziech. 
Gezond, gtzó'nd. 
Gierig, gïr. 

gin bok. 28 ) 

Gieten, gêtd. 
Gift, gif. 29 ) 

Giftig, giftog. 30) 

Gij, gêr. 
Gips, gips. 
Gist, ges. 
Gisteren, gisten. 
Glad, glad. 
Glans, gUvns. 



Glas, glas. 

Glazig, glazdtdg. 31 ) 

glitsd. 32 ) 

— — glitsdrdg. 33 ) 
Gloeien, gleajd. 
Gloeiend, gleujdtdg. 
Gluiper, glüpdrt. 
God, God. 34 ) 
Goed, göd. 35 ) 
Goedkoop, göjdko'up. 
Goesting, gósteng. 36 ) 
Goochelen, go'uchdld. 
Gooien, goejd. 
Goot, ££#*ƒ, göt. 
Gordijn, gprdèin (vr.). 
Gorgelen, gö % hg3rd. 
Goud, govjrf. 
Govie, £0*Wi (m.). 37 ) 
Graaf, graof. 38 ) 
Graan, graon. 
Graat, graö/. 
Grabbelen, grabbdb. 
Gracht, grach. 
Graf, £/ö/: 
gra'tnër. 39 ) 



23 ) ook in de samenst. aof-, aongdwêrw. 24 ) bij de hand, geslepen, 
zie: A. van de Water i. v. gewiekst. 25 ) echter niet met de bet. 
van gdwênd. 26 ) alleen in infin. voorafgegaan door kunnen of 
laten. 27 ) alleen in de verbinding: zdch laoid gdzèggd. 28 ) gierigaard. 
29 ) subst. fem. met de bet: gramschap. 3Ü ) kwaad, nijdig. 31 ) van 
aardappels. 32 )gewoonl. öêtglitsd uitglijden, zie: de Bo i. v. glitsen; 
Kil iaën i. v. glissen. 33 ) glibberig, glad. 34 ) 2 e nv. Gaods, b.v. 
in Gaods naom. 35 ) als subst., mv. geucbn. 36 ) lust, smaak, zie 
de Bo i. v. goeste 37 ) klein zoetwatervischje ; uitdr: opzdiw gö'vie 
krïga op zijn baadje krijgen. 38 ) ook: greppel, gracht, b.v. in den 
straatnaam Liirdgraof Looiersgracht 39 ) fra. grand'-mère. 
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grcrmpêr. 40 ) 

Grap, grap. 

Gras, gras. 

Graven, graovd. 

Greb, gröb. 

Grens, grens. 

Grijnen, grèind. 41 ) 

Grijs, gris. 

Groeien, greujd. 

Groen, greun. 

Groente, greunfo, pi. greuntos. 

Groeze, gros. * 2 ) 

Grof, grö'f. 

groffilsnagal. 43 ) 

groffiejaot (vr.). 44 ) 

Grond, gró'nd. 
Groot, groet. 
Grootsch, griits. 45 ) 
Grootte, griiddd. 
Gruis, grüs. 46 ) 

göbbdh. 47 ) 

Gulden (subsi), gö'lcfo. 48 ) 
Gulzig, gölzdg. 



Gunnen, gunm. 
gössdb. 49 ) 

H. 

Haak, haok. 

Haan, haon. 

Haar (znw.), hoor. 

Haar (vnw.), hdör. 

Haard, hërd. 

Haas, Aoös. 

Haast (btjw.), haos. 

Haat, A#£ 

Hagel, hagpl. 

Hak (hiel), AflA. 

Halen, hö-fo. 

Half, tó/ naast halfof. 

hwldpng. x ) 

Hals, ha'ls. 

Hamel (schaap), hamdl. 
Hamer, hamdl. 
Hand, hcrnd. 
Handgeld, hwndgeld. 2 ) 
Handelaar, henddlër. 
Handig, henddg. 



40 ) fra. grand-père. 4l ) boos kijken, een zuur gezicht trekken^ 
42 ) alleen met de bet: graszode; zie: Franck i. v. groeze. 43 ) kruid- 
nagel; zie: de Bo, Jongeneel, Kiliaen i. v. 44 ) anjelier, zie^ 
Schuermans i. v. groffiaat. 45 ) met de bet: trotsch, hoovaardig_ 
46 ) steenkolengruis. 47 ) braken, overgeven, zie Jongeneel WdL 
pag. 23; uitdr: nao dd Qöbbdlstraot gö'n moeten braken. 48 ) ook 
gölh y als het woord in den zin geen nadruk heeft, b.v. dtid gölte 
fïftdg doch eind gö'ldd. 49 ) morsen; zie de Bo i. v. gusselen. 

H. *) eigenlijk: pachter, die de helft van zijn vruchten als 
pachtbetaalt; zie: Kiliaen i. v. half-win ; de Bo i. v. halfwinning; 
het woord is algemeen in gebruik voor pachter. 2 ) hwndgeld 
gêvd de eerste inkoopen doen in een pas geopenden winkel, 
gewoonl. van buren en vrienden. 
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Handschoen, hejs. 3 ) 
Handvol, ha'mfoL 
Hangen, hangd. 

henste. 4 ) 

Happen, kappa. 
Happig, heppdtdg. 
Hapschaar, hapsar. 
Harig, haördg. 
Haring, hierdng. 
Harmonie, hemmdnie. 
Harp, herap. 
Hart, hart. 

Hatelijkheid, hdfotel&ghèid. 
Haver, havdr. 
Hazelnoot, hazdnewt. 
Hebben, höbbd. 
Heel, hiel (bijw.). 
Heelemaal, hlebmaol. 
Heer, hier. 5 ) 
Heerschap, hiersap. 6 ) 
Heesch, hèis. 
Heet, heit. 

Heeten (noemen), hfrite. 
Heg, hek. 
Heirook, hêijro'uk. 
Heide, hèij. 
Heilig, hèldg. 



Hek, hèk 
Heks, heks. 
Hel (znw.), hèl. 

hel. 7 ) 

hel. 8 ) 

Helder, heldzr. 
Helft, hèlldf. 
Helm, hebm. 
Helperi, hehpd. 
Hemd, hurnw. 
Hemel, hlmdl. 
Hen, hin. 
Hengel, hïngdl. 
Hengst, hings. 
Herberg, henberdg. 

hën (m.). 9 ) 

Herfst, hertds. 

hemnsd. 10 ) 

Hersens, hersds. 
Hert, hert. 

hewhntërd (m.). u ) 

Heup, hewp. 
Hier, hèij. 

hèijdrd. 12 ) 

hies (vr.), pi. hiessd. 13 ) 

Hij, her. 
Hikken, hikte. 



3 ) zie: Onze Volkst. III, 147; Maurmann § 160. 4 ) baasje; 
hdt is dn hensk? het is een baasje; soms dim. van Hans, dat 
echter onbekend is? 5 ) ook zeker insect, waterjuffer. 6 ) personen 
bij wie men dient; meester en meesteres, zie: van Dal e i. v. 
heerschap. 7 ) hard (bvnw. en bijw.). 8 ) toe dan, b.v. hel gank noe toe 
ga nu heen; ziejongeneel i.v. 9 ) voorhuis, vestibule; zie Kiliaen 
i. v. ere. 10 ) hemnsd kies kaas uit het plaatsje Herve afkomstig, 
Limburgsche kaas. u ) vlierboom; Kiliaen: holdertere, holtertere, 
holentere; vgl. nhd. holunder; zie Kluge i. v. 12 ) meer naar deze 
zijde, b.v. dn höës htijdn; uit hgd. hierher. 13 ) holte achter de 
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Hinken, hvnkd. 
Hitte, hits. 

hodddl (m.). u ) 

hodddld. 15 ) 

Hoe, me. 
Hoed, höd. 
Hoeden, heajd. 
Hoef, hof. 
Hoek, hok. 
Hoer, hor. 
Hoest, hos. 
Hoeven, hövd. 
Hof, hof. 
Hol, Aö7. 

Hollander, Mollenddr. 
Hond, M/*rf. 
Honderd, hó'nddrd. 



Honger, hó'ngdr. 

Honig, hö'iwng. 

Hoofd, höid. 16 ) 

Hoog, Afl^g: 

Hoogte, hiigdd. 

Hooi, Ady. 

Hooiwagen, höijwagdl. 17 ) 

Hoop (m.), Aöv//;. 

Hoop (vr.), hö'p. 

Hooren, hiird. 

Hoorn, hewrd, pi. hewrds. 

hö'röët. 18 ) 

Hoovaardij, hoevart (m.). 19 ) 
Hoovaardig, hoevêrcbg. 
Horloge, gdrlö'zd. 
Horretje, hdördsd. 20 ) 
Houden, hcrwd. 



knie; zie: Jongeneel i. v. hiëss, Kiliaen i. v. haessen; zie ook 
Kern: Limb. Serm. § 111. u ) verwarring, knoeiboel; hdt is tao 
dttdn hodddl het is daar eene verwarring; alles ligt daar het 
onderste boven. 15 ) knoeien; laot dm mer hodcbb laat hem maar 
sukkelen, knoeien; niet vast staan van tafels; hotsen, schokken van 
wagens. ,6 ) pi. hö'ifdr; dim. hödsd, gezegd van roode en witte 
kool als voorwerpsnaam : dn höld, hödëd wed mos een roode 
kool; dn höld sókkdr een kegelvormige klomp witte suiker; zie: 
Onze Volkst. II, 220; Jongeneel i. v. heut; höld hoofd, waar- 
voor men als lichaamsdeel kop gebruikt, komt slechts voor in de 
volgende uitdr: höidvlèis hoofdkaas; aon dt höid stö'n aan 't 
hoofd staan; oppdrhöid opperhoofd. 17 ) spin met lange pooten. 
18 ) buiten de streep, bij het spelen met centen, die men werpt 
naar eene op den grond getrokken streep, voorzien van 2 dwars- 
strepen; hij, wiens centen buiten de dwarslijnen vallen, die höroet 
is, wordt van het spel uitgesloten; de overigen werpen twee aan 
twee de gezamenlijke centen zóó, dat de een die krijgt, welk kop 
(kruis), de ander die, welke maönt (munt) vallen; 't spel zelf heet 
lltsd; zie Wdl. i. v. 19 ) vgl. mnl. hoovaert. 20 ) ook: vlechtwerk 
om vla of gebak op te leggen. 
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Hout, ho'tit. 
Houwen, houwd. 21 ) 

höifjyv). 22) 

Huiken, hoela (subst. pi.). 23 ) 
Huis, hoes, 24 ) 
Huishoudster, hoeshelddrsd. 
Huizen, houzd. 
Hulp, hö'hp. 25 ) 
Huur, hear. 
Huwelijk, houwabk. 

I. 

Ieder, eddr. 

Iedereen, ëddrèin. 

Iemand, ïmds. 

Iets, get 

IJken, èikd. 

Ijs, ïs. 

IJver, /iw. 

IJverig, mrtdg. 

IJzegrim, ïzdgrim. 

IJzer, Zz^r. 

Ik, iech. 

Illumineeren, limmdnërd. 

Illuminatie, limnwnasie. 

Immers, jumnwrs. 



In, i'n, in. 

vmpdsscvnt l ) 

Inbeelden, tmbëh. 2 ) 

ïmbèl (m.). 3 ) 

Inhoud, vnhajt 
Inkt, ïnk. 

Instrument, instrdmvnt. 
Inwendig, ïnwencfog. 

Ja, jao. O 
Jaar, jaor. 

Jacht (het jagen), Jack. 
Jagen, jaogs. 
Jager, /qg»r. 
Jak, jak (m.). 
Jakkeren, jakkdrd. 2 ) 
Jaloersch, Zdloes. 
Jaloerschheid, zalloezèij. 
Jammer, jaomdr. 3 ) 
Jammeren, jientdrd. 
Jan, ia/zg, ii/z^. 
Janken, jarnto, jernka. 4 ) 
Jas (kleedingstuk), yias (m.). 
Jasses, jazzds. 5 ) 
Jeker (rivier), êkdr. 6 ) 



21 ) met de bet: slaan, ranselen. 22 ) knikker; zie Jongeneel i. v. 
huuf. 23 ) op Z9ti hoekd zittd = hurken. 24 ) dim. höiskd bestekamer. 
25 ) hö'bpa (pi.) bretels. 

I. *) in het voorbijgaan, f ra. en passant. 2 ) steeds reflexief: zich 
iets voorstellen; een grooten dunk van zichzelf hebben, ^verbeel- 
ding, groote dunk van zichzelf. 

J. jaot = ja het; ookyie, als partikel van instemming naeene 
mededeeling, b.v. iech gaon mèt tiech ik ga met je mede; je, das 
göd ja, .dat is go^d. 2 ) hard rijden, ook: hard loopen. 3 ) alleen in 
de uitdr: hdt is jaomdr. 4 ) ja'nfo, huilen van dieren; je'tikd, schreien 
van menschen. 5 ) uitroep van afschuw, verbastering van Jezus. 
6 ) ook Nêkdr met prothetische n tengevolge van het voorafgaande 
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Jenever, zdnêvdr. 
Jeuk, jewk. 
Jicht, giech. 

zïlê (m.). 7 ) 

Jong, j&nk. 
Jongen, jong. 

jung9h. 8 ). 

Jood, joed. 
Juffrouw, juffrouw. 
Juist, zus. 
Juweelen, zawieh. 

K- 

Kaak(wang), kak. 
Kaal, kal. 
Kaam, kaöm. 
Kaars, kers. x ) 
Kaart, &z/£ 
Kaas, kies. 

Kaatsbal, kaos9teba:l. 
Kaatsen, kaosdb. 
Kabeljauw, kabtolja'w. 
Kachel, kachdl. 

kaffë (m.). 2 ) 

kdhot (vr.). *) 

Kakken, kakkd. 
kaksto. 3 ) 



Kakmaker, kakmëkdr. 

kakkdstöbmèrijd. 4 ) 

Kalbas, kdlbas. 5 ) 
Kalf, kaf. 
Kalk, Aa*&£. 
Kam, ka'mp. 
Kamenier, kamnwnêr. 
Kamer, kamdr. 
Kameraad, kamnwraod. 
Kamfer, ka'mfor. 
Kammen, kemmd. 
Kamp (veld), ka'mp. 6 ) 
Kan, kan. 
Kanaal, kdnal. 
Kaneel, kdniel. 

kvnjdl (vr.). 7) 

ka % njdb. 8 ) 

Kanker, ka'nfor. 

Kans, ka'ns. 

Kant (subsi), &r/tf. 

kerntdg. 9 ) 

Kantelen, kentoh. 
Kantoor, kdntoer. 
Kap, £ö/?. 
Kapel, kdpeL 
Kapelaan, kdplaon. 



lidwoord. 7 ) vest, f ra gilet; klemtoon op l e lettergr. 8 ) jonge wer- 
pen, zie: Onze Volkst. II, 90 i. v. jongene, A. van de Water 
i. v. jong9n9. 

K. l ) oorspr. alleen vetkaars; ook boezie bougie, is in gebruik. 

2 ) kroeg; met den klemtoon op de l e lettergr.; fra café. *) rolletje 
muntstuken, in den regel van 50 stuks, zie Jon gen eel i. v. kahot. 

3 ) nietig persoontje, geurmaker. 4 )voor de bet. zie: van Weel pag. 
109. 5 ) ook: hengelmandje. 6 ) als de soldaten op manoeuvre gaan, 
gaan ze naar het »kamp«. 7 ) dakgoot, regenpijp; zie Jongeneel i. v. 
kanjel. 8 ) met geweld stroomen, gutsen, b.v. van bloed uit eene wonde. 
9 ) voorafgegaan door een tel w: vêrkentdg vierkant. 10 )uitdr: zat wie 
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Kapitein, kaptèrin. 
Kapot, kdpot 
Kappen (hakken), kappa. 
Kar, kar. 
Karaf, kraf. 
Karkas, karkas. 
Karoot, karot 
Karper, kerap. 
Karpet, karpet 
Karton, kartóng. 10 ) 
Kast, kas. 
Kastanje, karstwnjal. 

Kasteel, kastiel. 

Kat, kat 

kets (vr.). n ) 

Katoen, katoen. 

Katoenen (bvnw.), katouna. 

Katrol, katrol. 

Kazemat, kazzamat 

Keel (lichaamsdeel), kêl. 

Keen, kën. n ) 

Keer, kier. 

Keeren, kiera. 

Keffen, keffa. 

Kegel, ktigal. 

Kei, kej. 



Kelder, keldar. 

kèka. *3) 

kèka la. u ) 

Kennen, kinna. 
Keper, kêpar. 
Keren, kèra. 15 ) 
Kerel, kê'ral. 
Kerk, kèrak, kêrak. 
Kerkgang, kèrakgank. 16 ) 
Kermen, kerrama. 
Kermis, ktramas, këramas. 
Kers (vrucht), kers. 
Kerstmis, kèrsamas. 
Kervel, ke'lavar. 17 ) 
Ketel, kètal. 
Ketting, kèttal. 
Ketsen, ketsa. 18 ) 
Keuken, keivka. 
Keuren, kdöta. 19 ) 
Keus, kdös. 
Keutel, keutal. 
Kever, kêvar. 

kavïnsa (onz.). 20 ) 

kerzam (m.). 21 ) 

kenkê (m.). 22 ) 

Kibbelen, kebbala. 
Kiel (kleedingstuk), kêl. 



kartóng smoordronken; soms verbastering van Ndl. zat als een kar- 
touw? n ) scheldwoord : valsche vrouw. 12 ) met de bet: vruchtenpit. 13 ) 
schreeuwen: stamverwant met Ndl. kikken. 14 ) reflexief, met elkander 
in woorden twisten. 15 ) het gewone woord voor vegen. 16 ) eerste 
bezoek aan de kerk door eene kraamvrouw. 17 ) uitdr: kclavar van 
dan iersta snèij bakvischje, aankomend jong meisje. 18 ) met de 
fc>et: hard loopen; zie de Bo i. v. 19 ) ook met de bet: streden, 
liefkoozen van dieren. 20 ) gesticht voor ouden van dagen; f ra cou- 
v-ent. 21 ) loon der fabrieksarbeiders, om de 14 dagen uitbetaald; 
^ie de Bo i. v. kizeem; f ra. quinzaine. 22 ) soort olielamp; f ra. quin- 
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Kiezel, klzdl. 
Kiezen, këzd. 
Kijken, kïfo. 

— — kïköet (m.). 23 ) 

— — kiksözarèip. 24 ) 
Kikvorsch, kwakvors. 
Kin, kin. 

Kind, kënd. 

Kinderachtig, kinddrechtdg. 
Kindsch, kins. 
Kinkhoest, kïkhös. 
Kissen, kissd. 
Kist, kis. 

kits (vr.). 25 ) 

Kittelen, kïtdb. 
Klaar, klaor. 

kladzoer (vr.). 26 ) 

Klagen, klaoga. 
Klank, klank. 
Klant, klcrnt. 
Klappei, klappej. 
Klappen, klappd. 27 ) 
Klaren, klaön. 28 ) 
klats (vr.). 2 «) 



klatspdpir. 30 ) 

Klauw, A/au\ 
Klauwen, A/aunra. 31 ) 
Klaver, klie. 32 ) 
Kleed, klê'id. 
Kleeden, klèijd. 

klèijd (pi.). 33 ) 

kledddrd. 34 ) 

Klein, klein. 

Klepel, klêpdl. 

Klet (plant), klet. 

Kletsen, kletsd. 

Kletskop, kletskop. 35 ) 

Kleur, kleur. 

Kliek, klik. 3 *) 

Klier, A/at. 

Klik, klik. 3 t) 

Klimmen, klummd. 

Klink (van een deur), klink. 

Klinken, klinkt. 

klipsërd. 38 ) 

Klok (uurwerk), klok. 
Klok (klokhen), A/öA. 
Klomp, kló'mp. 



quet. w ) winkelraam, uitstalraam. 24 ) subst. pi. voorwerpen van ge- 
ringen omvang en geringe waarde; zie de Bo i. v. kiksoize; uit 
fra. quelque chose. 25 ) klokhuis van vruchten; zie: Jongeneel p. 33; 
Onze Volkst. II. 221, III. 147. ™) gevlochten koordje aan het uit- 
einde eener zweep; zie de Bo i. v. klaksoor. 27 ) met ongunstige 
bet: kwaadspreken. 28) met de bet: helder worden; de Bo: klaren. 
29 ) portie, b.v. dn klats erto een portie erwten. 30 ) dun, doorzichtig 
papier. 31 ) krabben, b.v. van katten. 32 ) klievêrs zoo versch als klaver, 
zeer versch. 33 ) zemelen; zie Kluge i. v. kleie. 34 ) klauteren, klim- 
men; Kiliaen: kletteren. 35 ) met de bet: kaalkop. 36 ) club, gezel- 
schap, zonder ongunstige beteeken is; d i m in : klikskds resten van eten, 
37 ) met de bet: voorslag van een uurwerk, s 8 ) zich uit de voeten 
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Klontje, klwnsd. 39 ) 
Klooster, Moester. 
Kloot, kloet 40 ) 
Kloppen, kloppd. 41 ) 

kloppdrtèij (vr.). 42 ) 

klot (m.). 43 ) 

klöchteg. 44 ) 

Kluister, kloester. 45 ) 
Klungel, kló m rrtdl 
Kluppel, klöppdL 
Kluwen, klouwa. 

knab (m.), pi. knabbd. 46 ) 

Knak, A/m£. 
Knal, kna'L 
Knap, A/za/;. 
Knapzak, knapzak. 

kncrmte. 47 ) 

Knecht, knech. 
Kneden, knejjd. 
Kneukei, knewkai 
Knevel, kriivdl 
Knibbelen, knebbdte. 
Knie, knèj. 



Kniezen, knèizd. 48 ) 

knèizdteg. 49 ) 

Knijpen, knïpd. 
Knikken,' knikkd. 
Knobbel, knóbbdL 

knódsd. 50 ) 

Knoeien, knoejd. 
Knoflook, knóflök. 
Knook, knö'k. 
Knoop, kno'up. 
Knoopen, knö'ipd. 

knö'rs (m.). 51 ) 

knoevdld. 52 ) 

Knop, knop. 
Koddig, kodcfog. 53 ) 
Koe, köf. 
Koek, kök. 

Koekeloeren, koekdloen. 
Koel, keul. 

höeldkop (m.). 54 ) 

köerêzdl 55 ) 

Koets, koats. 
Koetsier, kótsër. 



maken; f ra. eclipsen 39 ) gewoonl. het dim. in de verbinding: 
d klwnsd sókkdr een klontje suiker. 40 ) met de bet: teelbal en als 
scheldnaam. 41 ) reflex: vechten. 42 ) vechtpartij. 43 ) Kil iaën: Klotte; 
het Ndl. gebruikt het woord kluit 44 ) met de bet: luchtig, frisch; 
dn klöchtegd kamdr. 45 ) hangslot. 4Ö ) babbelaar (suikergoed); soms 
knab geheeten, omdat men er op knabbelt? Belgische en Duitsche 
pasmunt. 47 ) knauwen, knabbelen. 48 ) ontevreden mokken. 49 ) knie- 
zerig, morrend, brommend. 50 ) klinken, aanstooten bij drinken; tikken 
met eieren; zie: de B o, Kil iaën i. v. knodsen. 51 ) kraakbeen, vgl. Ndl. 
knorrebeen; zie A. van de Water i. v. knors. 52 ) betasten, harts- 
tochtelijk tegen zich aandrukken; vgl. Ndl. knuffelen, zie Kiliaen 
i. v. knuijffelen. 53 ) het gewone woord voor aardig. M ) kikkerjong als 
vischje; zie: Onze Volkst. II. 221; Kluge i.v. kaulbarsch; Jon- 
geneel i.v. koelkop. 55 ) persoon,die in de R. K. kerken gedurendeden 
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Koffer, kojfor. 
Koffie, koffie. 
Kogel, kö'gdl 
Koken, kö'k9. 

kókkare'l (m.). 56 ) 

Kolder (ziekte), kolddr. 
Kolen, kö'te. 
Kollebloem, kolblóm. 
Kolonel, kdrnel 57 ) 
Kom, tómp. 
Komaf, kómaof 58 ) 
Komen, kó'rm. 
Komfoor, temfoer. 
Komijnekaas, kómmaniekies. 
Komiek, kdmik. 
Komkommer, kómkómrrwr. 
Kommer, kumrrwr. 

kumrmrd. 59 ) 

Konijn, knln. 

Koning, kewmng. 

Kont, kó'nt 

Kooi, kouw. 

Kool (brandstof), kaol (m.). 60 ) 

Kool (gewas), kul. **) 

kaöte. 62) 

Koopen, ko % up9. 
Koord, koord. 



Koorts, körs. 

Kop, kop. 63 ) 

Koper, kö'pdr. 

Koppel, koppdl. 

Koppig, köppdg. 

Koren, kö'rd. 

Korf, kö'rdf. 

Korporaal, l&praol. 

Korrel, kö'ral. 

Korset, kdrsèt 

Korst, körs. 

Kort, kort. 

Kost, kos. 

Kostelijk, kostdbk. 

Kosten, kost?. 

Koster, koster. 

Kostganger, kosgengzr. 

Kot, kot. 

Kotsen, kotsd. 

Koud, kaft 

Koude, kaw. 

Kous, ko'us. 

Kouseband, ko'osdldbvnddl. (m.). 

ko'ukdbbo'um. 64 ) 

Kou wel ijk, kejjdbk. 
Kraag, krag. 
Kraai, krej. 65 ) 



dienst de orde handhaaft; f ra Suisse. 56 ) drijftol, zie A. van de Water 
i. v. kokkerel; Onze Volkst. II. 221. 57 ) ook: zware vrouw. 58 )uitdr: 
ö'rjgzs 9/i9 kómaof 'aon mak9 een einde aan iets maken. 59 ) bekom- 
meren. 6°) een stukje kolen; geen meerv.; uitdr: kaolpötfor mijn- 
werker. 61 ) kiil beteekent boerekool; alleen in de samenst: blómkül 
bloemkool en küld9rap raapkool; in andere samenst. gebruikt men 
mos; zie Wdl. i. v. moes. 62 ) denom. van kaol; branden, gloeien. 
63 ) kop of mdönt kruis of munt. 64 ) subst. masc. in de uitdr: dti9 
ko'ukdldbo'um mak9 kopje buitelen; zie A. van de Water i. v. 
keakdb\ W. van Schothorst pag. 158. ®>) sintel; voor kraai, 
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Kraaien, ktejjd. 
Kraam, ktaom. 
Kraan, kroon. 
Kracht, krach. 
Kraken, krakd. 
Kralen, (v. bier), kralh. 
Kram, krarmp. 66 ) 
Kramer, kriemdr. 67 ) 
Kramp, krarmp. 

krempdhk. 68 ) 

Krank, krank. 69 ) 

krengdd (vr.). 70 ) 

krenkdhk. 71 ) 

Krans, knrns. 
Krap, krap. 72 ) 

krepkds. 73 ) 

Krassen, kretsd. 74 ) 
Krekel, krïkdl. 
Kreng, kring. 75 ) 
Krent, krent. 
Krib, krib. 
Krijgen, krïgd. 



Krijt, krlt. 
Krijten, krltd. 76 ) 
Krimpen, krwmpd. 
Kring, krvnk. 

krissie (m.). 77 ) 

kristdlier (vr.). 78 ) 

Aa?/ (m.). 79 ) 

Krom, kró'mp. 
Kronkel, krwrikdl. 80 ) 
Kronkelen, krwnkdh. 81 ) 

kmnsdl (vr.). 82 ) 

Kroon, An?*/*. 

Krop, Arö/7. 

Kruid, kröed. 

— ~ kröëdwès (onz.). 83 ) 

Kruik, Aröê*. 

Kruimel, grwnwl. 

Kruin, An?£tf. 

Kruipen, kroepd. 

Kruis, Aras. 

Kruit, kroet. 

Kruiwagen, krouwkar. 



vogel, gebruikt men gewoonl. roof. ™) gewoonl. is in gebruik het 
dim. kremkd; kremkds dn öigskds haakjes en oogjes. 67 ) kükdskriemdr 
kippenkoopman ; dd kriemdr in dd rok het spit in den rug, vgl. 
A. van de Water i. v. krénwr. ®) bijw.; zuinig, krempdhk lëvd; 
juist afgemeten, krempdhk waogd; synon. krie\ zie Onze Volkst 
II. 222 i. v. kree met een verwante beteeken is. 69 ) alleen met de bet: 
ziek. 7 <>) ziekte. ™) ziekelijk. ™) hard gebakken. 73 ) kaantjes, uitge- 
smolten stukjes vet, zie: Onze Volkst. II. 222. 74 ) krabben, zie: 
de Bo i. v. kretsen; Kil iaën i. v. kratsen. 75 ) gewoonl. fig. als 
scheldwoord. 76 ) met de bet: schreien, huilen. 77 ) drop; Kil iaën, 
lackerisse. 78 ) catechismus; nao dd krishlier gö'n naar het cate- 
chismus-onderricht gaan. 79 ) bult, bochel. 8°) vouw, plooi. 81 ) kreuken. 
8l ) kruisbes, zie: Onze Volkst. III. 148; Kiliaen i. v. kroes-bezie; 
Jongeneel pag. 37. 83 ) donderkruid, wilde kamillen, die op O. L. 
Vr. Hemelvaartsdag (15 Aug.) gewijd worden; bij onweder worden 
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Krul, krol. **) 
Kuif, kou/. 
Kuiken, küf&. 
Kuil, koul. 85) 
Kuip, koep. 
Kuiper, kapdr. 
Kuit, kat 
Kul, kol. 86) 
Kullen, kölb. 87) 
Kunnen, kónm. 
Kunst, kwns. 

Kurk, £072*. 88) 

Kussen (znw.), kössd. 
Kwaad, koed. 

koejdtiërd. 89) 

Kwaadheid, koejdghfrid. 

Kwajongen, koejóng. 

Kwalijk, koebk. 90 ) 

Kwaal, kwaol. 

Kwabbe, kwabbal. 

Kwansuis, kwa'nsèls. 

Kwart, kwart. 

Kwartel, kwartel. 

Kwartier, kd(r)têr. 91 ) 

Kwast, kwas. 

kwêrt (vr.), pi. kwêrte. 92 ) 



kwepS. 93 ) 

Kwetsen, kwetsz, kwatsd. 94 ) 
Kwezel, kwëzdl. 
Kwijt, kwlt. 
Kwik, £u>/A. 

L. 
Laag (bvnw.), lieg. 
Laagte, liegdd. 
Laat, lat. 
Laatste, léste. 
Labberdaan, lobbdrdaon. 

labbeurd. x ) 

labbeunng (vr.). 2 ) 

Lachen, lachte naast lachd. 

Ladder, lèdddr. 

Lade, laoj. 

Laden, laojd. 

Laf, /#ƒ. 

Lak (o.), lak (m.). 

Laken, lakd. 

Lam (subst), tó/rc. 3 ) 

Lam (bvnw.), lam. 4 ) 

lamëkar. 5 ) 

le'mdrd. 6 ) 

Lamp, Ar/ra/?. 
Land, /a*/zdf. 



ze verbrand, om het huis tegen het inslaan van den bliksem te 
vrijwaren. 84 ) gewoonl. in den pi. krolte haarkrullen. 85 ) met uitspraak 
der /als in f ra. travail. 86 ) onbeduidende praat. 87 ) foppen. 88 ) alleen 
als stofnaam; zie Wdl. i. v. stop. 89 ) tarten, plagen. ®) koebk valb 
flauw vallen; als adv: nauwelijks, ternauwernood. 91 ) kdrtêr alleen 
in de bet: bovenverdieping; als vierde deel van een uur gewoonl. 
kdtër. w ) eelt. 93 ) overrijp van vruchten ; week, zacht, b.v. van vleesch. 
w ) alleen met de bet: met geweld tegen iets aanslaan. 

L. l ) den landbouw drijven. 2 ) boerenbedrijf. 3 ) in plur. gebruikt 
men gewoonl. het dim. lemkds. 4 ) met de bet: verlamd; anders 
lam. 5 ) zeurkous, zaniker. 6 ) zacht en weinig veerkrachtig stooten 
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Landerijen, lendterèijd. 
Lang, lank. 
Langen, langd. 
Langs, langs. 
Langzaam, lansdm. 
Lantaren, tenten; tentërie. 
Lap, lap. 

laplencbr. 7 ) 

Last, las. 

Lastig, lestdg. 

Lat, lat. 

Laten, laotd. 

Laurier, terër. 

Laurierblad, lawwzlërblad. 

Lauw, law. 

Lawaai, tewej. 

Ledikant, lidddkarnt. 

Leder, Ier. 

Ledig, lëg. 

Leed (adj. en subst), leid. 8 ) 

Leelijk, lietek. 

Leem, lèrim. 

Leenen, liend. 

Leer (leering), lier. 

Leeren, lierd. 

Leest, leis. 

Leeuw, liew. 

Leeuwerik, liewernk. 

Legerbed, tërgdrbèd. 9 ) 

Leggen, lèggd. 



Lei, lèij. 

-lei (achterv.), -lèij. 

Leiden, Ifrijd. 

Lek (znw. en bvnw.), lek. 

Lekken, lëkd. 

Lekker, lekkdr. 

Lendenen, lïndd. 

Lengte, lengdd. 

Lepel, lëpdl. 

Les, les. 

Letten, lèttd. 

Letter, letter. 

Leugen, lewgd. 

Leugenaar, lewgdnër. 

Leunen, leum. 

Leven, lêvd. 

Levendig, lëvdteg. 10 ) 

Lever, lèrvdr. 

Leveren, llvdrd. 

Lezen, lëzd. 

Licht (znw.), lëch. n ) 

Licht (niet zwaar), liech. 

Lichten (licht geven), lucht?. 

Lichten (opheffen), to/fe, lajp. 

Lichtmis, têchmds. 

Lid, lid. 

Liedje, lêdSd. 

Lief, lëf. 12) 

Liefste, leste. 13 ) 

Liegen, tëgd. 



bij biljart- en knikkerspel, zoodat ballen en knikkers steeds kort bij 
elkaar blijven liggen; zie Franck i. v. lam, 7 ) beroerde gemeene 
vent, zie de Bo i. v. laplander. 8 ) als subst. met de bet: moeite, 
zorg, omslag; als adj. alleen predicatief. 9 ) klein ledikant, dat men 
b.v. op eene ziekenkamer plaatst. 10 ) met de bet: levend. u ) subst. 
neutr.; doch in dd lëch stö'n in het licht staan; jonk lëch, nöij lëch 
= eerste kwartier. I2 ) lëf höbbd beminnen. 13 ) verloofde. 
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Liggen, ligg*. 


Lol, lol. 


Lijden, Itijd. 


Lommer, lómmdring. 


Lijf, lïf. 


Lommerd, ló'nwrd. 


Lijk (dood lichaam), Uk. 14 ) 


Lompen, ló'mpd. 19 ) 


-lijk (achterv.), -hk. 


Long, long. 


Lijken, Mam. 


Lonken, ló'nkd. 


Lijm, lïm. 


Lont, ló'nt 


Lijn (regel, streep), lèin. 


Lood, loed. 


Lijnwaad, lïvdnd. 


Looien, loejd. 


Lijst, lis. 


lö'k (onz.). 20) 


Lijster, listdr. 


Loon, loen. 


Likken, lekkd. 


Loop, lo'up. 21 ) 


Linker, Itnkdr. 


Loopen, lo'upd. 


Linksch, lïnks. 


Looper, lö'ipdr. 22 ) 


Linnen, lïm. 


Loopsch, lö'ips. 


Lint, Ivnt. 


Loozen, liizd. 23 ) 


Lip, lip. 


Los (bvnw.), los. 


Hts (vr.). 15 ) 


Lot, lö't. 


UtSd. !6) 


Louter, loeter. 24 ) 


Litteeken, llntèikd. 


Lucht (znw.), loch. 


Loeren, töerd. 17 ) 


Lucht (bvnw.), loch. 25 ) 


loerjëgdr. 18 ) 


Luchten, lochtd. 26 ) 


Lof (kerkel. avonddienst), lof. 


Luchter, luchter. 



u )tilïl&gö'n ter begrafenis gaan; zie M. A. van Weel i. v. lijk. 15 ) 
korporaals- en onderofficiersstreep, zie de Bo i. v. Iets. 16 ) spelen op 
de Hts; zie hö'roet; oetlltsd eig: buiten de streep doen komen; fig. 
aan de deur zetten, verwijderen. n ) synoniem van kïfo. 18 ) strooper, 
jager, die overal moet rondloeren, om niet betrapt te worden. l9 ) 
gewoonl. in de uitdr: zdch net laotd ló'mpd = zich niet laten voor 
den gek houden; ook = zich niet laten kennen op iets; als b.v. 
iemand, die iets van een ander genoten heeft, hem dat vorstelijk 
wil vergelden, zegt men van dien persoon: hdr liet zdch net tómpd. 
20 ) gat; veel meer gebruikelijk dan gat. 21 ) doch lö'ip in: op ta lö'ip 
gö m n op den loop gaan. 22 ) in de bet. van: straatlooperook: lö'ipdrt. 
23 ) met de bet: beuren in den kleinhandel. 24 ) alleen als bijw. 25 ) 
met de bet: zacht gekookt, zacht gebakken, zie A. van de Water 
i. v. locht. 26 ) gewoonl. in de samenst: vdrlochto. 



107 



Lui (znw.), löij. 
Lui (bvnw.), lö'ij. 
Luiden, löëja. 
Luifel, lölf. 27 ) 
Luis, loes. 
Luisteren, lüstara,. 
Lukken, lökka. 
Lullen, Wild. 
Lusten, löstd. 
Lustig, löstdg. 

lóts (vr.). 28 ) 

'lö'tt (vr.). 29 ) 

lutar (m.). 30 ) 

M. 
Maag (krop), maog, plur. mdög. 
Maagd, maog, plur. mëg. J ) 

mëgvarmërsa. 2 ) 

Maaien, mejja. 
Maak, mak. 
Maal (keer), maol 
Maan, maon. 
Maand, maond. 
Maandag, Maonddg. 
Maar, me(r). 3 ) 
Maart, Miert. 
Maas (rivier), Maos. 



Maat (v.), /7ïoö/. 

Machtig, mechtag. 4 ) 

Made, /rcaq/. 

Mager, magar. 5 ) 

Maken, /tó^. 

Malen (fijn maken), maoh. 

Malsch, mcrls. 

Man, man, pi. mandar. 

manslöij. 6 ) 

mennakas-, mensaspöttar. 7 ) 

Manen (ww.), maond. 
Mangel (m.), mangal (vr.). 
Manier, maner. 
Mankeeren, manken. 
Mankement, mankamvnt 
Mantel, mantel. 
Mark (geldstuk), mank. 
Markt, merat. 
Marmer, nuvldbdr (vr.). 
Marsch, /hots. 
Masker, maskd. 8 ) 
Mat (vlechtwerk), mat. 
Mat (bvnw.), /rc#/. 
Matras, matras. 
Mazelen (mv.), mdzala. 
Mede (bijw.), mèt. 9 ) 



27 ) rand om den hoed; zie Jongeneel i. v. leüf. 28 ) elastieke 
zuigslang aan de melkflesch van kinderen, zie: Jongeneel i. v. 
loetsj; de Bo i. v. lutte. 29 ) peulschil; Jongeneel leut. *>) zeep- 
sop; zie: Onze Volkst. II. 223; Jongeneel i. v. leuter. 

M. ] ) dienstmaagd, meid. 2 ) verhuurster van dienstboden; het 
2 e woorddeel is samengetrokken uit varmêjarsa, een subst. fem. van 
denstam van nhd. vermieten. 3 ) als bijw. zonder apocope van/-. 
4 ) gewoonl. alleen van spijzen. 5 ) mdgarandag (R. K.) dag, waarop 
men geen vleesch mag eten. 6 ) mannen, oppon. vroulöij vrouwen. 
7 ) groote vrouw, lastige vrouw. 8 ) f ra. masqué; ook persoon, die 
gemaskerd is. 9 ) ook in samenst. b.v. mèt-brvnga medebrengen, enz. 
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Meel, mei. 

Meenen, mèim. « 

mëpènndng. 10 ) 

Meer (telw. en bijw.), mie. n ) 

miejdres. 12 ) 

Mees, mieskd. 13 ) 
Meeste, mèiste, mïstd. 
Meester, meister. 
Mei, MHj. 14 ) 

mtiblóm. 15 ) 

mèibo'um. 16 ) 

Meisje, mèidskd. 

Meizoentje, mèizaödsd. 17 ) 

Melden, melte. 

Melig, mêteteg. 

Melk, mètek. 

Melken, mèldkd 

Men, md, nwr. 

mingdte. 18 ) 

Menig, menndg. 
Menigeen, menndgèin. 
Mensch, mins. 19 ) 
Merel, ment, mêlddr. 
Merg, meng. 
Mergel, metegdr. 



Merk, merdk. 

Merken, mfrrdkd mêrdkd. 

Merrie, mêrr. 

mêr. 20 ) 

Mes, mets. 
Mest, mès. 

mèstem (m.). 21 ) 

Mesten, /rós&, maste. 22 ) 
Mestpoel, mèspöl. 
Met (voorz.), /##. 
Meteen, mddtin. 23 ) 
Meten, /7^&. 
Metselaar, metsdlèr. 
Metselen, metsdte. 
Metten, mètte. 

mètvrêter (m.). 24 ) 

Middag, middag. 25 ) 
Middel (o.), midddl. 
Midden, middd, midddl. 26 ) 
Mier, /#jr. 
Mij, miech. 

Mijn (vnw.),' mïnd, min, ml. 
Mijn (znw.), /7^//z. 
Mijt (korenmijt), mlt. 
mlte. 27 ) 



10 ) huurpenning der dienstboden, zie: Onze Volkst. 11.223; J on- 
gen eel i. v. meejpennink. 1J ) van mie vormen we een nieuwen 
compar. miejdr. 12 ) eig. = meerdere rest; het overige, ook: veel 
meer, b.v. Wat kos tat? èim gö'ldd. En dd miejdres. Wat kost dat? 
Een gulden. En de rest (nog veel meer). 13 ) alleen het dimin. komt 
voor. 14 ) ook: naamfeest. 15 ) sering. 16 ) seringeboom. 17 ) zie ook A. 
van de Water pag. 106. 18 ) mengen, door elkaar schudden, b.v. 
van kaarten. 19 ) als mv. gebruikt men löij. 20 ) moeder, fra mère. 
21 ) mesthoop. 22 ) mèste van land; maste van dieren. 23 ) zoo aanstonds. 
24 ) klein, zwart puistje vooral in het gezicht. *&) samenst. vewrdd- 
midddg voormiddag, naoddmidddg namiddag. 26 ) ook als subst. fem. 
b.v: vn dd midddl van dd straol in het midden van de straat. 27 ) subst. 
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Mik (fijn brood), mik. 28 ) 

Mikken, mikkd. 

Mild, mèl. ™) 

Min (bijw.), mi'n. 

Min (zoogster), min. 

Minderbroeders, minrtdbreurs. 30 ) 

Mis (znw.), mès. 

Mis- (voorvoegsel), mis-. 

Mismoedig, mismeajdg. 

mismöd. 31 ) 

Mispel, misppl. 

Misschien, nwsiens. 

Misselijk, missdldk. 

Missen, missd. 

Misval, misva'l. 32 ) 

Moed, möd. 

Moede, meuj. 

Moeder, möjdr. 

Moeheid, meujdghèid. 

Moeilijk, meujdldk. 

Moeite, meujid. 

Moer (v. e. schroef), möjdr. 

Moes, mös. 33 ) 

Moestuin, möstdm. 

Moeten (verplicht zijn), mötd. 

Mof (Westfaling), Mof 



Mof (bontwerk), móffol. 
Moffelen, móffofo. 
Mogen, magd. 

mo'bbdr (vr.). 34 ) 

Molen, mewld. 
Molenaar, mewbnër. 35 ) 
Mombakkes, mómmdbakkds. 36 ) 
Momboor, mómmdr. 37 ) 
Mond, mó'nd. 
Mondig, muncfog. 3S ) 
Monken, mó'nkd. 39 ) 
Monster, mó'nstdr. 
Moor (neger), Moer. 
Moord, mö'rd. 
Moordenaar, maördfonër. 
Morel, mdrdl. 
Morgen, mongd. 40 ) 
Mossel, mossdl. 
Mot, mot 
Mot(regen), motrëgB. 

mótsd. 41 ) 

Mout, majt. 

mo'uthewvdl. 42 ) 

Mouw, mouw. 
Muf, muf. 
Mug, mök. 



pi. in de uitdr. mïtd. höbbd = Ndl. uitdr: duiten hebben. ^) fijn brood 
met krenten en rozijnen. 29 ) met de bet: malsch van spijzen (vleesch, 
jonge erwten). 30 ) uitdr: nao dd minn2breurv(sc\\\cet béng) brïngd naar 
de gevangenis brengen; deze is op eene hoogte gelegen en is een oud 
Minderbroederklooster. 31 ) mismoedigheid. 3 *) abortus. * 3 ) wed mös 
roode kool; wit mös witte kool; zöermös zuurkool ; möswïf groen- 
tevrouw. 34 ) boschbes; zie Kluge i. v. Maulbeere. 35 ) ook soort 
van meikever; zie de B o i. v. meulenaar. 36 ) masker. 37 ) voogd. 
3*) meerderjarig. 39 ) pruilen; zie de Bo i.v. monken. 40 ) doch: göjd 
momg9 goeden morgen. 41 ) pruilen, syn. van mó'nh\ zie Kluge i. v. 
mutzen. 42 ) l°mol; 2° molshoop; ziejongeneel i. v. mootheuevel. 
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Muil (bek), moul. 43 ) 

moufo. 44 ) 

Muis, moes. 45 ) 

Munt (geld), mwnt, maönt. 46 ) 

Munten (doelen), maöntd. 47 ) 

Murw, mömg. 48 ) 

Musch, mos. 

Muskaatnoot, masaoi. 

Muts, mots. 

Muur (m.), moer. 

Muziek, rrwzïk. 

N. 
Na, nao. 

Naad, naod. 

Naaien, nejjd. 

Naaister, ndjërs. 

Naakt, naks. 

Naald, naoljd. 

Naam, naom. 

Naar (voorz.), nao. 

Naarstig, nêrrstdg. 

Naaste, naostd. J ) 

naobdr. 2 ) 

naobdrsd. 3 ) 



naobdrsap (vr.). 4 ) 

Nacht, nach. 
Nachtigaal, nachtdgaol. 
Nader, naoddr. 5 ) 
Nagel, nagdl. 6 ) 
Nagelen, nêgdb. 
Nalatig, naoliesdg. 

naöb. 7) 

naolö'lporkB. 8 ) 

Nat nat. 

Natheid, natoghèrid.- 

Natuurlijk, ndtürdbk. 

nej. *) 

Navel, navdl. 

Navenant, naovzna'nt, navvdna'nt. 

Neder, nër. 

Neef, nêf. 

Neen, ntin. 

Neet (luizenei), nlt. 

Negen, nëg3. 

Negenoog (zweer), nêgBnöigdr. 

Nek, nek, nak. 

Nemen, nwnw. 

Nerf, nemf. 



43 ) met uitspraak der /als in f ra. travail ; dim. möilkd zoentje, kusje; 
möehfo, als scheldnaam voor iemand met scheeven mond ; moefaf&s 
trèkkd gezichten trekken. 44 ) zoenen, kussen. 45 )uitdr: dmöiskd vang9 
aan de huisbel trekken. 46 ) maönt alleen in : kop of maönt kruis of 
munt; dd Maönt de Muntstraat; anders steeds mwnt. 47 ) in den 
regel alleen in het partic. perf. 48 ) overrijp van vruchten. 

N. l ) als superl. van nao gewoonl. naotstd, onder invloed van 
den comp. naoddr. 2 ) buurman. 3 ) buurvrouw. 4 ) buurt. 5 ) dd dewr 
naoddr laotd de deur laten aanstaan. 6 ) ook spijker, welk woord 
onbekend is. 7 ) langzaam zijn, talmen; een afleiding van nao of = 
Ndl. neulen? de beteekenis zou goed overeenkomen ; zie Franók 
i. v. neulen. 8 ) naolö'ipdrkd spewfo krijgertje spelen. 9 ) als adj. = 
gierig, vasthoudend; zie van Da Ie i. v. nauw, indien dit woord 
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Nergens, nö'ngas. 10 ) 

Nest, nès. 

Net, nèt 

Neteldoek, nïteldök. 

Neus, neus. 

Neusdoek, naösdök. u ) 

Neuzelen, newzdld. 12 ) 

newzdlêr. 13 ) 

Nevel, nlvdL 
Neven, nëvd. 14 ) 
Nichtje, ni§9. 
Niemand, nïnws. 
Nier, nën 

Niet (ontkenning), nèt 
Niets, niks. 

niksnötsdr. 15 ) 

Nieuw, nöij. 
Nieuws (subsi), nöits. 
Nieuwsgierig, nöijsieng. 
Niezen, nëstd. 
Nijd, nïd. 
Nijdig, nèicfog. * 6 ) 
Nikkel, nikkdt 
Noemen, neunw. 



Nog, nog. 
Nommer, nónwwr. 
Nood, noed. 
Noodig, niicfog. 
Nooit, noets. 17 ) 
Noord, nö m rd. 
Noot (zangnoot), nöt 
Noot (vrucht), newt 

nostor(m). 18 ) 

Nu, noe. 

Nuchter, neuchtdr. 
Nul, nö'L 
Nut, /&<?£ 
Nuttig, nötfog. 

O. 

O0. *) 

Och, öêA. 

Ocharm, ochernm. 2 ) 
Oester, 0£s&r. 
Oever, <?iw (onz.). 
Offer, offir. *) 
Officier, offisêr. 
Oksaal, dksaol (m.). 
Oleander, ombjanddr. 



althans etymologisch gelijk is aan nauw ; als adv. = rakelings, b.v. 
ciat waos nej dd langs dat was rakelings er langs. 10 ) ook nlvdrdns 
komt voor; zie de B o i. v. nieverans. n ) met de bet: halsdoek, 
sjaal. 12 ) met de bet: dralen, langzaam zijn, welke bet. wel uit die 
van Ndl. neuzelen kan voortvloeien; zie ook de Bo i. v. 13 ) per- 
soon, die langzaam is. 14 ) met de bet. van het voorzetsel naast, dat 
onbekend is. 15 ) onbruikbaar mensch; kerel, die niets waard is; zie 
-A. van de Water i. v. niksnuttdr. 16 ) met de bet: boos. 17 ) noets net 
= nooit; voor de vocaal zie Tijdschr. XVII. 83; XIX. 201. 
*8) rozenkrans, pater noster. 

O. l ) tusschenwerpsel ; gewoonl. in de verbinding ao jao o ja ; 
«30 ntin o neen. 2 ) zeer gebruikelijke uitroep van medelijden. 
3 ) ten offir gö'n beteekent niet, zooals van Dal e i. v. offer zegt: 
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Olie, o'lie. 
Olm, oltem. 
Om, urn. 
Omtrent, óntrvnt. 

ómbdhöbbdldk. 4 ) 

Onbeschoft, ómb9ëóf. 
Onder, ó'nddr. 5 ) 
Onderkomen (ww.), ónddrkó'md. 6 ) 
Onderste, wnddrstd. 
Ondeugend, óndewgdtdg. 
Onnoozel, ónnüzdl 

ónnöt (subst. m.). 7 ) 

ónnöttdg. 8 ) 

Ons (znw.), ó'ns. 
Ons (vnw.), us. 
Ontbreken, ómbrê'kd. 
Ontvanger, óntvengdr. 
Onverwachts, ónv9rwachs. 



Onze, euzd) eus, eus. 
Oog, oug. 9 ) 

o'tigzsïn (m.). 10 ) 

.ougsbraoj. n ) 

Oogst, ous. 
Ooievaar, oejdvar. 
Ooit, oets. 
Ook, o'uch. 
Oom, nó'nk. 12 ) 
Oor, oer. 
Oorveeg, oervèig. 
Oost, ös. 
ösgengBr. 13 ) 

Op, op. ") 
Open, ö'pd. 

Opkoopster, opkö'ip9rs9. 
Opnieuw, obb9nöits. 15 ) 
Oppasser, oppessdr. 



geld aan de kerk komen offeren, maar: bij gelegenheid van eene 
begrafenis eene plaat kussen, welke door den priester in de hand 
gehouden wordt; naast den priester bevindt zich eene open schaal, 
waarop men geld kan leggen. 4 ) eig: zich niet goed gedragende, 
ongemanierd; fig. als adverbium: groot, overvol, b.v: ddhöbsmdch 
9ti ómbdhöbbdbkd tas koffie vng9só*nk9 je hebt mij een veel te volle 
kop koffie ingeschonken. 5 ) ook als bijw. = beneden; naoó'nddrd 
naar beneden; óncfar tin door elkaar; ó'ncbr ins op eenmaal, plot- 
seling. 6 ) klemtoon op den wortel; alleen in infin. en partic. perf: 
verwaarloozen van gebouwen; dat hoes is ga*ns ónddrkó'md dat 
huis is geheel verwaarloosd. 7 ) met klemt, op l e sylbe: smeerpoes, 
ook in fig. beteek.; synon. ónnöttenk. 8 ) met klemtoon op 2 e sylbe; 
vuil smerig. 9 ) op 9t oug höbb9 naast d9 oug höbb9 op. 10 ) uiterlijke 
schijn. v ~) wenkbrauw. 12 ) f ra. oncle;voorde prothetische n zie 
§ 174. 13 ) militair, die in O. Indië geweest is of er heen gaat. 
14 ) ob 9n a'nddr gö'n naar een anderen winkel gaan, om te koopen; 
ob ins plotseling. 15 ) de Bo: op een nieuw; synon: ewv9rnöits; 
zie A. van de Water i. \.óv9rnijt. 
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öppdr (m.). ,6 ) 

Opperste, öppdrste. 17 ) 

Ordentelijk, ordentebk. 18 ) 

Organist, ömgalis. 

Orgel, ö'bgar. 

Os, os. 

Otter, otter. 

Oud, ajt. 19 ) 

Ouders, awvwrs. 

Ouderwetsch, awwörwèts. 

Oven, hö'vd. 

Over (voorz. en bijw.), ewvdr. 20 ) 

Overal, ewvdra'l. 

Overste, ewvdrstd. 

Overschot, ewvdrsö't (m.). 21 ) 

P. 

Paal, paol. 

Paar, /?ar. 

Paard, pêrd. 

Paasch-, Paos-. 

Pacht, /7arA. 

Pad (o.), pad. 

Pad (vr.), pad. 

Pak, /?öA. 

Palm, /?0/rc, palbm. x ) 

Pan, ^öt*. 

Pand, pa'nd. 

Paneel, pdniel. 



Pantoffel, pantoffel. 
Pap, pap. 

Papegaai, pappdgej. 
Papier, pdtnpïr, pdplr. 
Papieren (bvnw.), pdmpèrtd, pd- 

pèm. 
Parapluie, pemplu. 
Parasol, pemsorl. 
Parel, ptral, pêrrdL 
Parelmoer, pèmbmoer. 
Paren, paora. 
Park, parrak. 

Parlement, parrabmvnt. 2 ) 
Part (deel), part. 
Partij, pdrtèij. 
Pas (tred), pas. 
Paschen, Paosd. : 
Passer, pessdr. 
Passie, passie. 
Pastei, pdstèlj. 
Pastoor, pastoer. 
Pater, paoter. 
Patrijs, pdtrèis. 
Patroon, pdtroen. 
Paus, po'us. 
Pauw, pouw. 
Pauze, pos. 
Peer, per. 



») 



16 ) dobber aan een hengelsnoer. 17 ) als subst: overste van een 
klooster of orde. 18 ) fatsoenlijk, net; als adv. tamelijk. 19 ) comp. awwar, 
superl. ajtste. *°) ewvdr ddti a'ndaran dag om den anderen dag. 
21 ) zie de Bo i. v. overschot. 

P. l ) palbm = hand vlakte; voor palmtak, palmboom, gebruikt 
men gewoonlijk den samengetrokken vorm. *) in de uitdr: a god 
parrabmvnt höbbd vlug ter tonge zijn. 3 ) gabrö'ka Paosa beloken 
Paschen. 

8 



( 



— 114 — 



pêr. 4 ) 

Pees, pës. 

Peil, peil. 

Pek, pëk. 

Pekel, pJkdL 

Pekken, pêrkd. 

Pels, pels. 

Pen (schrijfpen), pen. 

Penning, pènrwng. 

Pens, pe'ns 9 pcrns. 5 ) 

Penseel, pdnsiel. 

Peper, pêpdr. 

Perk, perdk. 

Perkament, perrdkamvnt. 

Pers, /tévs. 

Persen, /rërsp. 6 ) 

Perzik, pës, pi. /?ë2#. ^ 

Pest, pes. 

Peter, pêtord. 

pat (vr.). 8 ) 

Peterselie, pittdrsëljd. 
Petroleum, pdtrol. 

paold. 9 ) 

Peuteren, pewtord. 
Peuzelen, pewzdfo. 
Piepen, plpd. 
Pier, plnng. 
Pijl, /?#/. 
Pijn (smart), pèin. 



Pijnlijk, pirtdbk. 

Pijp, pip. 

Pikken (bijten), pikte. 

Pil, pèl. 

Pilaar, pielèr. 

Pimpelen, pwmpdld. 

Pin, pïn. 

Pingelen, pingeld. 

Pink (vinger), kïnk. 

Pinksteren, Pvngsterd, naast 

Pïngstd. 
Piot, /rayW. io) 
Pip (vogelziekte), pups. 
Pis, /?&. 

pisblóm. n ) 

Pissen, /?&sp. 
Pistool, pdstol. 
Pitsen, pitsd. 12 ) 

pitstang: 13 ) 

Plaat, p/St 

Plaats, plaots. 

Plafond, plefóng (vr.). 

Plagen, plaog9. 

Plakken, plakkd. 

Plakker, plakkd r, plekkdr. 14 ) 

Plan, plan. 

Plank, plank. 

Plant, pla'nt. 

Plat (bvnw.), /?/&/. 



4 ) vader; fra. père. 5 ) figuurlijk gewoonlijk pa*ns f b!v. op zdn 
pa'ns krlgB slaag krijgen. 6 ) gBpêrzdd kop preskop. 7 ) fra. pêche; 
zie voor de andere Limb. vormen van dit woord, Jongeneel i. v. 
pieëtsj. 8 ) meter; nhd. pate. 9 ) doppen van erwten ; doperwten heeten 
dan ook paolerrtd, Ndl. peulen, 10 ) soldaat; zonder ongunstige be- 
teekenis. n ) paardenbloem. 12 ) knijpen, nijpen. 13 ) nijptang. u )plekk?r: 
plakker van plafond of muur; plakker: persoon, die lang blijft zitten. 
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Plaveien, pbvejd. 
Plein, plein (o.). 15 ) 
Pleister (vr.), plaostor. 
Pleisteren (v. muren), pliestdrd. 

ple'nkd. 16 ) 

Plezier, pfozër. 
Plicht, pliech. 
Plint, plïnt 
Ploeg, plög. 
Plooi, ploej. 

plwmp (vr.). 17 ) 

Pluim, plöim. 
Pluis (bvnw.), plus. 
Pluis (pluche), plus. 
Pluis (stofje), plöis. 18 ) 
Pluizen, plöizd. 
Plukken, plökkd. 
Pochel, pókkdl 19 ) 
Poeder, pöejdr. 
Podding, bodddtig. 
Poel, /?<?/. 20) 
— — poemdl (m.). 21 ) 
Poep (veest), /wip. 
Poets, pots. 
Poetsen, pótsd. 
Pof, /?# 22) 
Poffen, /?#jfr. 23 ) 



Poffer, póffdr. 24 ) 
Pokken (ziekte), pokkd. 
Poken, pöfo. 
Pols, /?<r&. 

Pomerans, pómmdrcvns. 
Pomp, pó'tnp. 25 ) 
Pond, pond. 
Pont, /?0 # /*£ 
Poort, /wr/tf. 
Poot, poet. 26 ) 
Pop, /?<>/?. 

Porselein, porsdlèin. 
Portaal, pdrtaol. 
Portemonnaie, porfomdnê. 
Portie, pö'rsie. 

pdrsó'nkdh. 27 ) 

Post, pos. 

Postelein (groente), postdltin. 

Postuur, pdstear. 28 ) 

Pot, pot. 

Pracht, prach. 

Praten, praotd. 

Precies, pdrsèis. 

Preek, prëk. 

Preeken, prëkd. 

Prei, pö'r. 

Prent, prvnt. 



15 ) doch vr. in: da Pit in het O. L. V. Plein (straatnaam). 16 ) hei- 
melijk de school verzuimen. 17 ) gewoonlijk gebruikt men het meerv. 
plwmpd wimpers, zie Jongeneel i. v. 18 ) gewoonlijk gebruikt men 
het dimin. plöiskd. 19 ) frim zdnd pókkdl vo'l selb iemand zijn pochel 
vol schelden. 20 ) zeer gebruikelijk woord voor Ndl. plas. 21 ) niets- 
waardig voorwerp; synon. van kló'mdl. n ) bol staande plooi ; krediet. 
23 ) als naaisterterm en: op krediet koopen. 2i ) gewoonlijk gebruikt 
men het dimin. puffirkd. 25 ) pó'mpstè'in gootsteen. 26 ) hatpütsd höbbd 
podagra hebben. 27 ) Portiunculafeest op 2 Augustus; dit woord ont- 
breekt bij van Dal e. tó ) gewoonl. het dim. pzsteurfo met de bet 
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33 



') 



34 



l ) 



) 



Present, pnzent. 
Preutelen, prewtete. 29 ) 
Priester, priester. 30 ) 
Prij, prèij. 31 ) 
Prijs (m.), prïs. 

prikkd. 32 ) 

Prins, prins. 
Probeeren, pdrbërd. 
Processie, pdrsessie. 
Proef, prof. 
Proesten, prótsd. 
Proeven, preavd. 
Professor, pdrfessdr. 
Profijt, pdrfït 
Prompt, pró'nt. 35 ) 
Pronken, pró'nkd. 
Prop, prop. 
Proper, prö'pdl. 36 ) 
Pruik, prak. 
Pruim, proum. 
Pruis, Prüs. 
Prul, prö'L 
Puik, por ik. 
Puimsteen, pwmpstfrin 

schoorsteenbeeldje, zie de Bo i. v. postuur. 29 ) met de bet: knorren, 
mopperen. 3°) kleine gele pruim; voor priester (persoon), gebruikt 
men gewoonlijk gèristetek. 31 ) bijna altijd als scheldnaam. 32 ) opvan- 
gen van een vallend of geworpen voorwerp. 33 ) dd groete pdrsessie 
is de kerkelijke ommegang, welke van de Servatiuskerk uitgehouden 
wordt op Zondag na den feestdag van Servatius(13 Mei). ^) ieder' 
leeraar wordt pdrfessdr genoemd. 35 ) alleen als bijw. met de bet: 
juist; pró'nt wie juist zooals. 36) met de bet: zindelijk. 37 ) jonge 
hen; jong meisje; dn aorddg pölkd een aardig meisje; f ra. poule? 
38) buskruit. 39 ) zoen, kus. 40 ) zoenen, kussen, welke woorden onbe- 
kend zijn; ziejongeneel pag. 50 i. v. pune. 

Q. *) ook als subst. masc. dnd kwazie een gezochte verontschuldiging. 

R. *) alleen met de bet: omlijsting van schilderijen en portretten. 



Puis, pöiSj pi. pöizd. 

pol (vr.). 3 7) 

Pulver, po'hpr (m.). 38 ) 

piin (m.). 39 ) 

pünd. 40 ) 

Punt, pwnt. 

Put, pot. 

Putter (distelvink), potter. 

Q. 

Quasi, kwazie. l ) 

R. 

Raad, raod. 

Raadsel, raodsdl. 
Raaf, raof 
Raak (hark), rek. 
Raak (bijw.), rak. 
Raam (o.), room (m.). 
Raar, rar. 

Rabarber, rdbembdr. 
Rad (subsi), rad. 
Raden, raojd. 
Radijs, rddêis. 
Rakelijzer, raochdlïzdr. 
Raken, rakd. 
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Ramenas, rammdnas. 
Rammelaar (mannetjeskonijn), 

remmdtèr. 
Rammelen, rammah. 

remmdlto. 2 ) 

Rand, rarnd. 

Rang, rang. 

Ransel, ransdl. 

Ranselen, ransdh. 

Rapen (ww.), rapd. 

Rasp, raspdl. 

Raspen, raspdte. 

Rat, rat. 

Ratel, ratel 

Rauw, ro'tiw. 

Razend, raozateg. 

Recht, rech. 

Rechts(ch), rechs. 

Rechtvaardig, rechvërdag, rech- 

vierddg. 
Redden, rèddd. 
Redelijk, rëddhk. 
Reden, rèijd. 
Reep, rtip. 3 ) 
Reet (spleet), rêts. 
Regel, rërgpl. 
Regen, rêgd. 
Reiken, rfrite. 
Reis, réis. 



Rek (latwerk), rèk (vr.). 4 ) 

Rekel, retel. 

Rekenen, rërl&nd. 

Rekken, rèkfo. 

Renet, rdnèt. 

Rente, rvnte. 

Rest, res. 

retsd. 5 ) 

Reuk, rewk. 
Reus, reus. 

retibd (subsi pi.). 6 ) 

Rib, rib. 
Richten, riechte. 
Riem, rëm. 
Riet, rêt 
Rij, my. 
Rijden, r^yp. 

rèif. T) 

Rijgen, rèijd. 8 ) 

rèijstartel (m.). 9 ) 

Rijk, rik. 
Rijn, ƒ?//*. 
Rijp (bvnw.), tip. 
Rijst, ra. 
Rijten, rïtd. 10 ) 

Rijtuig, ") 

Rimpel, rwtnpdl. 
Ring, rr/ïA. 
Rispen, rupsd. 



2 ) rammelaar (kinderspeeltuig). 3 ) met de bet: hoepel (kinderspeeltuig) 
en band om vaatwerk; samenstelling: rèipdrok hoepelrok. 4 ) ook 
met de bet: groote afstand; dat is dn hiel rèk dat is een heel eind. 

5 ) wegkapen; vgl. W. van Schothorst pag. 189 i. v. ratsdn. 

6 ) knollen, rapen; zie Kluge i. v. rübe. 7 )mild, vrijgevig, Kiüaen: 
rijf = copiosus, vgl. Ndl. grif uit gerif. 8 ) gewoonlijk gebruikt 
men de samenst. vnrèijd inrijgen. 9 ) veter. 10 ) ook met de bet: ge- 
weldig trekken aan iets. n ) dit woord is onbekend, men gebruikt 
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rups. n ) 

Ritselen, ritsab. 

Robbedoes, robbddous. 

Roede, röj. 

Roeien (v. e. vaartuig), roep. 

Roemen, reumd. 

Roemer, riimdr. 

Roep, röp. 

Roepen, röpd. 

Roer (m.), reur. 13 ) 

Roer (stuur), rör. 

Roeren, reurd. 

Roest (op metalen), ros (m.). 

Roesten, rostd. 

Roet, röt. 

roeveros. 14 ) 



Roffel (trommelslag), róffol. 

Rogge, roggd. 

Roijaal, rdjaol. 

Rok (kleedingstuk), rok. 

rokkalaoj. 15 ) 

Rol, rol. 
Rome, Roerrw. 
Rommel, rómmdl. 
Rond, ró'nd. 
Rondom, róntdlum. 
Ronde en rondte, rundd. 
Rood, roed. 16 ) 
Roof (korst), wuf 
Rook (m.), ro'uk. 
Rooken, wafo, wito. I7 ) 
Room, roatn. 



koats of 't fra. voiture. 12 )subst. masc: oprisping; zie Franck i. v. 
oprispen. 13 ) alleen in de uitdr: in dd reur zin in beweging zijn; 
vgl. Ndl. in rep en roer. 14 ) subst. masc: het wit vriezen ; ook een 
part. perf. gdroevdros is in gebruik, b.v. hdt het vannach garöevdros 
het heeft zóó gevroren, dat boomen en grond wit zijn; zou dit woord 
op de eene of andere wijze kunnen ontstaan zijn uit ruwe vorst? 
Naar men mij van welwillende zijde mededeelde, bestaat in Noord- 
Limburg de volgende spreekwijze: 

gènne röwvaorst zoo stouwt, 

den blieft drie daag op 't houwt. 

waar röwvaorst hetzelfde beteekent als röëvdros ; maar dan zouden 

we wuvdros verwachten; zie Wdl. i. v. ruw. Vergelijk ook G. 

Gezelle: Gedichten deel V pag. 46: 

Ruwrijm: 
Het ruwrijmt. Het brimmelt 

en 's winters geweld 

heeft varings al 't hout in 

zijn schoonheid hersteld. 

15 ) rugstuk van het varken. 16 ) roejd gró'nd roodvonk. 17 ) wikd rooken 

van vleesch; anders steeds wukd\ zie ook: Onze Volkst. II. 227; 
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Roos, roes. 
Rooster, raster. 
Roosteren, rusten. 
Rot (bvnw.), rot. 
Rots, rots. 

rötsk9. 18 ) 

Rouw (znw.), rouw. 
Rozijn, rdzèin. 
Rug, rok. 

rökstrank. 19 ) 

Ruiken, rükd. 
Ruim, röim. 
Ruischen, röeSd. 
Ruit (vierkant), roet 
Ruiter, rüter. 
Rund, rïnd. 
Rups, róps. 
Rust (het rusten), ros. 
Rusten, roste. 

rüzdto. 20 ) 

Ruzie, röizdng. 2I ) 
Ruw, ro'uw. 

S. 

Sabel (zwaard), sabdl. 
Sacrament, sakf&rmrnt. 
Sacristie, sakforstèij. 
Saffraan, sdffraon. 
Sajet, sdjèt. 



Salade, slaoj. 
Samen, samd. 

santepdtik (m.). x ) 

Sap, sap. 
Satijn, sdtïn. 
Saus, sajs. 

sdvoejd (subst. pi.). 2 ) 

Schaaf, Saof. 
Schaak, sak. 
Schaal, Saol. 
Schaamte, Sëmte. 
Schaap, Saop. 

sap (onz.). 2a ) 

Schaar (werktuig), Sier. 3 ) 
Schaats, Sars. 
Schaatsen (ww.), Sarsd. 
Schacheren, Sachdld. 

Sechte. 4 ) 

Schade, Saoj. 
Schadelijk, Saöjdtek. 
Schaffen, Saffd. 
Schaken, Sak9. 
Schamen, Saontd. 
Schamp, Sarmp. 5 ) 
Schampen, Swmpd. 6 ) 
Schandaal, Sdtidaol. 
Schandalig, Sdndaohg. 
Schande, San. 



gdrö'ik vit is rookvleesch. 18 ) voorntje (zoetwatervisch); zie ook: 
Onze Volkst. III. 149. 19 ) eig. = rugstreng; rug. 20 ) ruien, zie 
Onze Volkst. II. 227. 21 ) Jongeneel: ruzing. 

S. x ) uit: sainte boutique; cbn hield santepdtik de heele boel, 
rommel. 2 ) Savoyekool. ^) etenskas ; zie Kiliaen i. v. schap. 3 ) doch 
Sërdslïp scharenslijp. 4 ) ontmannen; voor de beteeken is zie van 
Da Ie i. v. schacht. 5 ) met de bet: hatelijke toespeling. 6 ) hatelijke 
toespelingen maken, hoonen; vgl. voor de bet. ook Ndl. schamper. 
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Senddlèrd. i) 

-schap, -Sap. 
Schaper, Siepdr. 
Schapraai, Sdpraoj. 8 ) 

Sard. 9 ) 

Scharnier, Sdrnèr. 
Schat, Sat 
Schatter, Settdr. 
Schaven, Saovd. 
Schavuit, Sdvat. 

Saw (vr.). 10 ) 

Scheede, Sèij. 

Scheef, Sèrif. 

Scheel (bvnw.), SëL 

Scheen, Sên. 

Scheet, SëL. 

Schei (haarscheel), SëigaL 

Scheiden, Sèij?. 

Schelden, Selh. 

Schelm, Selbm. 

Schelvisch, Sèrlvès. 

Sink (vr.). n ) 

Schenkel, Sintel. 
Schenken, Sïnta. 
Schepen, Sëpd, pi. Sëpds. 12 ) 
Scheppen, Söppd. 13 ) 
Schepsel, Söpsdl. 
Scheren, Sërd. 



Scherf, Senf. 
Scherp, Senp. 
Scheur, Saör. 
Scheuren, Saörd. 
Scheut, Sewt. 
Schielijk, Sieldk. 
Schieten, Sêtd. 
Schiften, Sap. 14 ) 
Schijf, Sèif. 
Schijn, Sïn. 
Schijnen, Sein?. 
Schijten, Svb. 

Slvdh. 15 ) 

Schikken, Sikfo. 16 ) 
Schil, SèL 
Schild, Sfrld. 
Schilder, Sèlcbr. 
Schilderen, Sèlddtd. 
Schilfer, Sö'hvdr. 
Schimmel, Samnwl. 
Schip, Sêp. 
Schobbejak, Sóbbdjak* 
Schoen, Sön. 

Schoenmaker, Seanmèkdr. 
Schoer (bui), Sör. 17 ) 
Schoft (schobbejak), Sof. 18 ) 
Schol, Sol. 
Soevdraoj (vr.). 19 ) 



7) ontsieren, schenden, bederven. 8 ) synon. van Sap. 9 ) met de 
bet: scharrelen. 10 ) dim. Sejkd grendel, deurknip. n )ham. 12 ) wordt 
nog vaak gebruikt voor: wethouder. 13 ) van het sterke ww. komt 
alleen het part. perf: gdSaopd voor. 14 ) van stoffen. 15 ) van iets af- 
glijden; gewoonlijk samengesteld met een voorzetsel ; üg.Slvpfogö-n 
gaan sterven, Kil iaën vermeldt schijven naast schuiven. 16 )ook 
met de bet: zenden, sturen, welke woorden onbekend zijn. 17 ) een 
veel gebruikt woord voor Ndl. bui. 18 ) ook hoort men wel Sóftie. 
19 ) huivering, rilling; Kiliaen kent een woord schoeveren quatere, 
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Schommel soggdl. 

soggzlpë'rd. 20 ) 

Schooier, sö'firt. 
School, ëaol. 
Schoon, soen. 21 ) 
Schoot, soet 22 ) 
Schop (stoot, spade), sop. 

sop (onz.). 23 ) 

sopte. 24 ) 

Schorsen eeren, sorsdnëh. 25 ) 
Schort, so'hk (m.). 26 ) 
Schot (het schieten), sewt 
Schotel, sö'fol. 

sö'tdlsplak (m.). 27 ) 

Schouder, so'uwdr. 
Schouw (schoorsteen), souw. 
Schram, sraom, sriem. 28 ) 
Schrammen, sriemd. 
Schreeuwen, sriewd. 
Schrift (het schrijven), srif. 



Schrijven, srïvd. 

Schrijnwerker, srïndwèrdkdr. 29 ) 
Schrik, srik. 
Schroef, srouf. 

sröèt (vr.). 30 ) 

sreursgat. 31 ) 

Schudden, söddd. 32 ) 

Schuif, söif. 

Schuilen, Söih. 

Schuim, èoem. 

Schuimen, söimd. 

Schuin en schuins(ch), sö'ins. 

Schuiven, söivd. 

Schuld, sö'ld. 

Schulp, Sö'hp. 

Schuren, sön. 

Schurft, sördf. 

Schutter, Söttor. 

Schuur, §eur. 

Schuw, so'uw. 33 ) 



concutere, agitare. 20 ) hobbelpaard; c.f. nhd. schaukei. 21 ) met de 
bet: mooi, welk woord onbekend is. 22 ) deel van het kleed; zónder 
meervoud. 23 ) open bergplaats met afdak; zie: Jongeneel i. v. 
sjöp; Onze Volkst. IL 227. 24 ) half glas bier; vgl. nhd. schoppen. 
25 ) steeds in het mv. 26 ) zie voor dezen vorm: A. van de Water 
pag. 129; W. van Schothorst pag. 197. 27 ) schoteldoek, vaatdoek. 
™) sraom = grens, streep; zoo luidt het motto van het reglement 
der bekende sociëteit »Momus« : gekheid, mer net boete eb sraom-, 
sriem = schram, lichte verwonding der huid. 29 ) het gebruikelijke 
woord voor timmerman. 30 ) kalkoen; zie: Jongeneel i. v. sjroet; 
Onze Volkst. II. 240; E. Maurmann: Die laute der Mundart 
von Mülheim a. d. Ruhr pag. 23. 31 ) spleet in een vrouwenrok; 
zie Onze Volkst. II. 227; Kiliaen: schrooder = snijder, sartor. 
32) met de bet: schenken van vloeistoffen; voor schudden, heen 
en weer bewegen, gebruikt men södddld. 33 ) niet alleen actief: de 
nabijheid vreezende, maar ook passief: wat vrees inboezemt, leelijk, 
b.v. souw wêr leelijk weer. 
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Secretaris, sdtortards. 


Sleepen, sltipd. 


Seffens, seffins. 34 ) 


stebrik (vr.). 39 ) 


Seizoen, sdzoen. 


sldbrikkd. 4 °) 


Selderij, sèlddrèij. 


Slepen, sltipd. 


sdrel (m.). 35 ) 


Sleutel, slewtel. 


Servet, sdrvèt (vr.). 


stevdnier. 41 ) 


Sieren, sën. 


stevdnierdbieskd. 42 ) 


Sijsje, sèiskd. 


stevrouw. 43 ) 


Sikkel (maaiwerktuig), zlkdl. 36 ) 


Slijk, s/*#. 


Simpel, svmpdl. 


Slijm, slim. 


Sinds, sins, sintert. 37 ) 


Slijpen, sllpd. 


Sint, sint. 38 ) 


Slikken, slikkd. 


Sjaal, sal. 


Slim, slum. 


Sjees, sês. 


Slimheid, slummdghèrid. 


Sjerp, &•/?/;. % 


Slinger, slvngdr. 


Sjouwen, souwd. 


Slinken, slvnkd. 


Slaaf, s/aq/: 


Slip, slip. 


Slaag, slëg. 


Slobkous, slóbko'us. 


Slaan, s/ö'/z. 


Slof (pantoffel), slof (m). 


Slaap, slaop. 


Slokken, slókkd. 


Slachten (dooden), slachte. 


Slons (havelooze vrouw), sló'ns 


Slag, slag. 


Slordig, slorsdg. 


Slak, 5/^. 


Slot, slot. 


Slang, slang. 


Sluis, slöis. 


Slank, s/ö/zA. 


Sluiten, slête. 


Slap, s/a/?. 


Slurpen, slö'rdpd. 


Slapen, slaopd. 


Smaak, smak. 


Slecht, slech. 


Smaken, smakd. 


Slede, s/£y. 


Smakken (werpen), smakkd. 


Slee, sleeuw (bvnw.), slie. 


Smal, smal. 


Sleep, slèrip. 


Smeden, smèijd. 



34 ) aanstonds, dadelijk. 35 ) zuring; f ra. surelle. s 6 ) uitdr: zoe 
kró'mp me dn zlkdl zoo krom als een sikkel. 37 ) Kiliaen: sind, 
sindert. ^) Sinterklaos St. Nicolaas; Sinteberdb St. Barbara; Sinter- 
mos St. Servaas. 39 )„glijbaan, sullebaan. 40 ) sullen; soms van den 
wortel van slibberen gevormd? 41 ) samengetrokken vorm: onze 
Lieve Heer. 42 ) lievenheersbeestje. 43 ) samengetrokken vorm: onze 
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Smeer, smêr. 
Smelten, smfrlid. 
Smeren, smêr9. 
Smid, smêd. 
Smijten, smvb. 

smik (vr.). 44 ) 

smókka. 45 ) 

smóksier. 46 ) 

Smokkelen, smóktald. 
Smous, smo'us. 
Snaar (koord), snaor. 
Snakken, snakkd. 
Snappen, snapp9. 
Snede, snèij, snèij. 47 ) 
Sneeuw, snie. 
Sneeuwen, sniej9. 
Snert, snert. 
Snijden, snèi/9. 48 ) 
Snijder, snèiddt. 49 ) 
Snoek, snök. 
Snoepen, snópp9. 

snóp (m.), dim. snüpkd. 50 ) 

Snoet, snoets. 51 ) 



Snorken, snö'rdfo. 

Snot (onz.), snóts (m). 

Snuif, snouf. 

Snuiven, snouv9. 52 ) 

Soep, sop. 

Sok, zok. 

Som, som. 

Soms, soms. 

Soort, söt/. 

Spaan, spien (onz.). 53 ) 

Span (tweetal), span. 

Span (v.), s/;ö/ï {onz.). 54 ) 

Spang, spang, pi. spangz. 55 ) 

spangd. 56 ) 

Spannen, spanne. 
Sparen T spaord. 
Spartelen, spartdld. 
Spat (aderspat), s/?a/ (o.). 
— 7- spêbak (onz!). 57 ) 
Spek, 5^A. 58 ) 
Spel, speti'l, dim. spaölfo. 
Spelen, spewfo. 
Speler, spaölddr. 



Lieve Vrouw; shvro'uwB (scil. kènk) Onze Lieve Vrouwekerk. 44 ) 
zweep; zie: Jongeneel i. v. sjmik; Onze Volkst. II. 228. 45 ) snuiten 
van kaarsen; zeker van den stam van het werkw. smoken; Kil iaën 
vermeldt smuicken vaporare. 46 ) kaarsesnuiter. 47 ) snèij (vr.) = het 
door snijden verkregen voorwerp, b.v. dn snèij broed; snèrij (m.) 
= de door het snijden verkregen opening, b.v. dm snèij vn dt 
gdziech. 48 ) ook met de bet: snoeien van boomen. 49 ) het gewone 
woord voor kleermaker. 50 ) verkoudheid in het hoofd; zie Kluge 
i. v. schnupfen. 51 ) gezicht van menschen ; dim. snütsfo: dn aorddg 
snütskz een lief gezichtje. 52 ) ook: de neus snuiten. 53 ) collectivum 
met de bet: schaaf krullen. 54 ) 9 span breid een span breed; ook 
als term bij het knikkerspel, wanneer 2 knikkers op eene spanne van 
elkaar liggen. 55 ) speld. 56 ) met spelden vaststeken. 57 ) speenvarken 
58 ) spekslachidr varkensslager; spekkam9r arrestantenlokaal. 



1 
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Spellen, spelh. 
Spenen, spiend. 
Sperwer, spemvdr. 
Spiegel, splgdl. 
Spier; spïr. 59 ) 
Spijs, spèis. ™) 
Spijt, spit. 
Spin, spin. 
Spinazie, spznazz. 
Spinnen, spinnd. 
Spioen, spiejoen. 
Spits (bvnw.), spits. 
Spleet, splêt. 
Splijten, splïtd. 
Splinter, splvntdr. 
Spoeden, spöjd. 61 ) 
Spoelen, speab. 

spealsdl (onz.). 62 ) 

Spoken, spöfo. 

Spons, spó'ns. 

Spoor (prikkel), spaor. 

Spoor (wagenspoor), spö'r. 

Sport (v. e. ladder), sprö't. 

Spotten, spottd. 

Spraak, spraok. 

Spreeuw, spriew. 

Sprei, sprèij. 

Spreken, sprêkd. 

Sprenkel (spat), sprïntal. 



Sprenkelen (nat maken), sprvntold. 
Springen, sprïng*. 
Sprinkhaan, sprïnkhaon. 
Sproet, sprö'tdl. 
Sprong (m.), sprwnk. 
Spruit, sproet. 63 ) 
Spruit (v. e. gieter), sprö'it. 64 
Spruiten, sprö'üd. 65 ) 

spèij (m.). 66 ) 

Spuwen, spèijd. 

Staaf, staf. 

Staal (metaal en monster), staol. 

Staan, stö'n. 

Staander, staönddr. 

Staart, start. 

Staat, stoot. 

Stad, stad. 

Staf, staf. 

Staketsel, stankètsdL 

Stal, sta'l. 

Stam, stam. 

Stamelen, stamdh. 

Stamp, starmp. 67 ) 

Stampen, sta'tnpd. 68 ) 

Stand, stq'nd. 

Stang, stang. 

Stank, stank. 

Stap, stap. 

Stapel, stapdl. 



59 ) 9 strüspïr (onz.) een stroohalmpje. 6°) met de bet: vruchten, die de 
vlade bedekken ; dik of dun van spèis zin een dikke of dunne laag 
vruchten bevatten; als de vruchtenlaag eener vla dun, en de korst 
dik is, zegt men dat ze is: dik van lër ' mer dan van smêr. 61 ) steeds 
reflexief. 62 ) spoeling. 63 ) gewoonlijk gebruikt men dim. pi. sprüt$9s 
alleen in de bet: spruitkool. 64 )doch met de bet: gieter en spuit, b.v. 
bra'ndsprö'it brandspuit. ®>) steeds met de bet: spuiten. 66 ) speeksel. 
67 ) met de bet: trap, schop; zie ook de Bo i. v. ^ ook met de 
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Stapel(zot), stabdL 
Stappen, stappp. 
Station, stasie. 

startobêr. 69 ) 

Steek, stek. 
Steel, stel. 
Steen, stèrin. 
Steigeren, sttigBrd. 

st&twpg (m.). 70 ) 

Stekel, stërkd. 
Steken, stêkd. 
Stelen, stêh. 
Stellen, stèlld. 
Stelt, stelt. 
Stem, stunt. 
Stempel, stempdl. 
Ster, star. 
Sterk, stenk. 
Sterven, stenvd. 
Stevel, stlvdl. 



Stevelen, stlvdh. 71 ) 

stëvd (m.). 72 ) 

Stichten, stiechtd. 
Stief-, stêf-. 
Stijf, stïf. 
Stijfsel, stèlsdl. 
Stijven, stèlvd. 
Stikken, slikfo. 
Stil, stel. 

Stilletje, stèlldtigsta. 
Stinken, stïnfo. 
Stoel, stol. 
Stoep, stop. 
Stof (v.), stof (o.). 
Stof (o.), stótö (m.). 

stöbbd. 7 3) 

Stoffen (pochen), stóffd. 
Stok, ste& 74) 
Stoken, stö'ka. 
Stokken, stókkd. 75 ) 



bet: trappen, schoppen. 69 ) bierrestanten, welke bij elkaar gevoegd, 
en door den brouwer nog eens bewerkt worden, om vervolgens 
weer in den handel gebracht te worden; door de meeste brouwers 
wordt tegenwoordig geen startebêr meer van hunne klanten terug- 
genomen, zoodat dit weinig smakelijk gebruik tot het verleden 
behoort; de Bo noemt een woord störtebier, stortbier, dat 
echter niet dezelfde beteekenis heeft als startdbër. 70 ) eig. = steen- 
weg, doch steeds met de bet: open binnenplaatsje achter een huis. 
71 ) met de bet: goed doorstappen. 72 ) rond wittebrood, in den 
vorm van een man (St. Stefanus?), gebakken met St. Nicolaas; men 
heeft stêvds van 1 cent af, voor kinderen, tot groote toe. Welbe- 
kend is nog het kinderrijmpje: 

Stêvd y stëvz, wie lang zölste lêvd. 

hó'ncbrd jaor dn èimn dag, 

kip, kap, te kop aof. 

73 ) stof afnemen; stuiven. 74 ) steeds met de bet van Ndl. stok, 

nooit van Ndl. stek. 75 ) blijven steken (van de stem), schokken, 



X 
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Stolp, stö'hp. 

Stom, stom. 

Stomp (afgebroken stuk), 

stó'inp. 76 ) 
Stoof, staof. 
Stoom, sto'um. 
Stoot, stoet. 
Stop, stop. 77 ) 
Stoppen, stoppd. 
Stoppel, stóppdl. 
Storen, steun. 
Storm, stö'rdm. 
Stout, sto'ut. 
Stoven, staovd. 
Straal, straol. 
Straat, straot. 
Straf (znw.), straf, straof. 
Straf (bvnw.), straf. 
Straffen, straffe, straovd. 
Straks, strak. 
Streek (m. en vr.), strek 

(steeds vr.). 
Streep, strip. 
Streng (znw.), strank. 
Streng (bvnw.), streng. 

strang. 78 ) 

Strijden, strèijd. 79 ) 
Strijken, stfikd. 
Strijkster, striekërs. 
Strik, strik. 



Strikken, strikte. *°) 
Stront, stró'nt. 
Stroo, strü. 

Strooien (bvnw,), striijd. 
Strooien (ww.), ströijd. 81 ) 
Stroom, stro'um. 
Stroomen, ströimd. 
Stroop (siroop), sroep. 
Stroopen, strö'ipd. 
Strop, strop. 
Strot, strö't. 
Struik, stroek. 
Struikelen, strüteb. 

ströevdl (m.). 82 ) 

Stuip, stap. 

stóts (vr.). 83 ) 

Stuk, stok. 
Stumper, stwmpdrt. 
Stuur, star. 
Suf, suf. 
Suiker, sókter. 
Suikerij, sókterèij. 
Sukkelen, sukteld. 
Sulfer, so'ldpr. 



T. 



Taai, tej. 
Taal, taol. 
Taart, töêrt. 



stooten (van wagens). 76 ) dimin. stwmpto = leverworstje. ' 37 ) ook: 
kurk, als voorwerpsnaam. 78 ) scherp, wringend in de keel, van 
vloeistoffen. 79 ) meestal in de samenstelling: aofstrèiJ3 = ontkennen. 
8°) met de bet: breien; strikko'us breikous \striklzdr breinaald. 81 ) ook 
met de bet: morsen. 82 ) bosje verwarde haren; zie de Bo i. v. struif el. 
83 ) met de bet: achtereind vaneene kip ; ook : stomp van een vinger. 



127 — 



Tabak, toubak. *) 
Tachtig, tachdtdg. 
Tafel, taofol. 
Tak, tak. 
Talen, taob. 2 ) 
Tam, tam. t 

Tamelijk, tantdhk. 
Tand, ta % nd. 
Tang, tang. 
Tante, tarnt 
Tapijt, tepiet 3 ) 

tappdssêrd. 4 ) 

Tappen, tappd. 
Tarbot, tarbot 
Tarwe, ternf. 

tas (vr.). 5 ) 

Tasch, tes. 6 ) 

Te, t9. 

Teef, têf. 

Teeken, tèito. 

Teen (v. d. voet), tien. 

Teer (znw.), tar. 

Tegel, têgdl. 

Tegen, tëga. 

Tegenwoordig, têgdnswörfog. 

Teljoor, tdlewr (m.). 7 ) 

Tellen, tèlh. 

Temmen, temnw. 



Tempel, termpdL 
Tent, tent. 
Tepel, tëpsl. 
Tering, iërdng. 
Terpentijn, terrdpdtln. 
Terug, trok. 
Testament, testdmvnt 
Tevreden, twrèfö. 8 ) 
Thee, tëj. 
Tien, tien. 
Tijd, tïd. 
Tijger, tïgzr. 
Tijk, të£. 9) 
Tikken, //A)b. 
Timmeren, tummdrd. 
Tin, tëv*. 

Tinnen (bvnw.), tëvw. 
Titel, tltdl. 
Toch, ZbcA. 
Toe, touw. 

töëfo. 10 ) 

Toen, toen 9 doe. u ) 
Toer, &£r. 
Toets, tos. 12 ) 
Toeval, touval. 
Ton, tó>*. 
Tong, tó/jsg: 
Toom, to'um. 



T. 1 ) zie de Bo i. v. toebak. 2) gevolgd door het voorzetsel van, 
met de bet: spreken, reppen van iets. 3 ) steeds met de bet: behang- 
selpapier. 4 ) f ra. tapisser, behangen. 5 ) f ra. tasse, kop. 6 ) alleen met 
de bet: zak in een kleedingstuk. 7 ) het gebruikelijke woord voor 
tafelbord; zie de B o i. v. taljoor. 8 ) zie Wdl. i. v. content. 9 ) steeds 
in de samenstelling: köstêk kussentijk. 10 ) plagende slaan, tergen; 
de Bo: tuiken = stooten, b.v. van geiten, zie i. v. u ) doe komt niet 
als bijw. voor; toeniers, tdniers (bijw. van tijd), zoo pas. 12 ) toets 
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Toon (klank), toen. 
Toonen, tö'ind. 13 ) 
Toovenaar, to'uvdrër. 
Tooveren, to % uvdrd. 
Top (znw.), top. 
Toren, tö'ra. 
Tot, tot. 
Touw, touw. 
Traan, traoh. 
Traktement, traktemvtit. 
Tralie, trcrnpl. 

transdnêrd. 14 ) 

Trap (m. en vr.), trap (m.). 

trcrmp (m.). I5 ) 

trarmpd. 16 ) 

Trechter, trechter. 
Treden, trejjd. 17 ) 
Treffen, treffd. 
Trein, trfrin. 
Trek, trek. I8 ) 
Trekken, trèkkd. ^) 
Treuzelen, trewzdh. 
Triestig, tristdg. 



Troebel, tróbbdl. 

Troef, trouf. 

Troep, tróp. 

Troffel, tróffdl (vr.). 2°) 

Trog, trog. 

Trom, trom. 2I ) 

Trommel, trómmdL 

Trompet, trómpöt. 

Troon, twen. 

Troonen (lokken), troend. 

Troost, troes. 

Troosten, trüstd. 

Tros, tros. 

Trotsch, trots. 

Trouw (bvnw.), tro'uw. 

Trouw (znw.), trouw (m.). 22 ) 

Trouwen, trouwd. 

trut (vr.). 23 ) 

t&ijdr (m.). 24 ) 

Tuimelen, töêimh. 
Tuischen, toesd. 25 ) 
Tuit, tö'itdl (m.). 2 6) 
t'dt (vr.). 2 7) 



van een piano; griffel; f ra. touche. 13 ) ook vaak met de bet: lijken, 
in schijn zijn, b.v. hdr tö'lnt zoe groet hij lijkt zoo groot. 14 ) plagen, 
kwellen, vooral van dieren; zie A. van de Water \.\.transdnérd. ' 
15 ) met de bet: trap, schop. lö ) een trap geven; ook de Bo kent 
een genasaleerden vorm trampelen. 17 ) = Ndl. trappen, b.v. trej 
mdch net op mdndn tien trap mij niet op mijn teen. 18 ) ook met 
de bet: tocht, welk woord onbekend is. 19 ) ook met de bet : tochten. 
20 ) ook met de bet: schep, b.v. dn tróffdl kö'b. 21 ) dd dikte trom 
de groote trom. 2 *)tijd, dat men getrouwd is, zie ook A. van de 
Water i. v. 23 ) scheldnaam tegen vrouwen; zie de Bo i. v. trutte. 
u ) wijze van handelen; iechkinzdndntö'ijdr ik ken zijn handelwijze; 
laot dm mer zdndn tö'ijdrgö'n laat hem maar zijn gang gaan. galleen 
met de bet: ruilen, omwisselen; Jon gen e el: toesje. M ) tuit eener 
kan; Jongeneel teütel. 27 ) peperhuisje, papieren zak; Jongeneel: tuut. 
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Tule, tul. 
Tulp, tö'bp. 
Tusschen, töss9. 
Twaalf, twelldf. 
Twee, twie. 
Tweeling, twierltng. 
Twijfel, twïfol. 
Twintig, twvntag. 

U. 

Ui, un. 

Uil, öil % wh. l ) 
Uit, öet 

oetdrtin. 2 ) 

Uiterlijk, ütdrldk. 
Uiterste, ütdrstd. 

uminartoww. 3 ) 

Uur, ör. 

Uw, eurd, eur, eur. 

V. 

Vaal, val. 

Vaandel, vênchL l ) 
Vaardig, vèrddg. 2 ) 
Vaas, vas. 
Vademen, vêmd. 3 ) 
Vader, vajdr. 
Vagevuur, vagBvür. 



Vak, vak. 

Val (m.), va7. 

Val (vr.), val. 

Vallen, valid. 

Valsch, va'ls. 

Van, van, van. 

Vandaan, vdndan. 

Vangen, vangd. 

Varen (ww.), van. 4 ) 

Varken, verzkd. 

Vast, vas. 5 ) 

Vasten, vaste. 

Vastenavond, vastdlaovdnd, vas- 

tdnaovdnd. 
Vat (o.), vat 
Veder, ver. 
Vee, vie. 
Veel, vaöl. 6 ) 
Veertien, vêrtien. 
Veertig, fêrtdg. 
Vel, vr/, pi. velddr. 

velddn. 7 ) 

Veld, veld. 
Velen (ww.),^ü?, 
Velours, v/ö^r. 8 ) 
Venster, vïnstdr (vr.). 



U. *) 0£Ö (vr.) alleen als scheldnaam tegen vrouwen ; dn dóm oeld. 
% ) uiteen, uit elkander. 3 ) steeds, voortdurend. 

V. ! ) het gewone woord voor: vlag. *) met de bet: klaar, gereed. 
3 ) dn naoljd vënw een draad door 't oog van een naald steken; 
zie A. van de Water i. v. vénw. 4 ) ook: rijden in een wagen. 5 ) 
ook als bijw: vas nëvd dd dewr vlak naast de deur; das vas woer 
met ontkennende beteekenis, dat is zeker niet waar. 6 ) vaöls te vaöl, 
vaöls td groet veel te veel, veel te groot; zie te Winkel, Gesch. 
derNiederl. Spr. 2 pag. 875. 7 ) stoffel, bvnw. van vel, b.v. veldhrd 
krêg kragen van vel. 8 ) het woord fluweel is onbekend ; hiervan het 

9 
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Vent, vent 

vdraffróntèrd. 9 ) 

vdrassdrêrd. 10 ) 

Verbeelden, vdrbëh. 
Verbergen, vdrberdgd. 

vdrberdgdmenmkd. u ) 

vdrdaold. 12 ) 

Verdriet, vdrdrêt 
Verduid, vdrdöld. 
Verdwijnen, vdrdwèind. 

vdrekskdzërd. 13 ) 

Verf, verrdf. 
Vergeefs, vdrgës. 

vergdlïk. u ) 

Vergeten, vdrgêtd. 
Vergoeden, vdrgeujd. 
Vergulden, vdrgölb. 
Verklaren, vdrklaord. 
Verkleeden, vdrklèijd. 15 ) 

Vdrklèiddr (m.). 16 ) 

Verkouden, vdrkajt 
Verlangen, vdrlangd. 
Verleden, vdrlfrijd. 17 ) 
Verlegen, vdrlêgd. 
Verleiden, vdrlfrijd. 



Verleidelijk, vdrlèijdtdg. 
Verlies, vdrlüs. 
Verliezen, Vdrlêrd. 
Vermicelli, femmdsèl. 
Vermoorden, vdrmaord. 
Vernis, prnïs. 
Vernissen, fornïstd. 

vdrrinndwërd. 18 ) 

Vers, vérs. 
Versch, vers. 
Verschalen, vdrsaoh. 
Verscheiden (telw.), vdrSfrijd. 

prsèt. ") 

Verschil, vdrsfrl. 
Verschillen, vdrsëld. 20 ) . 
Verschrikken, vdrsrikkd. 

vdrslakkd. 21 ) 

Verslijten, vdrslïtd. 
— — vdrstöejdrd. 22 ) 
Verstaan, vdrstö'n. 
Verstand, vdrstcvnd. 
Verstandig, Vdrstencbg. 
Verstuiken, vdrstoekd. 
Vertinnen, vdrtërm. 
Vervaard, vdrvierd. 



bvnw. vlöërd van fluweel. 9 ) fra. affronter, smadelijk bejegenen. 
10 ) fra. assurer, verzekeren. ll )in deuitdr: vdrberdgdmenndkdspewb 
verstoppertje spelen. 12 ) steeds reflex: zich vergissen. 13 ) fra. excuser, 
verontschuldigen; vdrekskdzërt pardon. u ) in de uitdr: das nët in 
vergdlïk van dat is niet te vergelijken met. 15 ) reflexief: zich ver- 
mommen met vastenavond. 16 ) gemaskerde. 17 ) zeer gewoon als 
bijw: laatst, b.v. ntdm snèiddr zach vdrlfrijd mijn kleermaker zeide 
laatst. 18 ) fra. ruiner, vernielen, stuk maken, beschadigen. 19 ) fra. 
fourchette, vork. *°) ook met de bet: schelen, deren. J1 ) verwelken, 
van bloemen; Jongeneel versjlakke; Onze Volkst. II. 241; de 
Bo: verslakken = slap worden, b.v. in de beenen, van den handel, i 
**) synon. van vdrslakkd; Ki 1 iaën: versluieren = f laccescere. 
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Vervelen, vdrfëb. 
Verwegen, vdrwëgB. 23 ) 
vdrwêrwbroed (zonder meer- 
voud). 24 ) 
Verwijten, vdrwïb. 
Verwurgen, vdrwömgd. 
Verzuimen, vdrzotinw. 
Vesper, vesper. 
Vet, vet. 

vets (vr.). 25 ) 

Veulen, veurh. 
Vier, ver. 

viechl (onz.). 26 ) 

vieddb. 27 ) 

Vieren, vierd. 
Vies, vèis. 
Vijf, w? 
Vijftig, fïfhg. 
Vijg, tófe: 
Vijl, veil. 
Vijver, vïvdr. 
Villen, v#&. 
Vilt, vtlt. 
Vinden, vvnch. 
Vinger, vvngBr. 
Vink, vvnk. 



Viool (bloem), pjoel. 

Viool (vedel), v/90/. 

Visch, vès. 

Vlade, v/a0y. 2 «) 

Vlak (bvnw. en bijw.), vlak. 

Vlam, vlam. 

Vlecht, vlöch. 

Vlechten, vlöchtd. 

Vledermuis, flërrmöes. 

Vleesch, vlèis. 

Vlegel, vtêgdl. 

Vleien, flejjd. 

Vlek (vlak), vlek. 

Vleugel, vlewgdl. 

Vlieg, vlëg. 

Vliegen, vlegp. 

Vlier, flër. 

Vloek, vlok. 

Vloeken, vlöfo. 

Vloer, vloer. 

Vlok, vlok. 

Vloo, vloej. 

Vlucht, vlöch. 

Vlug, vlok. 

Vocht, ww* (vr.). 2 «) 

Voeder, V0r. 



23 ) reflex: zich verroeren; niet alleen in den infinitief; zie van Dale 
i. v.; vgl. ook A. van de Water i. v. V9rwég9. 24 ) geweekte beschuit 
met eierdooiers gebakken; een soort wentelteefjes; zie Jongen eel 
pag. 67. * 5 ) vezel, pluisje; gein vets geen zier, niets; zie Onze Volkst. 
II. 241. 2Ö ) eig. = vierdedeel van 100; een vieddl is echter steeds 
26 stuks; als lengtemaat = V4 el. 27 ) eig. = in vier deelen snijden; 
doch steeds met de bet: ergens in kerven. **) de vlaoj speelt in 
heel Limburg een groote rol, vooral bij gelegenheid der kermis; 
het is een gebak van ronden vorm, met een dikke korst als rand ; 
naar gelang van de spèis, die het gebak dekt, spreekt men van 
rïsti-, kërsd-, proenw-, mo'hbdrdvlaoj. * 9 ) met de bet: vochtigheid; 



\ 
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Voederen, vörd. 

Voegen, veagd. 

Voelen, vetih. 

Voeren (bekleeden), vörd. 

Voet, vöt 

Vogel, vö : g9l. 

Vol, vo'l. 

Volgen, volhg9. 

Volk, vo'hk. 

Vondst, vóns. 

Vonk, vó'nk. 

Voor (znw.), vaor. 

Voor (voorz.), vewr, vdör. 30 ) 

Voorbij, vdrbè'ij. 

Voordeel, vewrdèil. 

Voord eelig, VBrdèibg. 

Voornaam (znw.), vewrnaom. 

Voornaam (bvnw.), vdrnaom. 

Voorraad, vewrraod. 

Voort, vort. 31 ) 

Voorzichtig, vdrziechtdg. 

Voren (bijw.), vdöra. 32 ) 

Vorig, vewng. 

Vorm, vö'tvm. 

Vormen, vömtm. 

Vos, vos. 

vot (vr.). 33 ) 



Vouw, vaw. 

Vouwen, vaww9. 

Vraag, vraog. 

Vracht, vrach. 

Vreemd, vrêmp. 

Vreeselijk, vrerlsdhk. 

Vreten, vrêto. 

Vriend, vrwnd. 

Vriendelijk, vrwntdbk. 

Vriendin, vrdndin. 

Vriezen, vrêrj. 

Vrij, vrè'ij. 

Vrijdag, Vrlddg. 

Vrijen, vrèijd. 

Vrijthof, Vrïbf (straatnaam). 

Vroeg, vreug. 

vreugjaor. 34 ) 

vrewteb. 35 ) 

Vroolijk, vröhk. 
Vrouw, vrouw. 
Vrouwmensch, vroarrtds. 36 ) 
Vrucht, vröch. 
Vuil, voel. 
Vuist, voes. 
Vullen, völb. 
Vuur, var. 



zie A. van de Water i. v. vocht. 3Ü ) soms = Ndl. tegen, b.v. 
vewr dd grond goep; zie ook A. van de Water i. v. veur; vaak 
= Ndl. om, woeveivr waarom, daovewr daarom ; als bijwoord van 
plaats wordt steeds vdör gebruikt, b.v. vüöröet tegenovergestelde 
van achteroet\ vewroet, vdroet vooruit, verder; uitdr: kóm dtis vdör 
gezegd in een winkel, als niemand aanwezig is. 31 ) weg, heen, ook 
in samenstellingen. 3 *J nao, van vdörd naar, van voren; doch tevewrd 
te voren. 33 ) partes postèriores ; niet plat; Jongeneel: vot. ^voor- 
jaar. s 5 ) wroeten. 36 ) pi. vroulöij; zonder minachtende beteekenis, 
b.v. d soen vrounws een mooie vrouw. 
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Waag (weegschaal), waog. 
Waaien, wejjd. 
Waaier, wejjdr. J ) 
Waal (persoon), Waol. 
Waar (znw.), waor. 
Waar (bvnw.), woer. 

nètoer, natoer, toer, toert. 2 ) 

Waar (vrag. bijw.), woe, boe. 
Waarachtig, wdrechtdg. 
Waard (bvnw.), werd. 
Waarschuwen, warsouwa. 
Wachten, wachtd. 
Wafel, waffdl. 
Wagen (znw.), wagal. 
Waggelen, waggdfo. 
Waken, wafo. 
Wakker, wakkdr. 
Wal, wcrl. 
Wals, wa'ls. 
Walvisch, wcrlvès. 
Wandelen, wa*nddte. 
Wang, wang. 
Wanneer, wdnie, wlenie. 
Want (voegw.), want 
Wapen, waopd. 
Warm, wernm. 
Warmte, wemmdd. 
Was, was. 
Wasschen, wassd. 



Wassen, wassd. 
Wat, wat. 
Watblieft, wablèf. 
Water, watdr. 
Wateren, weten. 3 ) 

watS (vr.). 4 ) 

watëd. 5 ) 

Watten (znw.), watte. 
Wauwelen, wa 9 wdld. 
Wedden, wèddd. 
Weder (subst. neutr.), wêr. 
Weder (bijw.), wêr. 
Weduwe, wëcbvrouw. 
Weduwnaar, wëddman. 
Week (bvnw.), wfrik. 
Week (het weeken), welk. 
Week (7 dagen), wek. 
Weerwolf, wêrzwo'uf. 
Wees, wèis. 6 ) 
Weg, wërg. 
Weg (bijw.), dwêg. 
Wegen (ww.), waogd. 
Weide, wèlj. 
Weigeren, wtigBn. 
Weinig, wiendg. 
Wel (bijw.), wel. 
Welk, welbkp, welbk. 
Wemelen, wlnwh. 
Wenken, wïnkd. 



W. l ) ook = vlieger. 2 ) ontstaan uit: niet -waar -het; steeds 
in vragende zinnen voorkomende; hdt Is göd zoe, toert? het is goed 
zoo, niet waar? 3 ) met de bet: in het water leggen, om van het 
zout te ontdoen, b.v. nieuwe haringen; in de bet: urinam facere 
steeds watara. 4 ) oorveeg, muilpeer. 5 ) slaag geven; Jongeneel 
watsje. 6 ) bijna steeds gebruikt men de samenstelling: wèlskênd. 
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,Wensch, wl'ns. 
Wenschen, wvnsd. 
Wereld, wêrdld. 
Weren, werp. *) 
Werk, werdk. 
Werken, wfrrdkd, wèrdkd. 
Wesp, mispdl 
Westen, westd. 
Wet, wèt. 

Weten, weid, wïitd. 
Wezel, wêzdl. 
Wicht (kind), wiech. 
Wie, wë. 

wie. 8 ) 

Wieg, weg. 
Wiek, wek. «) 
Wierook, wlro'uk. 
Wij, vêr. 
Wijd, wïd. ">) 
Wijden, wèljd. 
Wijf, wïf. 

wlrrtdrd (pi.). n ) . 

Wijn, win. 
Wijs, wis. 

wèisvrouw. 12 ) 

Wijwater, wlnwater. 
Wijze, wèis. 
Wijzen, wlzd. 
wiks (m.). 13 ) 



Wil, wel. 
Wild, wtld. 
Willem, Wölhm. 
Willempje, Wölhmte. 14 ) 
Willen, wèlh. 
Wind, wïnd. 
Windel (luier), wïnddl. 
Windelen, wïndald. 15 ) 
Wingerd, wlgBrd. 
Winkel, wïnkdl. 
Winnen, winrw. 
Winter, wïnter. 
Wissel, wissdl. 
Wisselen, wissdb. 
Wit (bvnw.), wit. 
Woeker, wökzr. 
Woensdag, Oönsddg. 
Woest, weus. 
Wol, wol. 
Wolf, wo'tif. 
Wolk, wo-hk. 
Wollen, wölld. 
Wonder, wó'nchr. 
Wonen, woerw. 
Woord (o.), wö'rd. 
Worden, wêrcfo, wewrdd. 
Worm, wö'rdtn. 
Worst, wewrs. 
Wortel, wortel. 



7 ) steeds reflexief: zieh verdedigen. 8 ) vragend bijw: hoe; vóegw. 
ter inleiding van vergelijkende bijzinnen: zooals, evenals; voegw. 
ter inleiding van bijwoordel. bijzinnen van tijd: toen, zoodra als. 
9 ) alleen met de bet: lampekous. 10 ) ook steeds met de bet: ver, 
praedicatief en attributief en als adverbium. n ) roode bessen, aal- 
bessen, eig. wijnbessen; zwarte wlrrtdra zwarte bessen. ll ) vroedvrouw, 
vertaling van f ra. Sage-femme. 13 ) schoensmeer; nhd. wichse. 14 ) 
kwartje, 25 cent. 15 )meest in de samenst: op->aofwïn<hld op-,afwinden, 
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Wrat, vrattol. 
Wreed, vrie. 16 ) 
Wrijven, vrïvd. 
Wringen, vringd. 

Z. 

Zaad, zaod. 

Zaag, zeg. J ) 
Zaaien, zejjd. 
Zaak, zak. 
Zaal, zaoL 
Zacht, zach. 
Zadel, zaol (m.). 
Zagen, zêg9. 2 ) 
Zak, zak. 3 ) 
Zakken (dalen), zakkd. 
Zalf, za/fo/; 
Zalig, zaohg. 
Zaliger, zaobgar. 4 ) 
Zalm, zalldtn. 
Zand, ZAT**/. 
Zang, za/z£. 
Zanger, zengar. 
Zaniken, zartdkd. 
Zat, zat. 

Zaterdag, Zaotorddg. 
Zee, zie. 

zlebra'nd. 5 ) 

Zeef, zêf. 
Zeep, zèip. 



Zeer (bijw.), z&r. 

Zeever, zfrivdr. 

Zegel, zrg?/. 

Zegen (m.), zëg9. 

Zeggen, z^gp. 

Zeiken, zèikd. 

Zeker, zrtor. 

Zelden, z^/oö. 

Zelf, zebf. 

Zemelen, zêméb. 

Zenuw, ztndw. 6 ) 

Zerk, zerdk. i) 

Zes, zès. 

Zestien, zestien. 

Zestig, se steg. 

Zei, zèt, zat. 8 ) 

Zetten, zèttd. 

Zeug, zog. 

Zeven (telw.), zêvd. 

Zeventig, sêvdteg. 

Zich (vnw.), ziech. 

Zichten, ziechte. 

Ziek, zëk. 9 ) 

Ziel, ziel. 

Zien, zin. 

Zij (vnw.), z^vy. 

Zijde (stof en kant), zèij. 

zèijbaor (vr.). 10 ) 

Zijn (ww.), zin. 



van garen. 16 ) ruw, van de huid; ongesmeerd, van sloten, zie § 145,Opm. 
Z. l ) ook: zaniker, zanikster. 2 ) ook: zaniken, zeuren. 3 ) voor de 
beteekenis broekzak, zie Wdl. i. v. tasch. 4 ) steeds achter een subst. 
met de bet. wijlen. 5 ) weerlicht zonder donder; Jongeneel zieëbrank. 
6 ) plur. zêndWd, zêndws. 7 ) alleen met de bet: doodkist. 8 )z#(van 
woorden); zat (bij het spel). 9 ) alleen in de samenst: zêkkop hoofd 
met huidzeer, en als subst. neutr. met de bet: hoofduitslag; zie 
Jongeneel i. v. zeek, en vgl. Wdl. op krank. 10 ) vergiettest; van 
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Zijn (vnw.), zina, zin, zl 

Zilver, zfrbvdr. 

Zin, zvn. 

Zingen, zvnga. 

Zink, zink. 

Zinken, zvnte. 

Zitten, zittd. 

Zoeken, zeute. 

Zoet, zeut. 

Zoetigheid, zeufoghfrid. 

zeutsdl. u ) 

Zolder, zolddr. 
Zomer, zörnzr. 
Zon, zó/i. 
Zonde, zun. 
Zonder, zó'nchr. 
Zoo, zoe. 

zoegalik. 12 ) 

zoeinddè'in. 13 ) 

Zoom, zo'itm. 
Zoomen, zöinw. 
Zoon, zö'n. 
Zorg, zörrjg. 
Zout, zajt 
Zouten, zajid. 
Zucht, zöch. 
Zuiden, zö'ip. 
Zuigen, zoete. 14 ) 
Zuinig, zölnBg. 



Zuipen, zoepd. 

• • 

Zuiver, züwr. 
Zullen, zölb. 
Zuster, zuster. 
Zuur, zoer. 
Zwaan, zwaon. 
Zwaar, zwoer. 
Zwager, zwaogzr. 

zwiegdrsd. 15 ) 

Zwak, zwak. 
Zwaluw, zwa'hbdr. 
Zwart, zwart. 
Zwavel, zwêgdl. 16 ) 
Zweer, zwêr. 
Zweet, zwèit. 
Zweeten, zwfritd. 
Zwellen, zwèlld. 
Zwemmen, zwummd. 
Zwengel, zwvngdl. 
Zwenken, zwvnte. 
Zweren, zwën. 
Zwerm, zwenm. 
Zwerven, zwemvd. 
Zwetsen, zwetsd. 
Zweven, zwëvd. 
Zwijgen, zwiga. 
Zwijn, zwèin. 17 ) 
Zwoord, zwaors. 



den stam van het werkw. zijgen; Jongeneel zeejsjöttel. n ) zwe- 
zerik; door volksetymologie ontstaan uit zeuzdl uit *swesil 
(vgl. Akensch: süsschen en zie: de B o i. v. soesel, soese, soeze). 
12 ) aanstonds, dadelijk. 13 ) aanstonds. u ) zie ook Kern: Limb. 

* 

Serm. pag. 681. 15 ) schoonzuster. 16 ) met de bet: zwavel stok, 
lucifer. 17 ) alleen als scheldnaam, anders gebruikt men verate. 
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VERBETERINGEN, 



Blz. 2, regel 12 v. b. gewiech; lees: gawiech. 

» 7, » 8 v. o. rdberrdber; lees: rdbembdr. 

» 8, » 6 v. b. dan; lees: dan. 

» 10, » 15 v. b. hö'le; lees: hö'h. 

> 11, » 8 v. b. hwme; lees: hwtm. 

» 11, » 18 v. b. dtntrvnt; lees: óntrïnt 

» 11, » 9 v. o. Wdrrdme; lees: wemmd. 

» 14, » 15 v. o. zèrksfo; lees: zêksfo. 

» 16, » 12 v. o. besprek; lees: bdsprêk. 

» 16, * 8 v. o. wëg; lees: u^g". 

» 20, » 14 v. b. sihhilla; lees: 'sihhila. 

21, » 5 v. b. 0#- in m?#/; lees: 0'# in iwr^/". 

23, » 7 v. b. 1-aflelding; lees: 1-afleiding. 

23, » 15 v. b. opm. 3; lees: optrt. 2. 

23, » 2 v. o. ówddr; lees: ó'nddr. 

30, » 4 v. b. wisjan; lees: wisjan. 

32, > 5 v. o. spioen; lees: spiejoen. 

37, » 3 v. o. £; lees: r. 

38, » 6 v. b. A#&; lees: hèiid. 
» 45, » 7 v. o. steriwdg; lees: steriwdg. 

50, » 16 v. b. vdrmaore; lees: vdrmaord. 

63, » 5 v. o. £7>i; lees: r//#. 

64, » 10 v. o. Aprèl; lees: Aprèl. 
75, § 229 voeg toe: ook komt voor een conjunct, imperf: 

wier; zie § 111. 

80, regel 4 v. b. appetlt; lees: appdtlt 

81, » 9 v. b. bëddh; lees; bêchfo. 
83, > 19 v. o. 6A:A (vr.); lees: fofcA (m.). 

• • • • 

85, » 5 v. b. bürö (vr.); lees: bürö (m.). 

87, » 3 v. b. dörd; lees: dö % rd. 

91, » 3 v. b. gas (vr.); lees: gas (m.). 

95, » 14 v. o. A^A; lees AiA. 



» 
» 
» 
» 

» 
» 



» 

» 
» 
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Blz. 98, regel 3 v. o. kamp; lees: kemp. 

» 103, » 6 v. b. kristolier (vr.); lees: kristolier (m.). 

> 105, » 4 v. b. lek; lees: Itk. 

» 105, > 2 v. o. jonk; lees: jank. 

> 107, » 19 v. o. marhter (vr.); lees: marhtor (m.). 
» 109, > 16 v. b. mdnl; lees: mzrel 

» 114, » 15 v. o. plefóng (vr.); lees: phfóng (m.). 

» 122, » 15 v. o. slot; lees: $#•/. 



STELLINGEN. 



i. 

Nap. de Pauw: Madelghijs' Kintsheit, A vers 177 vlgg 
So machtich waren die Sarrasine 
Dat sie ondreven die jonghelinghen; 
Ysane sie mit crachte daer vinghen, 
Ende Rosé ontghinc doe mitter vlucht, 
Als die ghene die hadde ducht 
Van haren live, ie en weet twint. 
Een heydijn knecht nam dander kint, 
Ende salt in heydenesse dragen. 

Lees: metter vracht. 

II. 

Ibidem B vers 79 vlgg: 

Doe ginc biten tors Beyaerd, 
Mit sinen tanden harde onsoetë 
Ende sloech mit jegewelken voete 
Alle dat hi geraken mochte. 
Ie wane nemmer ors en maecte 
Sulken moert alse hi deide. 

Lees: al; wrochte. 

III. 
Ibidem B vers 98 vlgg: 

Ie weet wel dat hi waent 

Brudecome sijn in deser maent 

Ende leert niewe dancerie; 

Ie wane, verheeschet sine amie, 

Hare herte wert gelaeft; 

Sine haat es swart alst was ./. raven. 
Lees: Hare herte wert gelaeft daerave; 

Sine haat es swart alst was J. rave. 
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Ibidem B vers 129 vlgg: 

Alsoe becam, dat si iou cont, 

Riep soe: »Driewerven lief, 

Die mi solaes ende grief 

Bede mach nemen ende geven, 

Ende an wien dat al mijn leven 

Staet gewortelt, dat hi 

Met .i. worde mochte mi 

Doden ofte geven lijf !« 
Lees : ghi; moghet 

V. 
Ibidem B vers 313 vlgg: 

Omdat ie wille dat niemen benide, 

So willic bliven gevaen, 

Tote ghi die waerheit sult vefstaen 

Van dat ie hier vertrecken sal, 

Dat mi niemen, groot no smal, 

Sal mesdoen bin .XXX. dagen, 

Ende ghi mi hier up sijt gehertich. 
Lees: bin dagen dertich. 

VI. 

Ibidem D vers 245 vlgg: 

Bi den vader, die mi gewan, 

Coninc, ie sout litel dagen, 

Al haddijs lachter omme dagen; 

Ende hets sonde, diet wille merken, 

Dat wi u onrecht helpen sterken. 
Lees: al uw dagen. 

VII. 

Het bezwaar, dat Dr. J. H. Kern heeft, om ook in de Vormen: 
maech, maegtu (Limb. Serm. pag. 19, § 16) rekking van den 
klinker te zien, berust op verkeerde inlichtingen; zoowel het 
Maastrichtsch (zie Proefschrift §§ 47, 225), als het Roermondsch 
(2ie Dr. L. Simons: Het dialect van Roermond, pag. 54), kennen 
de vormen: mag, mags. 
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VIII. 

Terecht verbeterde Dr. J. H. Kern: Limb. Serm: 154 c, den 
vorm liichde (fulsit) in lachde (d. i. lügdd). 

IX. 

De eigenaardige vorming van het imperfectum der zwakke verba 
in het behandelde dialect (zie Proefschrift § 233 vlgg.), geeft ons 
het recht aan te nemen dat vormen als : wencde, gelachde, berespde, 
sweitde (Kern: Limb. Serm § 115), uitgesproken werden als: 
wengch (ng = gutturale nasaal + media) g9lagdd, bdrezbdd, zweiddd. 

X. 

van Lennep heeft in VondePs: „Bespiegelingen van Godten 
Qodtsdienst'.' boek III vers 1035 en elders, het onderscheid tusschen 
form en vorm niet begrepen. 

XI. 

Ten onrechte wordt de 5 in binnensmonds vaak als adverbiaal 
opgevat. 

XII. 

Ten onrechte hebben de levensbeschrijvers van Jan Luiken 
over 't hoofd gezien, dat ook hij behoord heeft tot de „vrijgeesten " 
van zijn tijd. 

XIII. 

Er bestaat geen bezwaar tegen, om den Attischen genitief-uitgang 
ov en het Homerische oio op één grondvorm terug te voeren. 

XIV. 

Gr. t/ttw en iciTOfiau, sanskr. pdtati hij vliegt, moeten tot 
verschillende wortels worden teruggebracht. 

XV. 

N Ah klingen dorre duinen, volgens Franck en Vercoullie 
i. v. van onbekenden oorsprong, gaat terug op een wortel »glenk* 
zich winden, slingeren. 
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XVI. 



Lat insolens '= in-suolens »gezwolIen«, en dus verwant met 
Ndl. zwellen. 

XVII. 

De opheffing van de Orde der Tempeliers moet grootendeels 
worden toegeschreven aan economische motieven, die te vinden 

zijn in het werkprogramma der raadslieden van Filips den Schoone. 

■ .-'_» ■ ' ? • > • '. • * , 

XVIII. 

1- 

Bij de oprichting van het Koninkrijk der Nederlanden heeft men 
geen rekening gehouden met het historisch verleden van Noord 
en Zuid. 

XIX. 

Op de vraag, of Karel de Groote zelf de keizerkroning heeft 
gewenscht, dan 'óf hij door den Paus daarmede overrompeld is, 
is geen beslissend antwoord te geven. 

XX. 

Het bezit van Maastricht, waaraan in de Republiek zoo ggoote 
waarde werd gehecht,-.was,yoor Jiaaf 'lait een militair oogpunt 
wel van eenig belang, maar ui^ een politiek oogpunt van geringe 
beteekenis. - 1 * *•'■• *'«■." 

XXI. 

Het verhaal van de plundering en verwoesting van Maastricht 
in 1579, dat geschiedschrijvers als: Bor, van Meteren, Hooft 
en zelfs Blok III. 235 doen, moet op goede gronden worden tegen- 
gesproken. 

XXII. 

De afsluiting en drooglegging der Zuiderzee volgens de tech- 
nische plannen der Zuiderzee-vereeniging, goedgekeurd bij rapport 
der Staatscommissie van 14 April 1894, zal op de economische 
toestanden ten opzichte van bevolking en loonen geen ongunstigen 
invloed hebben. 



